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Предисловие
Настоящее пособие знакомит с методикой работы над академическими (научными) и профессионально–ориентированными текстами и предназначено для совершенствования межкультурных компетенций магистрантов технических и экономических специальностей при работе с английскими специализированными текстами, а также для развития у них навыков академической письменной речи. 
Цель пособия – формирование и отработка навыков академической письменной речи у магистрантов в процессе подготовки, написания и презентации эссе, реферата, аннотации, статистического отчета, цифровых и эмпирических данных, исследовательской научной работы на английском языке с учетом современных требований, предъявляемых к таким видам работ в международной научной письменной коммуникации. Особое внимание уделяется изучению трудностей перевода, связанных с особенностями академического стиля. Пособие содержит теоретические объяснения, упражнения, тексты, комментарии и задания к текстам по отработке вышеназванных навыков.
 В настоящее время знание иностранного языка – это обязательная составляющая профессиональной компетенции выпускника магистратуры, что отражено в Федеральных государственных образовательных стандартах третьего поколения. В результате освоения дисциплины «Английский язык» магистрант должен:

Знать:

· языковые явления более высокого уровня сложности, что позволит увеличить объем усвоенного лексико–грамматического материала на английском языке, относящегося не только к сфере повседневного общения, но и к сферам деловой и академической межкультурной коммуникации;

· способы получения информации из зарубежных источников на английском языке;

· международные стандарты владения английским языком для эффективного использования в различных ситуациях межкультурного общения;

· современные методики изучения английского языка.

Уметь:

· работать с информацией на английском языке, полученной из различных источников (библиотечные фонды, периодическая печать, Интернет и т.д.);

· использовать приобретенные коммуникативные компетенции для установления и поддержания научных и деловых контактов (написание писем, заявок, статей, отчетов, аннотаций, научных докладов, рефератов и т.п., составление и оформление деловой документации, ведение переговоров, выступление с презентацией и т.д.);

· профессионально использовать приобретенные знания общекультурного характера;

· четко и ясно излагать свою точку зрения на английском языке, выстраивать свое вербальное и невербальное поведение с учётом межкультурного различия в практике делового общения представителей разных этнических групп;

· выражать различные коммуникативные намерения (совет, согласие, возражение, удивление и т.д.) в различных ситуациях делового и академического общения;

· анализировать, сопоставлять и применять полученную из иноязычных источников информацию в процессе научного исследования, а также при защите курсовой и выпускной работы.

Владеть:

· умениями и навыками межкультурной коммуникации на английском языке в профессионально–ориентированной и научной деятельности;

· различными методиками самостоятельной работы по иностранному языку, в том числе и с использованием сети Интернет; 
· навыками критического восприятия информации на английском языке, а также навыками аргументированного изложения собственной точки зрения.
Основным аспектом изучения английского языка является внеаудиторная самостоятельная работа магистранта: чтение специализированной литературы на английском языке, перевод текстов, составление и оформление письменных текстов научного и профессионального содержания, работа со справочными материалами, в том числе электронными источниками, выполнение разнообразных заданий, связанных с поиском информации в Интернете и др. 

Индивидуальное чтение статей и книг по основной специальности – это обязательный вид деятельности, способствующий накоплению и активному использованию соответствующего языкового материала. Магистрант должен научиться читать тексты по специальности, понимать их и грамотно извлекать профессионально значимую информацию. Все ведущие научные журналы имеют онлайновые версии, где можно ознакомиться с публикуемыми в них статьями и обзорами. Для этого магистрантам необходимо хорошо владеть навыками поиска информации в глобальной сети, правильно подбирать ключевые слова и тщательно оценивать результаты, предложенные поисковиком, например, Google Scholar (http://scholar.google.com/), который ориентирован на поиск научных статей, патентов и т.п. В списке рекомендуемой литературы настоящего учебного пособия даны ссылки на те Интернет сайты, которые могут быть полезны магистрантам для поиска необходимой информации. 
Учебное пособие в большей степени ориентировано на самостоятельную работу магистрантов по подготовке и выполнению курсовой работы и содержит большое количество методических рекомендаций и практических заданий, направленных на отработку соответствующих языковых навыков. Оно также может быть использовано на аудиторных и внеаудиторных занятиях под руководством преподавателя.
Пособие состоит из введения, трех частей, заключения, списка рекомендуемой литературы и ключей (ответов к практическим заданиям). Каждая из частей содержит теоретический и практический материал, направленный на достижение цели пособия. Материал первой части знакомит магистранта с академическим (научным) стилем речи, его спецификой и жанровым многообразием. Здесь даны практические советы и тренировочные задания по работе над каждым аспектом письменной научной работы: от оформления титульного листа до выступления с устной презентацией по итогам выполненной работы. Особое внимание уделено написанию научного эссе, реферата и аннотации на английском языке, как наиболее востребованным в современной международной научной среде жанрам академической письменной речи.

Вторая часть пособия ориентирована на овладение магистрантами навыками перевода научных и профессиональных текстов технической и экономической тематики. Рекомендации по преодолению лексических, грамматических, синтаксических и стилистических трудностей, связанных с переводом специализированных текстов с английского языка на русский, сопровождаются большим количеством примеров и тренировочных заданий, способствующих отработке переводческих навыков. 

Третья часть пособия, состоящая из 14 тематических блоков (Units), представляет собой языковой практикум по освоению английского языка для академических целей с учетом профильной тематики. Каждый из блоков содержит аутентичный материал (тексты и упражнения, в том числе коммуникативной направленности), погружающий магистрантов в реальную среду письменной и устной академической коммуникации на английском языке. Список ключевых слов по темам с их переводом на русский язык и ответы к упражнениям в конце пособия могут быть полезны магистрантам в процессе их самостоятельной работы. 
Учебное пособие адресовано, прежде всего, магистрантам, однако оно может быть полезно студентам, аспирантам, молодым ученым, а также тем, кто по роду своей деятельности сталкивается с необходимостью написания научных работ различных видов и жанров на английском языке и/или с переводом англоязычных академических текстов с английского языка на русский.

Авторы выражают искреннюю благодарность коллегам и рецензентам, ценные замечания и рекомендации которых, несомненно, улучшили качество данного учебного пособия.
Часть 1.
Академический (научный) стиль речи. 
Его специфика и жанровое многообразие 
1.1. Общие положения

Академическая письменная речь – это письменная коммуникация научных знаний, это средство закрепления и обсуждения процессов, методов, технологий и результатов научных исследований. Она адресована ученым, как правило, принадлежащим определенной научной школе. Жанры академической письменной речи варьируют от научных монографий до студенческого эссе научно–исследовательского содержания. Общим принципом любого жанра академического письма является принцип первенства научной идеи. Автор остается как бы на заднем плане: его личные мотивы, предпочтения, желания и склонности не имеют значения в процессе представления научных знаний. Все, что нужно читателю, должно быть подробно, ясно и четко изложено в работе; утверждения должны быть логично аргументированы и подтверждены доказательствами и неопровержимыми фактами. Читатели ждут от автора представления эмпирических данных, их тщательного анализа, использования определенных методов, приемов и технологий анализа, а также изложения обоснованного вывода по результатам исследования. Другими словами, читатели хотят сами «пройти путь научного открытия». Стиль академической речи жестко нормирован и регламентирован рамками официальной речи, присущей определенной области научного знания. 

Самыми важными условиями, которые необходимо учитывать в процессе академической письменной коммуникации, являются: 

· аудитория, т.е. тот читатель, на которого рассчитан письменный текст (audience);

· цель (purpose);

· организация (organization);

· стиль (style);

· связь частей академического текста (flow);

· оформление (presentation).
Аудитория 

Прежде чем писать, необходимо четко представлять, на кого рассчитан, т.е. кому адресован будущий текст. Автор должен представлять и понимать ожидания потенциальных читателей, учитывать их опыт и знания. Все эти факторы влияют на содер​жание письменного текста. Сравните два определения термина «инфляция» на английском языке:

A. Inflation is an abnormal increase in available currency and credit, resulting in a rise in price levels.

Б. A huge increase in cash and credit, resulting in price rise is called inflation.

В чем состоит различие между определениями А и Б? На ка​кую аудиторию они рассчитаны? Какое определение рассчитано на более (менее) подготовленную аудиторию?

Цель и  стратегия 

Аудитория, цель и стратегия связаны между собой. Если чи​тающая аудитория знает меньше автора, то его цель – обучающая (как, например, у авторов учебного пособия). Если же те, кто читают текст, знают больше автора, то цель последнего (студента, магистранта или аспиранта) состоит в том, чтобы показать свои знания предмета, подготовленность и эрудицию.
Организация

Представляемая читателю информация в академи​ческом тексте должна иметь определенную структуру. Структу​ра текста содержит четкую модель организации (главы, разделы, абзацы и т.п.). Кроме внешней организации академиче​ского текста существует его внутрен​няя организация.

Одна из моделей внутренней организации академического текста – от общего к частному. В структуру такого текста входят: утверждение общего характера (с определением того или иного явления или термина) → детализация общего утверждения → более конкретные примеры и детали → обобщение изложенного.

Еще одной весьма распространенной моделью внутренней ор​ганизации академического текста является изложение материала в виде проблемы и решения. У этой модели обычно четыре составные части: описание ситуации → формулировка проблемы → описание решения данной проблемы → оценка или анализ решения (насколько оно эффективно в данной ситуации).

Стиль
Для академических текстов характерен академический стиль, или стиль научного изложения. Ему присущи черты официальной письменной речи. По степени официальности можно выделить пять стилей речи:

· очень официальный (very formal);

· официальный, включая академический (formal, including academic);

· нейтральный общеупотребительный (neutral);

· непринужденный, разговорный (informal);

· грубый и вульгарный (rude and vulgar).
Широкое и интенсивное развитие академического (научного) стиля привело к формированию в его рамках следующих разновидностей (подстилей), присущих определенным жанрам: 

· собственно-научный (монографии, диссертации, научные статьи, доклады); 
· научно-популярный (лекции, статьи, очерки);

· учебно-научный (учебники, методические пособия, программы, лекции, конспекты);

· научно-деловой (техническая документация, контакты, сообщения об испытаниях, инструкции для предприятия);

· научно-информативный (патентные описания, информативные рефераты, аннотации);

· научно-справочный (словари, энциклопедии, справочники, каталоги).

Связь частей академического текста
Самой общей специфической чертой академического стиля речи является логичность изложения. Этим качеством должно обладать любое связное высказывание. Но академический текст отличается подчеркнутой, строгой логичностью. Все части в нем жестко связаны по смыслу и располагаются строго последовательно; выводы вытекают из фактов, излагаемых в тексте. Это осуществляется средствами, типичными для научной речи: связь предложений при помощи повторяющихся существительных, часто в сочетании с указательным местоимением. 
Для связи частей академического текста, а также плавного пе​рехода одних утверждений в другие существует целый ряд слов и выражений которые используются для различных целей: [image: image33.jpg]a8





· добавления (кроме того – in addition, более того – more​over, furthermore);

· противопоставления (несмотря на то что – although, од​нако – however, несмотря на – despite, in spite of, тем не менее – nevertheless);

· выражения причины и следствия (поэтому – therefore, в результате – as a result, из-за – due to, because of);

· уточнения (другими словами – in other words, то есть – that is, i.e.) и т.д.

На последовательность развития мысли указывают и наречия: сначала, прежде всего, потом, затем, далее; а также вводные слова: во-первых, во-вторых, в-третьих, наконец, итак, следовательно, наоборот; союзы: так как, потому что, чтобы, поэтому. Преобладание союзной связи подчеркивает большую связь между предложениями. 
Другим типичным признаком научного стиля речи является точность. Смысловая точность (однозначность) достигается тщательным подбором слов, использованием слов в их прямом значении, широким употреблением терминов и специальной лексики, широкое использование абстрактной лексики и терминов. 
Training Task 1.

1. Read the following text. Translate it into Russian.

2. Choose, underline and write out words and word combinations which are essential for writing a scientific paper (essay). 
3. Analyze examples given in the text and discuss them with your group mates in the class. What words and phrases make the style scientific?

Academic Writing: Style

Academic papers are to be read carefully and analyzed; not just skimmed and tossed away like a newspaper. Naturally sentences and paragraphs tend to be longer and more complex than in journalistic writing. The language style suitable for academic writing is formal. Conversational contractions such as ‘can’t,’ ‘won’t’ and ‘shouldn’t’ are not welcome. Equally unwelcome are colloquial expressions such as ‘grub’ for food and ‘buck’ for dollar. Academic writing is somewhat subdued like formal workplace clothes. It is not exuberant; it is not supposed to draw attention to itself but to the ideas conveyed through it. Thus, colorful expressions and bold metaphors that populate creative writing are rarely found in academic writing, especially in scholarly papers that scientific journals publish. 
Study the following extract from an article written by a graduate student:

Year 2001! The performance of Indian Railways was at its worst. Revenues were stagnant and costs were escalating. A series of bad years had reduced the fund balance to only Re 149 crone. Operating Ratio (ratio of Total Working Expenses—including depreciation and pension, but excluding dividend to GOI – to Total Earnings) was at 98.34%; and for the first time in nearly two decades, Railways had to defer the dividend payable to Government of India. The Expert Group on Indian Railways (also known as Anand Mohan Committee for Railway Restructuring) had already written the obituary of Indian Railways. Year 2006! Within five years of the doomsday prophesies, Indian Railways was “back with a bang”. With an operating ratio of 78.7%, it was among the most efficient railways in the world. The funds balance had ballooned to Re 12,000 crone – and Railways was finalizing investments to the tune of Re 350,000 cores till 2015. This remarkable reversal of fortune and regaining of confidence, for a public sector enterprise, seems a story taken out of fairy–tales. (Taken from “Turnaround of Indian Railways,” student assignment, 2008).

This is definitely an interesting, engaging style of writing. But it is a little too dramatic and colorful for an academic report. It is like a flashy, multicolored shirt under a grey jacket worn at a formal meeting. There is something incongruous about it. 
Here is an alternative version of the same text, written in a style that is more appropriate for a report of this kind. The original writer’s choice of ideas and structure have, however, been retained. 
The performance of Indian Railways was at its worst in 2001. A series of financially bad years in which revenues were stagnant and costs rising had reduced its fund balance to Rs 149 crone. The Operating Ratio (that is, ratio of Total Working Expenses – including depreciation and pension, but excluding dividend payable to GOI – to Total Earnings) was 98.34%; and for the first time since 1983, Railways deferred the dividend payable to Government of India. The Expert Group on Indian Railways (2001), also known as Anand Mohan Committee for Railway Restructuring, concluded in the same year that this public sector enterprise was financially unviable. In the following five years, however, there was a significant turnaround. In 2006, the operating ratio was 78.7%, among the best globally. The balance of funds rose 80 times to Rs 12,000 crone. Buoyed by this, observes Raghuram (2007), Railways decided to invest up to Rs 350,000 crone in the next ten years. This is a remarkable reversal of fortunes for a public sector enterprise.

Compare some expressions from the first version with the corresponding expressions in the second version. “The obituary of Indian Railways” has become “financially unviable.” “Back with a bang” is replaced with “a significant turnaround.” The expression, “a story taken out of fairy–tales,” has been dropped because it appears unnecessary and inappropriate in academic writing. 

One of the implications of the formality infusing academic writing is that it closely follows the established conventions of the genre. The most easily noticed convention is the meticulous citing of the sources of data or views borrowed from others, even when it weighs the text down and makes it less readable. The difference it makes is apparent if you compare an article from a scientific journal and an article from a magazine such as “Time” or “The Economist”. 

The journal article is likely to have a long list of references either at the end or at the bottom of each page while the magazine article may have none, even when the latter is written after considerable research. The detailed referencing we see in academic writing reflects the central characteristic of scientific inquiry, namely, focus on objectivity through reliance on empirical data rather than personal opinions or intuitions.

Depending on which discipline you are writing in, there are different citation conventions; what is common among all such citation styles is the accurate identification of the source of information and the kind of borrowing. 

The foregrounding of ideas and the deemphasizing of people and emotions in academic writing are reflected in the way the authors refer to themselves, if required, in their academic papers. In physical and, to some extent, social sciences, writers use the third person to refer to themselves. 

A hypothetical example: 

This paper discusses the challenge of teaching ethics to MBA students and about the author’s exploratory attempt at exposing students to managers jailed for corporate fraud.” Of course, in some disciplines/genres of social sciences and humanities, the first person is increasingly being used by writers, especially in the plural form (‘we,’ ‘our experience,’ ‘our hypothesis’, and so on). 
The example given above could be rewritten as: 

In this paper, we discuss the challenge of teaching ethics to MBA students and about our exploratory attempt at exposing students to managers jailed for corporate fraud.
The guiding principle should be that academic writing is about empirical data and concepts, and not about the researcher’s feelings or opinions. A fine example of separating the text from the writer can be seen in the practice of blind refereeing followed by academic journals. Before deciding whether to accept or reject a paper received from a scholar, the journal editor sends it to two or more fellow scholars in the field. The paper sent to the referees does not carry the name, affiliation or any information that can help the referee identify the author. When writing a paper, if Lena Pandit quotes from her own paper published in, say, 2008, she has to refer to it as Pandit (2008) rather than “my paper of 2008.” The referees have to judge the quality and acceptability of the paper based exclusively on what is found in it, and not on the basis of who wrote it or what institution the author is associated with.

1.2. Оформление
Под оформлением имеется в виду структура научной работы, титульный лист, содержание, форматирование текста, расположение на листе А 4, поля, сноски, библиография и т.д. Необходимо строго соблюдать требования, предъявляемые к оформлению работы академического содержания. Соблюдение магистрантами нижеперечисленных требований к оформлению академических текстов на английском языке позволит им заявить о себе как о грамотных и компетентных исследователях, о которых можно будет судить по их публикациям на английском языке.

1.2.1. Общие требования к структуре академических (научных) работ
Структура работы должна содержать:
•
Титульный лист (титульный лист является первой страницей, которая не нумеруется и не считается).
•
Содержание (содержание включает: введение; наименования всех разделов, подразделов, пунктов и подпунктов основной части задания; выводы; список источников информации).
•
Введение (во введении кратко формулируется проблема, указывается цель и задачи работы). 

•
Основная часть (состоит из нескольких разделов, в которых излагается суть работы).
•
Выводы или Заключение (в выводах приводят оценку полученных результатов работы, предлагаются рекомендации). 

•
Список источников информации (содержит перечень источников, на которые ссылаются в основной части работы).

1.2.2. Общие требования к оформлению академических (научных) работ
1) Работа должена обязательно содержать: титульный лист, оформленный в соответствии с образцом; содержание (Contents); текст, разделенный на главы (PART I. NNNNNN, PART II. NNNN), подглавы (1.Nnnnn), пункты (1.1. Nmmm), подпункты (1.1.1. Nnnnn); введение (Introduction); заключение (Summary); библиографический список (References), список источников примеров (References to the Illustrative Material) (если таковые имеются), приложение (Appendix) (если есть); пустой лист в конце работы для отзыва преподавателя.

2) Оригинал должен быть представлен на белой бумаге формата А 4 на одной стороне и на электронном носителе. Текстовый редактор – Microsoft Word, версии 2003–2010. Название файла должно содержать фамилию автора и группу (Иванов МУП–13–2.rtf).

3) Листы должны быть скреплены слева и вложены в прозрачную папку с креплением.

4) Текст должен быть тщательно выверен автором.

5) Размер шрифта 14, гарнитура Times New Roman, межстрочный интервал – полуторный, цвет шрифта – черный.

6) Поля: верхнее, нижнее – 2 см, левое – 3 см, правое – 1,5 см.

7) Параметры абзаца: выравнивание текста – по ширине страницы, отступ первой строки –12,5 мм, размер абзацного отступа – 0,5 см. Набирать текст следует в режиме автоматического переноса (пункт меню «Сервис» → «язык» → «расстановка переносов» → «автоматическая расстановка переносов»).

8) Нумерация.  Страницы следует нумеровать арабскими цифрами, соблюдая сквозную нумерацию по всему тексту. Номер страницы проставляют в центре нижней части листа посередине без точки. Нумерация страниц начинается с титульного листа, но на титульном листе и на странице «Содержание» номер страницы не указывается,  нумерация указывается с цифры 3 (с третьей страницы).

9) При наборе заголовков следует сохранять единообразие. Заголовок одного порядка по всей работе должен набираться одним шрифтом одного начертания (полужирным) и располагаться в тексте единообразно (по центру).

10) При наборе заголовок не должен быть оторван от основного текста. В заголовках недопустимы переносы и не ставится точка в конце.

11)  Инициалы авторов, на которые ссылается студент в тексте работы, располагаются перед фамилией.

12)  После каждой точки, запятой, двоеточия, тире следует пробел.

13)  Выделения в основном тексте должны быть единообразны (набраны одним шрифтом – полужирным, курсивом, подчеркиванием – по всему тексту). Не следует использовать цветное выделение и разные шрифты.

14)  Сокращения должны сохранять единообразие по всему тексту. Первое введенное сокращение необходимо расшифровать в сноске на этой же странице.

15) Подписи к иллюстративному материалу, сноски, примечания набираются по всей работе одним шрифтом (на 2 пункта меньше основного текста, кегль шрифта 12). Не следует использовать концевые сноски при создании списка литературы; схемы и рисунки необходимо вставлять в текст, используя пункт меню «Вставка» → «объект» (Рисунок Microsoft Word).
16)  Следует нумеровать и подписывать каждую таблицу, схему, рисунок и давать на них ссылку в тексте (рис. 1 – picture 1, табл. 1 – chart 1, схема 1 – scheme 1, diagram 1).
17)  Подстрочные сноски следует нумеровать отдельно на каждой странице (пункт меню «Вставка» → «ссылка» → «сноска» → «внизу страницы» → «нумерация на каждой странице»).
18)  В тексте реферата используются только такие (полиграфические) кавычки – « ».
19)  Библиографический список помещается в конце работы. Ссылки на литературу в тексте работы приводятся в квадратных скобках. Перед скобками обязателен пробел [Apressian, 1999, с. 45; Fugeron, 1998].

20) Библиографический список (в конце работы) составляется в алфавитном порядке.
21) Список источников примеров – ссылки на художественную литературу, электронные, видео– и аудио источники, словари приводятся в круглых скобках, указываются фамилия автора и страницы – (Show, 24).

22) В библиографическом списке обязательно указывать издательства.
Например:

Библиографический список
REFERENCES
1. Fauconnier, G. Mental Spaces : Aspects of Meaning Construction in Natural Language / G. Fauconnier. – N.Y. : Cambridge Univ. Press, 2003. – 126 р.

2. Lorenz, A. Gewissen an der Garderobe abgegeben [Electronic resource] / A. Lorenz. – URL: http://www.spiegel.de (last access date 20.03.2003).

Список источников примеров
REFERENCES TO THE ILLUSTRATIVE MATERIAL
1. The New Oxford Dictionary of English [Electronic resource]. – 2–nd edition. – Oxford : Oxford University Press, 2005. – 1 CD–ROM. – The title is written on the cover of the disk.

2. Maugham, W. S. Theatre / W.S. Maugham. – Moscow : Progress Publishers, 1979. – 156 р. 

Обратите внимание!  Академическая работа магистранта  является научной работой, поскольку содержит в себе элементы научного исследования. В связи с этим к ней должны предъявляться требования по оформлению, как к научной работе. Эти требования регламентируются государственными стандартами, в частности:
· ГОСТ 7.32–2001 «Отчет о научно–исследовательской работе. Структура и правила оформления». 

· ГОСТ 7.1–2003 «Библиографическая запись. Библиографическое описание. Общие требования и правила составления». 

· ГОСТ 7.80–2000 «Библиографическая запись. Заголовок. Общие требования и правила составления». 

· ГОСТ 7.82–2001 «Библиографическая запись. Библиографическое описание электронных ресурсов». 
Титульный лист

В верхней части титульного листа пишется, в какой организации выполняется работа, далее буквами увеличенного кегля указывается тип («Реферат», «Перевод», «Доклад», «Статья» и т.п.) и тема работы, ниже в правой половине листа – информация, кто выполнил и кто проверяет работу. В центре нижней части титульного листа пишется город и год выполнения.

Библиография
Библиографическое описание составляется по строгим правилам. Эти правила стандартизированы и являются обязательными для исполнения. Библиографические ссылки в тексте академической работы оформляются в виде номера источника в квадратных скобках.

Библиографическое описание (в списке источников) состоит из следующих элементов: основного заглавия; обозначения материала, заключенного в квадратные скобки; сведений, относящихся к заглавию, отделенных двоеточием; сведений об ответственности, отделенных наклонной чертой; при ссылке на статью из сборника или периодического издания – сведений о документе, в котором помещена составная часть, отделенных двумя наклонными чертами с пробелами до и после них; места издания, отделенного точкой и тире; имени издателя, отделенного двоеточием; даты издания, отделенной запятой. 

1.2.3. Образцы оформления библиографического списка
Книга, имеющая не более трех авторов
Хайдеггер М. Время и бытие / М. Хайдеггер. – М. : Республика, 1993. – 445 с.
Максимов Н. В. Архитектура ЭВМ и вычислительных систем : учеб. для вузов / Н. В. Максимов, Т. Л. Партыка, И. И. Попов. – М.: Инфра, 2005.
Локк Дж. Опыт о человеческом разумении  / Дж. Локк. // Собрание сочинений : в 3 т. – М. : Мысль, 1964. – Т.1. – 622 с.
Barlow, M. A Situated Theory of Agreement / M. Barlow. – New York : Garland, 1992. – 328 p.
Maturana, H. R. Autopoiesis and Cognition. The Realization of the Living / H. R. Maturana, F. J. Varela. – Dordrecht : Reidel, 1980. –141 p.
Книга с четырьмя и более авторами, сборник и т. п.
Мировая художественная культура : в 2–х т. / Б. А. Эренгросс [и др.]. – М.: Высшая школа, 2005. – Т. 2.
Longman Grammar of Spoken and Written English  / D. Biber [and others]. – Lon​don : Longman, 1999. – 1238 p.
Книга без указания авторов

Теория функциональной грамматики. В 5 т. Т.4. Субъективность. Объективность. Коммуникативная перспектива высказывания. Определенность. Неопределенность  / ред.: А. В. Бондарко [и др.]. – СПб. : Наука, 1992. – 304 с. : ил. 

Language, Gender and Professional Writing: Theoretical Approaches and Guidelines for Nonsexist Usage / compiled by F.W. Frank, P. Treichler. – New York : Commission on the Status of Women in the Profession : The Modern Language Association of America, 1989. – 280 p.
Официальный документ
Налоговый кодекс Российской Федерации : части первая и вторая : по состоянию на 20 марта 2009 г. : коммент. с послед. изм. – М. : Юрайт, 2009. – 675 c. – (Правовая библиотека).
The Constitution of the United States of America : with Benjamin Franklin’s Address to the Delegates Upon the Signing of the Constitution : in Convention Monday, September 17th, 1787. – New York : Welcome Books, 2006. – 135 c.
Статья из сборника (материалов конференции)
Кравченко А. В. Является ли язык репрезентативной системой? / А. В. Кравченко // Studia Linguistica Cognitiva. Вып. 1. Язык и познание: Методологические про​блемы и перспективы. – М. : Гнозис, 2006. – С. 135–157.
Кравченко А. В. Методологический порок ортодоксального языкознания / А. В. Кравченко // Изменяющаяся Россия: новые парадигмы и новые решения в лингвистике : материалы 1–й Международной научно–практической конференции (Кемерово, 29–31 августа 2006г.). – 2006, Кемерово. – С. 41–47.

Clark, H.H. Definite reference and mutual knowledge / H. H. Clark, C. Marshall // Elements of Discourse Understanding / ed. by A. K. Joshi, B. L. Webber, I.A. Sag. – Cambridge : Cambridge University Press, 1981. – P. 10–63.
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1.3. Технология работы над текстами научного / профессионально ориентированного содержания 
Эффективная работа с научными текстами включает несколько компонентов:

– подбор информации по интересующему вопросу;

– обработка информации;

– письменная фиксация информации для последующего использования;

– применение извлеченной и зафиксированной информации на практике. 

Для рационального использования источников информации необходим, в первую очередь, подбор литературы, а затем правильная организация работы с ней. Магистрант занимается такого рода деятельностью при подборе материалов для чтения и перевода.

Обработка информации связана, прежде всего, с извлечением и смысловой переработкой информации, содержащейся в источниках и материалах, отобранных в процессе поиска нужных данных. В данном случае важную роль играет умение извлекать, группировать/классифицировать и оценивать информацию. При обработке информации, полученной из научной литературы, магистрантам необходимо уметь выделять основную, дополнительную, избыточную информацию; выявлять, сопоставлять, сравнивать факты, различные точки зрения, описанные в тексте; определять ценность, объективность, новизну информации; оценивать перспективность информации в профессиональных целях и др.

Следующие «Памятки» помогут магистрантам научиться эффективно работать с текстами академического содержания, как на английском, так и на русском языках, максимально полно извлекать и обрабатывать необходимую информацию, а также усваивать материал текстов.

Памятка: как работать с книгой

Рассмотрите, как построена книга, проанализируйте её структуру. 

Отберите самое важное, основное из содержания книги. 

Свою работу с книгой стройте в три этапа: 

1. первоначальное прочтение всего текста с цель ознакомления с ним; 

2. второе прочтение текста, включающее конспектирование и детальное изучение материала; 

3. третье, заключительное прочтение для закрепления полученной информации. 

Формы и методы конспектирования зависят от личных особенностей мышления и запоминания. Рекомендуемая последовательность работы: 1) составление плана, 2) изложение тезисов, 3) выписки из текста 4) само конспектирование. 

Структура плана рекомендуется как перечисление основных событий, вопросов по принципу деления целого на части. Предлагается следующий процесс составления плана: 1) чтение, 2) деление на части с присвоением каждой из них краткого наименования. 

План может быть простым и сложным. 

· Простой план отражает выделение и наименование главных частей. В сложном плане главные части соответственно разделятся на дополнительные. Преимущество сложного плана состоит в том, что он полнее раскрывает построение и содержание текста, позволяет глубже проследить за ходом мысли и замыслом автора. Сложный план поможет выработать умение сжато производить записи, последовательно излагать свои мысли, быстро восстанавливать в памяти прочитанное, мобилизовать внимание.

Тезисы предполагают в процессе прочтения продумывание основных идей, изложение их в виде последовательных пунктов. При составлении тезисов следует сконцентрировать свое внимание на выводах автора.

Целесообразно рассмотреть два вида составления тезисов: 

1. извлечение авторских тезисов из текста; 

2. формулирование основных положений своими словами и понятиями. 

Иногда рядом с тезисами следует записывать и часть эмпирического материала.

Выписки представляют собой факты, цифры, схемы, таблицы, цитаты (в том числе и в личной интерпретации) и т. д. В отличие от планов и тезисов выписки можно делать одновременно с чтением текста.

Конспект представляет собой тезисы в расширенном и углубленном виде, дополненные цитатами, цифрами, таблицами, схемами и т. д. Конспект может постоянно дополняться в процессе изучения предмета. В начале конспекта следует указать автора изучаемого текста, наименование его работы, год издания и издателя.

Конспект может быть тематическим, т е составленным по нескольким произведениям, работам, текстам и т. п. Целью такого тематического конспекта является более глубокое, всестороннее изучение определенной проблемы с учетом возможного варьирования мнений различных авторов. Для составления тематического конспекта следует: 

· осуществить подбор необходимой и рекомендованной литературы, наглядных пособий и других учебных материалов; 

· составить сложный план тематического конспекта, постоянно имея в виду конечную цель своей работы по изучению и осмыслению данной проблемы; 

· дальнейшую работу построить в ранее изложенной последовательности, но с учетом последовательно–параллельного изучения первоисточников. 

В итоге работа над составлением тематического конспекта с успехом может вылиться в составление реферата. Тематический конспект требует постоянной систематической доработки, дополнений и творческого осмысления. 
Предлагаем следующий метод конспектирования: разделите ваш блокнот на две колонки. В левой вы делаете конспект того материала, который читаете, а в правой (в то же время или позже) вы осуществляете сравнительный анализ содержания данного конспекта с другими фактами, о которых вы ранее читали, слышали (на лекциях), которые обсуждали (на занятиях или в неформальной обстановке), а также с вашими собственными комментариями и критическими замечаниями по тексту, который вы читаете. 

Памятка читающему
При чтении не пропускайте ни одного слова, которое вам непонятно. 

Если перестали понимать смысл текста, то вернитесь назад до того места, где начали затрудняться. Причиной непонимания бывают, как правило, новые иностранные слова, термины, идиоматические выражения. В таком случае обращайтесь к словарям. 

Составление терминологического словаря, работа над основными понятиями также поможет в освоении материала. 

Научитесь самостоятельно приобретать знания, работать с книгой, со средствами получения и обработки информации. 

Научитесь пользоваться словарями, делать выписки, составлять текстовые таблицы, графики, логические схемы. 

Особое внимание обратите на развитие интеллектуальных умений и навыков, умение самостоятельно выявлять причины событий, составлять сводные таблицы. 

Научитесь анализировать, сравнивать, обобщать, доказывать на основе нескольких источников. 

Научитесь вычленять главное, проблему, выдвигать гипотезу. 

Добейтесь чтения со скоростью не менее 150 слов в минуту, при этом сразу выделяйте главное и таким образом кратко конспектируйте. 

 
Изучаемый материал надо воспринимать не мозаично (тогда все главное), а целостно, то есть вести логическую проработку материала по ходу чтения и при этом составлять логические цепочки (схемы). 

 
Больше работайте с карандашом в руке, делайте записи, схемы и т. д. Это способствует лучшему усвоению, запоминанию. 

Таким образом, целенаправленное развитие навыков учебного труда позволит вам за меньшее время действительно глубоко овладеть необходимым объемом учебного материала.

В общем виде формула работы такова:

	прочитали
	 
	проанализировали
	 
	осмыслили

	
	 
	
	 
	


Читайте внимательно, вдумчиво. 

При анализе (с карандашом в руках) максимально спрессуйте материал, разложите его как бы по полочкам, составьте логические цепочки (схему), вычлените самое главное

1.4. Этапы работы над письменной научной работой (эссе)
Процесс написания любой письменной научной работы (эссе) можно разбить на несколько стадий: обдумывание — планирование — написание — проверка — совершенствование написанного

Подготовительный этап

Качество любой работы научного содержания зависит от трех взаимосвязанных составляющих, таких, как:
1) исходный материал, который вы собираетесь использовать (конспекты прочитанной литературы, лекций, записи результатов дискуссий, ваши собственные соображения и накопленный опыт по данной проблеме);
2) качество обработки имеющегося исходного материала (его организация, аргументация и доводы);
3) аргументация (насколько точно она соотносится с поднятыми в вашей работе проблемами).
Структура письменной ра​боты, как правило, состоит из таких компонентов, как:
Введение: суть и обоснование выбора данной темы.
Развитие темы: аргументированное раскрытие темы на основе собран​ного материала (идеи, модели и данные). 

Заключение: обобщения и аргументированные выводы по теме с указанием области ее применения и т.д. Это как бы бутерброд, в котором аргументированное раскрытие темы − начинка, которая и представляет искомую часть. 
Написание эссе 
1. Введение
Ведение должно включать краткое изложение вашего понимания вопроса и подход к ответу на данный вопрос. Очень полезно осветить и то, что вы предполагаете сделать в эссе (ваши цели), и то, что в ваше эссе не войдет, а также дать краткие определения ключевых терминов, например: "Под микроэкономикой я подразумеваю следующее..." Однако постарайтесь свести к минимуму число определений, скажем, три или четыре. Если в вашем эссе даются исследования и оценки того, как и почему учеными используются ключевые термины для различного обозначения понятий или придаются им различные значения, тогда вам необходимо отразить эти моменты во введении. Собственные же суждения следует привести в основной части эссе, например, дать это под отдельным подзаголовком.

2. Содержание основной части эссе
Данная часть предполагает развитие вашей аргументации и анализа, а также обоснование их, исходя из имеющихся данных, других аргументов и позиций по этому вопросу. В этом заключается основное содержание вашего эссе и это представляет собой главную трудность. Именно здесь вы должны обосновывать (логически, используя данные или строгие рассуждения) предлагаемую вами аргументацию/анализ. Наполняя разделы своей аргументацией, ограничьтесь в пределах параграфа рассмотрением одной главной мысли. 

3. Требования к фактическим данным и другим источникам 

При написании эссе для того, чтобы оно было выполнено на хорошем уровне, чрезвычайно важно то, как используются эмпирические данные и другие источники (особенно качество чтения). Все фактические данные соотносятся с конкретным временем и местом, поэтому прежде, чем их использовать, убедитесь в том, что они соответствуют необходимому для ваших исследований времени и месту. Даже если вы используете, скажем, таблицу данных по социальной мобильности в Британии, укажите время проведения этого исследования и т.д.
Всегда можно избежать чрезмерного обобщения, если помнить, что в рамках эссе используемые вами данные являются иллюстративным материалом, а не заключительным актом, т.е. они подтверждают ваши аргументы и рассуждения, и свидетельствуют о том, что вы умеете использовать данные должным образом.
При написании эссе порой возникают трудности из–за незнания того, как должным образом использовать литературу, имеющуюся по данной теме. Вы можете избежать этих проблем, помня некоторые правила: при цитировании всегда берите текст в кавычки и давайте точную отсылку к источнику, включая номер страницы. Если вы не будете делать этого, т.е. будете выдавать чужие мысли за свои, то это будет считаться плагиатом. Даже в том случае, когда вы передаете текст своими словами не забудьте дать отсылку к источнику. Например: "В этом параграфе/разделе я пользуюсь преимущественно работами Dreze and Sen (1991, Ch. 1)... и т.д." (невыполнение этого требования может также рассматриваться как плагиат). Не ссылайтесь на работы, которые не читали сами; единственным исключением из этого правила может быть случай, когда вы ссылаетесь на автора, цитирующего другого автора, тогда вы можете написать: «Как пишет Сен (1983. С. 26, цит. по: Nolan. 1993. С. 104) ...».
4. Заключительная часть эссе может включать краткое изложение ваших основных аргументов, но постарайтесь, чтобы оно было очень кратким.

Заключение может содержать такой очень важный, дополняющий эссе, элемент, как указание на применение вашего исследования, не исключая взаимосвязи с другими проблемами. Например: «Эссе в основном посвящено гендерным отношениям в сельскохозяйственном труде, но более полное рассмотрение этой проблемы потребовало бы также изучения классовых отношений», затем следует написать несколько предложений, объясняющих, почему это было бы полезно, и коротко проиллюстрировать, как это может быть проделано.

5. Следующие слова и выражения помогут вам составить логический текст эссе на английском языке 
WORDS AND PHRASES FOR AN ESSAY

Words and phrases to organize points chronologically (to introduce a series of reasons, ideas, remarks, etc):

firsts/first of all, second(ly) third(ly) – во-первых, во-вторых, в-третьих;

lastly/last of all/finally – наконец, в заключение;
first and foremost – в первую очередь;
in the first/second/third place – на первом / втором / третьем месте;

to start/begin with – начнем с;
for one thing – прежде всего, начать с того, что, для начала;
for another thing – кроме того, во вторых;

Note: “firstly”, “secondly” are more formal than “first”, “second”…

Words and phrases to indicate the addition of a new point, or to introduce a related topic:

in addition; what is more/more than that/furthermore(formal) / moreover/(more formal) – более того, кроме того;

another thing is that; above all/on top of that – в довершение всего;
as well as – так же (как), не только…, но;  в дополнение; помимо;

alongside – наряду с;
besides/apart from – кроме;
besides – к тому же;
similarly/equally/likewise – подобным образом;

some words must be said about.. – несколько слов необходимо сказать о...;

it is important to note that… – важно отметить, что….
Words and phrases that indicate a concession, a contrast or contradiction of a point previously stated:

while – хотя; несмотря на то, что;

whereas – тогда как; в то время как;

in contrast/by contrast/on the contrary – наоборот; напротив;

however/nonetheless/nevertheless – однако; тем не менее;

however – как бы ни, однако;

yet/still – тем не менее; однако; всё же; всё-таки;

although/though – хотя; тем не менее, однако; всё же; всё-таки;

despite the fact that... – несмотря на тот факт, что...;

in spite of something/despite something – несмотря на;

notwithstanding – несмотря на; вопреки;

all the same – всё же; всё–таки;

instead (of this) – взамен; вместо этого;

unlike smb or smth – в отличие от кого-либо или чего-либо;

on the other hand – с другой стороны;

rather than – ... а не ...;
contrary to popular belief – вопреки общеизвестному мнению;

to express one's sharp disagreement with/to strongly disapprove of – выражать полное несогласие/быть категорически против;

to oppose (an idea/plan/matter etc) – выступать против/иметь возражения по...;
The most common argument against this is that... – Наиболее часто употребляемым аргументом против этого является ...;
to put forward/present arguments against... – выдвигать/представлять аргументы против...;

a weak/strong/convincing/fundamental argument against... – слабый/веский/убедительный/основной аргумент против...;

This argument does not hold water. – Этот аргумент не выдерживает никакой критики. 

Words and phrases to make things clear or explain a given point in greater detail:

that is to say/ in other words – другими/иными словами, иначе говоря, то есть;

that is (лат – i.e.) – то есть;

indeed – в самом деле;

specifically/in particular/particularly/especially – особенно, в особенности, в частности;

strictly speaking – строго (точнее) говоря; 

simply put/to put it simply – проще говоря,

the main point here is that – главный вопрос/основной момент в том, что…;

оn a (more) personal/practical (etc) level – в (более) частном/ практическом и т.д. аспекте/плане;

from a (purely theoretical) perspective – с (чисто теоретической) точки зрения;

for example/for instance (лат – е. g. /eg) – например.
Words and phrases to generalize/summarize ideas and/or bring them to conclusion:

on the whole/in general/generally/overall – в общем, в целом;

by and large – в общем и целом;

broadly speaking – вообще говоря, в общих чертах;

to a great/some extent – в значительной/некоторой степени;

in most/some cases – в большинстве/некоторых случаях;

in any case – в любом случае;

by all accounts – по общему мнению;

by all indications – судя по всему;

essentially – по существу, в основном;

in a word – одним словом, короче говоря;

in this respect/sense – в этом отношении/смысле;             
as mentioned/noted (previously/above) – как уже было упомянуто/сказано/отмечено/указано (выше);

for the reasons discussed (above) – ввиду (выше)указанных/(выше)названных причин;

in sum/in the final analysis/in conclusion/in the end/ ultimately – в заключение, в итоге, в конечном счете, в конце концов.

6. Следующие фразы помогут вам изложить основное содержание прочитанного материала (например, статьи) и выразить свое мнение по нему: 

The text (extract from the article) deals with (the problem of)… – Текст (отрывок статьи) посвящен проблеме …
The article touches upon the issue of… – В статье затрагивается вопрос о …
This text is about… – В статье речь идет о …
The extract centers round the problem of… – Проблема, вокруг которой концентрируется главная мысль статьи, состоит в …
It is clear from the text that… – Как видно из содержания текста … 
It further says that… – Далее речь идет о …
One of the main problems to be singled out is… – Одна из важных проблем, которую необходимо отметить, это проблема о …
We shouldn’t forget that… – Мы не должны забывать о …
It should be noted that… – Необходимо обратить внимание на …
It must be mentioned that… – Необходимо отметить …
In my opinion… – По моему мнению …
To my mind… – На мой взгляд …
According to the text… – Согласно содержанию текста …
Judging from the author’s point of view… – Опираясь на точку зрения (на мнение) автора, …
Among other problems the text raises the problem of… – Среди всего прочего, в тексте поднимается вопрос о ….
To sum it up …, In summary… – В завершении … 
Summing the text up (summing it up) … – Подводя итоги вышесказанному, …
On the whole … – В целом, … 
Having analyzed the information it is possible to say… – Проанализировав (имеющуюся) информацию, можно сказать …
In conclusion … – В заключение … 
All things considered we can come to the conclusion… – После того, как все вопросы были рассмотрены (рассмотрев все вопросы), мы пришли к выводу (к заключению), что …
6. Проверка эссе
Огромное значение при написании эссе имеет проверка первой его версии. При написании черновика ваша главная задача заключается в том, чтобы выработать аргументацию, отшлифовать основные мысли и расположить их в строгой последовательности, сопровождая их иллюстративными материалами или вспомогательными данными и т.д. Написав первый вариант, дать ему день или два отлежаться, а затем вернуться к работе по проверке и улучшению, на "свежую голову".
При проверке, прежде всего, обратите внимание на силу вашей аргументации. Совпадает ли написанное вами эссе с вашими намерениями в области структуры работы и анализа? Связно ли оно и убедительно? Достаточно ли использовано данных? соответствующих данных? эффективно ли они использованы? и т.д. Затем (последний шаг) проверьте стилистику, орфографию, пунктуацию и т.д. и согласованность текста по заголовкам и подзаголовкам, абзацам.

7. Оценка эссе экзаменаторами
Оценки, являясь обратной связью преподавателя со слушателем, с одной стороны, нужны для того, чтобы поощрять интеллектуальную деятельность, которая находит свое выражение в письменной работе, являющейся средством коммуникации, а с дру​гой стороны, оценки препятствуют "плохой" интеллектуальной работе слушателя.

Итак, за что экзаменаторы ставят хорошие оценки? 
За способность построить и доказать вашу позицию по определенным проблемам на основе приобретенных вами знаний. Помните, что в предметах экономического и социально–гуманитарного профиля не существует абсолютно "правильных" или "неправильных" ответов на вопросы, как это бывает в физике или математике – существуют только более или менее аргументированные точки зрения. Запомните также, что вы получаете оценки не просто за согласие с точкой зрения ваших лекторов – экзаменаторы ждут от вас самостоятельного мышления, т.е. что вы думаете об этом.
При выдвижении вашей собственной позиции в центре внимания оказывается ваша способность (возможность) критически и независимо оценивать круг данных и точки зрения/аргументацию других, способность понимания, оценки и установления связи между ключевыми моментами любых проблем и вопросов; умение дифференцировать (что является более, а что менее важным); понимать аналитические подходы и модели; дифференцировать противоположные подходы и модели и их применение к эмпирическому материалу, дискуссии о принципиальных вопросах, проведение. Необходимо писать коротко, четко и ясно. 
За что снижают оценки?
1. То, что вы не можете ответить на вопрос.
2. Плохая организация вашего ответа.
3. Неумение придерживаться ответа на основной вопрос.
4. Использование риторики (утверждение) вместо аргументации (доказательства).
5. Небрежное оперирование данными, включая чрезмерное обобщение.
6. Слишком обширная описательная часть, не подкрепленная аналитическим материалом.
7. Изложение других точек зрения, без высказывания собственной позиции.
8. Повторы без необходимости.

Training Task 2.

1. Read the following text. Translate it into Russian.

2. Choose, underline and write out words and word combinations which are essential for writing a scientific paper (essay).

3. Analyze examples given in the text and discuss them with your group mates in the class. Do they illustrate the organizing principles of a scientific paper?

4. What words and phrases make the paper logical?
Structure and Contents of a Scientific Paper
A scientific paper typically contains the following parts:

a. Abstract,

b. Introduction,

c. Specification of a theory or propositions,

d. Discussion,

e. Closing paragraph and

f. References.

The nature of contents covered under each of these parts is outlined hereunder:

a. Abstract. The abstract of a paper provides an overview of the purpose, process and outcome of the research work described in the paper. It is provided as a distinct part of the paper and is separated from the rest of the paper text. In a printed research paper, the abstract is provided immediately below the paper title and author details and before the main text of the paper. Journals typically specify a word limit (for example, a maximum of 100 words) or a word range (for example, between 100 to 250 words) for the abstract. On a separate line below the abstract, a few key words related to the paper topic need to be listed and identified with a heading “Key words.”

A hypothetical example of the abstract is provided hereunder:

This paper specifies propositions to explain the occurrence of employees’ helping behaviors in organizations. It focuses on one specific category of antecedents—employees’ work attitudes—of helping behaviors. It covers seven work–related attitudes of employees as the potential antecedents. These work attitudes are calculative commitment, affective commitment, continuance commitment, job involvement, pay satisfaction, satisfaction with supervision and satisfaction with coworkers. It specifies propositions describing relationships between each of these seven work related attitudes and helping behaviors. It also outlines the implications of this integrated model for future research and for practice.
Key words: commitment, job involvement, job satisfaction, helping behaviors. 

b. Introduction. In this part of a conceptual paper, the topic of the paper is specified. Further, the specific research question or issue within the topic that the paper focuses on is also described. The place and significance of the research question in light of the existing research on that particular topic is also documented. What the research paper specifically does in addressing the research question is also outlined. For instance, a conceptual paper might propose new concept definitions, draw on premises from existing literature, apply systematic reasoning to the premises, and specify propositions using the premises and reasoning. 

Thus, the introduction part of a conceptual paper will document the purpose of the paper in terms of the research question it focuses on, the significance of addressing the research question and the process adopted for theorizing in the subsequent part of the paper to address the research question. 

An example: 
This paper examines employees’ helping behaviors in organizations... Researchers (for example, Bavris, 1992; Critford, 1995) have noted that helping behaviors are critical for organizational functioning. While existing research has focused mostly on studying the consequences of employee helping behaviors in organizations, researchers (for example, Celmist, 1997; McFelt, 1996) have noted that research needs to examine the antecedents of helping behavior. This paper addresses this gap in the existing research on helping behaviors by specifying the relationship between one category of antecedents—employee work attitudes— and employees’ helping behaviors. It covers seven work–related attitudes of employees namely, calculative commitment, affective commitment, continuance commitment, job involvement, pay satisfaction, satisfaction with supervision and satisfaction with coworkers. It specifies seven propositions each depicting the relationship between one of these seven employee work attitudes and employee helping behaviours in organizations. It depicts an integrated model that incorporates the relationships specified in these seven propositions. 

This paper is organized as follows. It first provides a review of the existing research on employees’ helping behaviors. It then points out the need for further research on antecedents of employees’ helping behaviors. It then reviews the existing specifications of the concept of employees’ helping behaviors and adopts a particular specification of employees’ helping behaviors. Subsequently, it describes the various categories of possible antecedents of employees’ helping behaviors and indicates that employees’ work attitudes is an important category of antecedents whose relationship with employees’ helping behaviors has not been specified in the existing research. Next, drawing on the existing body of literature, it identifies seven work attitudes for specifying their relationships with employees’ helping behaviors. Subsequently, drawing on the existing literature, it describes theorizing for specifying relationships between each of these seven antecedents and employees’ helping behaviours and for depicting an integrated model incorporating the relationships reflected in these seven propositions. Finally, it describes the limitations of this paper and its implications for future research and practice.

c. Specification of a theory or propositions. This part of a conceptual paper describes the core research process – theory building or theorizing – carried out in the paper. Theory building typically involves identification of premises (for example, assumptions, principles, and so on) from the existing literature and applying some form of logical reasoning to them in order to suggest the resulting conclusions in the form of conjectures. These conclusions are referred to as propositions or hypotheses. 
An example: 

Lewis (2000) indicates that employee commitment can take two forms, namely, affective commitment and calculative commitment. Trabling (2002) suggests that calculative commitment of an employee reflects an employee’s concern for the likely rewards for himself from his contributions to the organization. Research (for example, Hermis, 2004; Kelter, 2003) has found a positive relationship between employees’ calculative commitment and their concern for rewards. Further, the existing literature (for example, Atwelsh, 2003; Cooper, 2000; Jackerty, 1985; Levenstein, 1977) suggests that when employees are concerned about their own rewards, they are unlikely to perform helping behaviors in an organization. Boortan (1993) has suggested that the more an employee is concerned about his own rewards, the more he will focus on those activities that are rewarded by an organization. The behaviours that focus on helping coworkers are not rewarded explicitly in organizations (Tumpnil, 2003). The preceding discussion suggests that employees’ calculative commitment will reduce the likelihood of their performing helping behaviors.
Based on this, it is posited that: Employees’ calculative commitment will have a negative relationship with employee helping behaviors. In a conceptual paper, the description associated with the specification of a proposition will be different in content because the extent of literature reviewed, the type of literature reviewed (conceptual or empirical literature), the extent of literature review documented and the extent of description pertaining to theorizing would differ from one researcher to another and from one topic area to another. 

Thus, in a conceptual paper that specifies a theoretical model containing multiple propositions, the text similar to that in the above example will be associated with each proposition in the

theoretical model. A collection of such texts associated with multiple propositions constitutes the core contents of this form of conceptual paper. 
d. Discussion. This part of the paper can contain various aspects. First, in this part of the paper, the conclusions emerging from the theorizing done for individual propositions are typically specified. Sometimes, individual propositions can be integrated into an overall theoretical model that contains multiple propositions depicting different connections in the overall theoretical model. In such cases, a description of the resulting overall theoretical model can be contained in the discussion part. Thereafter, there is a section that outlines the research directions that future research can explore, based on the specification of propositions or the theoretical model in the paper. This description can indicate how the concepts contained in the propositions can be measured. 
Then it can document as to how future research can benefit by undertaking empirical research to examine the support for the relationships contained in the propositions. It can also state how future research can benefit by doing conceptual research, coming out as implications from the propositions and/or theory outlined in the paper. It may point out specific research questions that future conceptual research can examine. Thereafter, the implications for practice are described. Here, the paper provides some description of how the practice in a particular area may benefit from the conceptual inputs coming from the theoretical model developed in the paper and also from the empirical knowledge that may result from the empirical studies that would assess empirical support for the propositions specified in the paper. Limitations, if any, of the research may be discussed in this part either before or after the description of research and practice implications. 

An example: 
This paper has specified seven propositions describing relationships between employees’ helping behaviors and each of the seven antecedents, namely, employees’ calculative commitment, affective commitment, continuance commitment, job involvement, pay satisfaction, satisfaction with supervision and satisfaction with coworkers. All these antecedents reflect employees’ work–related attitudes. Thus, the overall theoretical model emerging from the seven propositions specified in this paper indicates the nature of effects of employees’ work attitudes on employees’ helping behaviors in organizations. These seven propositions depict a comprehensive set of relationships between employees’ work attitudes and employees’ helping behaviors in organizations. Through the specification of these relationships, it addresses an important gap in the existing research. The specification of seven propositions in this paper suggests certain directions for future research. First, future research can carry out empirical studies to examine empirical support for the propositions specified in this paper. Second, this paper focused on only one category of antecedents—employee work attitudes— and posited a set of relationships between these antecedents and employees’ helping behaviors. Future research can carry out. 

e. Closing paragraph. A conceptual paper can contain a closing paragraph as the last paragraph. This paragraph can briefly summarize the purpose, process and outcome of the conceptual research described in the paper. 

An example: This paper points out that the existing research has indicated the need for explaining the occurrence of employees’ helping behaviors. For addressing this research need, it chose to focus on work–related attitudes as a category of potential antecedents of helping behaviors. It focused on seven work–related attitudes. It specified seven propositions and an integrated model depicting relationships between each of these seven antecedents and employees’ helping behaviors. These seven propositions may provide a comprehensive representation of the likely influence of work attitudes on employees’ helping behaviors. 
f. References. This section lists reference details for all the documents cited in the paper. Journals typically recommend a particular format for listing the references. 

1.5. Подготовка и написание аннотаций на английском языке
Аннотация (abstract) – это краткое обобщение содержания научной работы, как правило, статьи. В ней дается обзор цели и задач работы, очерчиваются рамки исследования, перечисляются процессы, методы и материалы, суммируются результаты проделанной работы. Аннотация – это одновременно и неотъемлемая часть работы, и самостоятельное законченное произведение («минитекст»). Аннотация – это «лицо» работы. Для того чтобы её написать необходимо обладать определенными умениями и навыками, знать правила её содержательного и технического оформления, особенно если речь идет о написании аннотации на английском языке. 

Аннотация научной работы отражает: объект исследования научной работы; цель работы; методологию исследования; эмпирическую базу исследования; результаты работы; область применения, степень внедрения, рекомендации по внедрению или итоги внедрения результатов. 
Распространенные ошибки: упоминание общеизвестных фактов; цитаты из текста; личная оценка фактов и событий; сложный язык, непонятный широкому кругу читателей; наличие лишних деталей. 

Алгоритм составления аннотации: 1) просмотрите текст с целью получения общего представления о тексте в целом → 2) выделите абзацы, содержащие конкретную информацию по теме статьи, методу(ам) проведения работы, результату(ам) работы, применению в конкретной области → 3) сократите малосущественную информацию в этих абзацах по каждому пункту → 4) распределите информацию по предложенному плану. 

Методика обучения написанию аннотации включает несколько этапов: 1) подготовительный; 2) аналитический; 3) структуральный; 4) рабочий; 5) прикладной.

Первый этап – это этап знакомства с понятием аннотации, её функциональной ценностью в современном информационном обществе, особенностями её содержания и оформления. На данном этапе необходимо проанализировать суть и понятие аннотации.
Training task 3. 

Read the following text and do the tasks below it.
According to Huckin, research article abstracts have at least five distinguishable functions: 1. They function as stand–alone mini–texts, giving readers a short summary of a study’s topic, methodology and main findings. 2. They function as screening devices, helping readers decide whether they wish to read the whole article or not. 3. They function as previews for readers intending to read the whole article, giving them a road–map for their reading. 4. They provide indexing help for professional abstract writers and editors. 5. They provide reviewers with an immediate oversight of the paper they have been asked to review.

1) Rank these five functions in terms of their importance to you and your field. 
2) Discuss the following questions with your group mate(s). 
1. Are there any that you think are irrelevant? 
2. Are there any other functions that you can think of? 
3. Do your discussions change your own approach to constructing abstracts in any way?

Далее необходимо найти в авторитетных научных журналах на русском и английском языках аннотации к статьям по профилю вашей специальности, т.е. начать создавать свой банк данных примеров аннотаций, и оценить их «количественную» составляющую: сосчитать количество предложений и слов. 
Второй этап включает непосредственный анализ текста аннотации, взятого из профильного научного журнала. Например:
Пример аннотации на английском языке с последующим разбором.
Rick Cushing, «Single–Sideband Upconversion of Quadrature DDS Signals to the 800–to–2500–MHz Band» Ph.D. University of Pittsburgh, 1998 DAI–B 59/06, p. 2797, Dec 1998.
The paper under discussion covers the area of radio engineering and deals with a problem of low frequency signals and their quadrature modulation. Its key idea is to introduce the basic unconverted principles for quadrature low–frequency signals carried by means of direct digital synthesis. The engineering approach to the problem is based on upconversion methodology to suggest innovative solutions for low–frequency signals by means of integrated circuits. Besides, a problem of transformation without loss of quality is thoroughly considered. The results of laboratory studies on direct digital synthesis are analyzed in detail. Particular attention is given to the main parameters of signals with view to their transformation characteristics. The data obtained are backed up by the figures given to illustrate the main transformation processes and their properties. The material presented can open new prospects for further research studies. It seems to be interesting to those who work in the field of digital radio engineering.
Key words: digital radio engineering, low frequency signals, quadrature modulation, upconversion methodology, direct digital synthesis.
Комментарии:
В первом предложении дана информация о предметной области и объекте исследования (the subject area and the research object): The paper under discussion covers the area of radio engineering and deals with a problem of low frequency signals and their quadrature modulation. 
Второе предложение содержит информацию о цели и предмете исследования (the aim and the subject of the investigation): Its key idea is to introduce the basic unconverted principles for quadrature low–frequency signals carried by means of direct digital synthesis.
Содержание третьего предложения – методология/ реализуемый подход к решению проблемы (methodology): The engineering approach to the problem is based on upconversion methodology to suggest innovative solutions for low–frequency signals by means of integrated circuits.
Четвертое – шестое предложения в тексте аннотации раскрывают детали содержания: Besides, a problem of transformation without loss of quality is thoroughly considered. The results of laboratory studies on direct digital synthesis are analyzed in detail. Particular attention is given to the main parameters of signals with view to their transformation characteristics. 
Седьмое – девятое предложения иллюстрируют итоги работы и содержат заключение о значении данного исследования в широком контексте данной области знания: The data obtained are backed up by the figures given to illustrate the main transformation processes and their properties. The material presented can open new prospects for further research studies. It seems to be interesting to those who work in the field of digital radio engineering.
Training task 4.

Read this traditional (unstructured) abstract from political science and answer the questions that follow. It is deliberately shorter than average (91 words).

Abstract. (1) Many scholars claim that democracy improves the welfare of the poor.  (2) This article uses data on infant and child mortality to challenge this claim. (3) Cross–national studies tend to exclude from their samples non–democratic states that have performed well; this leads to the mistaken inference that non–democracies have worse records than democracies. (4) Once these and other flaws are corrected, democracy has little or no effect on infant and child mortality rates. (5) Democracies spend more money on education and health than non–democracies, but these benefits seem to accrue to middle and upper–income groups (taken from [4]).

1. Underline what you consider to be the key clause (or part–sentence) in the abstract. 
2. What is the main tense used in this abstract? 
3. Why is this tense used? 
4. What is typical in your field? Check your reference collection. 
5. This abstract uses no citations or references to previous research. Is this typical in your experience? 
6. Does the abstract author use “I” or “we”? What is your experience here? Refer to your reference collection. Does your field commonly use expressions like “the present authors”? 
7. In the above abstract there is a single “self–referring” or “metadiscoursal” expression. In this case this article in Sentence 2. Are metadiscoursal expressions used in abstracts in your field? If so, what are the common nouns? 
8. Are acronyms/abbreviations used in the example abstract? In your field do they occur? And if so, of what kind?
Структура и содержание аннотаций должны быть тщательно проанализированы в группе. Особое внимание необходимо обратить на особенности языка аннотации:

· использование полных предложений;

· использование мета–языка, т.е. когда автор говорит о собственном тексте (the paper discusses..., the article draws attention to ...);

· использование преимущественно прошедшего времени для описания результатов исследования; однако заметьте, что в предложениях, типа The purpose of this paper/article…, употребляется видовременная форма глагола–сказуемого Present Simple. В предложениях, типа The purpose of this experiment/survey/analysis…, предпочтительнее использовать Past Simple;

· использование пассивных конструкций;

· отсутствие отрицательных предложений;

· отсутствие сокращений, профессионального жаргона, символов.

Как написать первое, самое сложное, предложение аннотации? Ниже приведены четыре типа «открывающих фраз», которые вы можете использовать и в своей работе. 
Type A: Starting with purpose or objective: The purpose of this study was to identify risk factors and to characterize infants with respiratory distress syndrome (RDS)5. 

Type B: Starting with a phenomenon: Corporate taxation rates vary around the world.

Type C: Starting with practice: Economists have long been interested in the relationship between corporate taxation and corporate strategy.

Type D: Starting with present researcher action: Premature infants < 1500 g were randomly assigned to study and control groups. 
Training task 5.
1. Provide from your own area of research some more examples of opening sentence for each of the four opening types. Is there a type that you would not expect to find? 
2. Now look at the opening sentences in your own reference corpus of abstracts. How many fall in each type? Do you need any new types? Be prepared to comment on your findings.

На данном этапе вы должны самостоятельно написать первую фразу (первые фразы) гипотетического или реального текста аннотации. Важно, чтобы вы самостоятельно анализировали свой банк данных аннотаций, выделяли наиболее типичные фразы, запоминали их содержательное и лингвистическое наполнение, а затем обсуждали полученные результаты с преподавателем и\или на занятиях. Подобным образом осуществляется работа и по овладению навыками написания остальных частей анностации.


Завершающий «прикладной» этап работы заключается в непосредственном написании полного текста аннотации реальной статьи. Вы должны не только самостоятельно написать аннотацию, но и суметь её проанализировать. Следующие фразы и выражения могут помочь вам в написании текста аннотации.
Образцы клише для аннотаций на английском языке
	Статья о …
	The article is about…
The article deals with …
The article is concerned with…

	Статья выдвигают проблему
	The article suggests the problem…

	В статье обсуждается
	The article discusses….

	рассматривается
	considers…

	исследуется
	examines…

	анализируется
	analyses…

	сообщается
	reports on …

	затрагивается
	touches upon…

	показывается
	shows …

	описывается
	describes ...

	приводятся результаты последних исследований о …
	looks at recent research dealing with…

	проводится тщательный анализ
	gives a detailed analysis of…

	Целью исследования явилось
	The object of the study was…

	Много (мало) внимания уделено
	Much (little) attention is given to…

	В статье выдвигается идея
	The article puts forward the idea…

	Обсуждаются данные по
	Data on … are discussed.

	Проводится сравнение …
	A comparison of … with… is made.

	Описываются методы, используемые для…
	The methods used for… are discussed.

	Настоящее исследование является попыткой
	The study is an attempt to …

	Особое внимание уделяется факту о ….
	The fact that … is stressed.

	Особый интерес представляет…
	Of particular interest is…

	Подчеркивается, что
	It is pointed out that…

	Показано, что
	It is shown that…

	Тщательно обсуждаются (описываются) ….
	It is spoken in detail about…

	В статье излагается ценная информация о ….
	The article gives valuable information on…

	Статья представляет интерес…
	The article is of interest…

	Статья предлагается …
	The article is addressed to…

	Делается вывод ...
	The following conclusions are drawn…

	Статья может быть полезной …
	The article is of great help to …


Training task 6.

Now you are in a position to draft a research article abstract. When you have finished the draft, consider the checklist below. If you find it difficult to get started, try identifying in your longer text a sentence that summarizes each move. This is sometimes known as «reverse–outlining».


1. My draft falls within the required word limit.

2. My research is fairly typical of the subfield. (If not, please go to 11 below).
3. The number of sentences is appropriate.

4. The draft has the expected number of moves.

5. I have considered the pros and cons of an opening problematizing move.

6. I have considered whether the purpose statement is necessary.

7. I have made sure that the methods move is not too long.

8. I have reviewed the main tense options of present and past.

9. The main findings are sufficiently highlighted.

10. As for conclusions, I have followed typical practice in my subfield.

11. As my research is unusual, I have considered whether I need to justify the topic and/or the approach in the opening two moves.

12. Throughout I have checked whether any acronyms or abbreviations will be understood.

Опыт обучения магистрантов методике работы над написанием аннотации показывает, что их серьезная самостоятельная работа, включающая подбор примеров аннотаций из академических журналов на английском языке, анализ их структуры и содержания, усвоение жанровых особенностей письменной академической речи в выбранной вами области знаний, играет ведущую роль. Особенно это относится к тем из вас, кто испытывает трудности в написании текста научного содержания. Немаловажным фактором является и количество проанализированных примеров. К сожалению, магистранты порой ограничиваются одним–двумя примерами. Ущербность и бесполезность такого подхода очевидна, однако сами учащиеся это осознают только тогда, когда они самостоятельно подберут, проанализируют и проведут сравнение с прототипическими «урочными» образцами не менее 10–15 примеров. 

Довольно часто магистранты не пишут текст аннотации сразу на английском языке, а переводят его с русского на английский. Разберем несколько примеров перевода аннотаций статей из сборника материалов конференции «Управление образования в условиях пере​ходной экономики»
. 

Пример 1 перевода аннотаций с русского языка на английский
	Русский текст
	Перевод на англий​ский язык

	Отредактированный перевод

	Учет реальных коммуникативных потребностей cтудентов–иностранцев в процессе обуче​ния русскому язы​ку.

Овладение комму​никативной компетенцией является важнейшей целью обучения русскому языку как ино​странному на со​временном этапе.

В силу этого учеб​ный процесс по русскому языку предполагает реше​ние реальных или имитированных задач (обучения) речевой деятельно​сти, отвечающих профессиональным интересам студентов–медиков.

По нашему мне​нию, из множества диад профессио​нального общения наиболее 

сущест​венными для студентов–медиков являются следую​щие: врач – боль​ной, врач – врач, врач – родственни​ки пациента.
	Account of foreign students’ real communicative necessities in a process of learn​ing Russian language.

Mastering the communicative competence is the most im​portant object in learn​ing Russian language by foreign students at the contemporary stage.

On that ground the process of teaching Russian language sup​poses decision of real or imitative tasks in speech activity cor​relative with the pro​fessional requirements of medical students.

In our opinion, the most considerable speech units as means of medical students’ intercourse are next: a physician – a patient, a physician – a physi​cian, a physician – relatives of a patient.
	Taking into account → Meeting (interna​tional) students’ communicative needs in (the process of) teaching the Russian language (Russian as a foreign language).
Mastering the communicative competence is the most im​portant objective (goal) of learning the Russian language by international stu​dents at this point. 

Due to this, the proc​ess of teaching Rus​sian as a foreign language presup​poses (is aimed at) solving (the solution of) real–life or simu​lated problems of speech activity which meet professional interests of medical students.

In our opinion, within a variety of professional commu​nication dyads, the most relevant for medical students are the following ones (as follows): physi​cian – patient, physi​cian – physician, physician – patient’s family.


Комментарий перевода в примере 1

Оставим в стороне текст оригинала, который не только не от​вечает требованиям составления тезисов (аннотаций), но грешит нарушениями норм русского языка («овладение компетенцией» может быть целью тех, кто учит язык, а не тех, кто ему обучает; «учебный процесс по русскому языку» – набор слов, который требует трансформации в «процесс обучения русскому языку»; «диады профессионального общения» – пример наукообразного словосочетания). Учитывая тот факт, что автором является пре​подаватель русского языка вуза; это тем более прискорбно. Остановимся на качестве перевода. В отредактированном пе​реводе в правой колонке редакторские правки подчеркнуты. Невооруженным глазом видно, что их гораздо больше, чем мест, оставленных без правок.

Основные недостатки перевода тезисов:

· элементарная лень и нежелание заглянуть в словарь и, как следствие, – неправильный перевод слов (учет – не account, a taking into account, цель – не object, a goal или, по крайней мере, objective – задача); 

· неверный выбор английского эквивалента при переводе русских слов–омонимов (foreign / international, teaching / learning, intercourse / communication, suppose / presuppose, decision / solution, considerable / relevant, correlate / meet, next / following) – с таким же успехом «до свидания» можно перевести как «before meeting»;

· неправильное употребление артикля;

· незнание устойчивых словосочетаний (meet the needs, meet the interests);

· непонимание предметной ситуации.

Пример 2 перевода аннотаций с русского языка на английский
	Русский текст
	Перевод на английский язык
	Отредактированный перевод

	В данной статье обосновывается необходимость со​четать экономиче​ское и юридическое образование.
Описывается​ взаимодействие между экономическими и юридическими концепциями. Де​лается вывод о том, что денежные обя​зательства имеют ряд особенностей, связанные с испол​нением и ответст​венностью за нарушение обяза​тельств в данной сфере. 
Все эти осо​бенности вызваны функциями денег в экономике. В то же время реализовать функции денег в экономике можно только в соответст​вии с эффективной моделью правового регулирования. Вы​воды, которые де​лаются в статье, могут использо​ваться в юриспру​денции, законотворчестве, юридической прак​тике и преподава​нии.
	In this paper I ground the necessity to com​bine the study of legal subjects and subjects dealing with econom​ics. 
I describe the in​teraction between economic and juridical conceptions. 
I make the conclusion that money obligation has some peculiarities concerning with the performance and li​ability in this field. 
All this peculiarities are caused by the func​tions of money in eco​nomics. At the same time one can realize the functions of money in economics in accordance with effective model of legal regulation only. 
The conclusions drawn in the article may be useful for jurisprudence, lawmak​ing, law practice and teaching.
	The paper in ques​tion substantiates the necessity to combine economic and law education. 
Described is the interaction be​tween economic and legal concepts. 
The conclusion made is that money liability has a number of spe​cific characteristics related to its per​formance and re​sponsibility for breaching it. 
All those characteristics are due to the func​tions money performs in the economy. At the same time, those functions can be per​formed only in line with the effective model of legal regu​lation.

The conclusions drawn in the article can be applied in jurisprudence, law​making, law practice and teaching.


Комментарий перевода в примере 2:

· не принято использовать местоимения «Я», тем более три раза в одном абзаце;

· неверно переведены некоторые термины (обязательство, экономика как народное хозяйство, а не как наука);

· неоправданно избегается пассивный залог;

· в ряде случаев искажен смысл оригинала;

· используются английские слова, которые менее частот​ны в данном контексте (conceptions concepts, use → apply, concerning with → related to, obligation → liability, realize → perform).
Очевидно, что указанные недостатки при переводе являются общими для двух примеров, поэтому переводчик аннотаций должен был обратить внимание на предметную ситуацию и на то, что имелось в виду автором тезисов. Тогда в переводах не было бы ляпсусов, вызванных тем, что переводчик не увидел различий между: прилагательными economic – экономический и economi​cal – экономный; глаголами define – определять (давать определение, де​финицию) и identify – определять, устанавливать; существительными decision – решение (которое прини​мается, от глагола decide) и solution – решение проблемы, от глагола solve).
Training task 7.
Проанализируйте переводы следующих аннотаций статей. Обратите внимание на примеры исполь​зования метаязыка в оригинале и переводе. Прокомментируйте переводы и, если считаете нужным, внесите свои правки.

7.1. Текст оригинала

Раскрываются основные черты социально ориентированной ры​ночной экономической модели Беларуси как альтернативы дру​гим формам переходной эконо​мики стран СНГ. Формули​руются ее атрибутивные прин​ципы, составляющие научный базис модели. Представлена по пытка прогноза трехстадийного развития российской экономической системы. 

Текст перевода
The main features of the socially oriented economic model of Bela​rus are examined as an alternative to other forms of transition econ​omy of the CIS countries. Its at​tributive principles forming a scientific basis of the model are formulated in the article. An at​tempt is made to forecast the three–stage development of the Russian economic system.
7.2. Текст оригинала

Основной акцент в статье дела​ется на исследование сущест​вующих проблем развития вторичного рынка ценных бумаг в Республике Беларусь и его со​вершенствовании. Автор пока​зывает, что в условии взаимных неплатежей, раздробления капи​тала, структурных и других дис​пропорций именно рынок ценных бумаг должен способствовать выходу экономики из кризиса.

Текст перевода
The article focuses on the research into existing problems of develop​ment of the secondary securities market in Belarus and its perfec​tion. The author has shown that under conditions of mutual non​payments, smashing of capital, structural and other disproportions it is securities market that is sup​posed to promote an exit of econ​omy from crisis.

1.6. Подготовка и написание реферата на английском языке

Реферат (от лат. rеfеrо – докладываю, сообщаю) — краткое изложение научной проблемы, результатов научного исследования. Реферат выполняется магистрантами самостоятельно под руководством преподавателя. 

Реферат должен соответствовать следующим требованиям:

•
реферат должен быть выполнен самостоятельно, как собственное рассуждение автора на основе информации, полученной из различных источников;

•
цель и задачи реферата должны быть четкими и отображать суть исследуемой проблемы;

•
содержимое реферата должно соответствовать его теме и отображать современное состояния проблемы;

•
степень раскрытия сути проблемы в работе должна быть приемлемой;

•
должны быть использованы не менее 7 различных источников информации;

•
работа должна содержать обобщенные выводы и рекомендации.

Схема реферата

Рефераты имеют единую структуру. Реферат составляется путем свертывания основной информации оригинала, выбора полезной информации по следующей схеме:

1. Выходные данные первоисточников или ряда источников (автор, заглавие, издательство, журнал, его номер, год издания, место издания). Все эти данные приводятся в переводе и на языке первоисточника.

2. Тема первоисточника. В реферате с нее должно начинаться изложение содержания, она предшествует всем выводам и доказательствам.

3. Изложение содержания, которое проводится в соответствии с логическим планом. Логика изложения реферата может не совпадать с логикой изложения материала в первоисточнике.

4. Результаты исследования. Выводы автора.

5. Комментарий референта. В комментарий входит критическая характеристика первоисточника, актуальность освещенных в нем вопросов, их интеллектуальная и эмоциональная оценки, указания на кого рассчитан реферируемый материал и кого он может заинтересовать.
6. Реферат должен быть написан лаконичным языком.

Для того чтобы написать текст реферата по–английски, нужно хорошо представлять себе лексико–синтаксическую структуру языка английского научного текста.  Структура и язык научного текста при переводе сохраняются в основных чертах, неизменными, независимо от типа и размера, будь то аннотация (abstract), реферат (summary, synopsis), тезисы доклада (abstracts of communication), рецензия (review, book–review) или научная статья (paper).
При написании реферата прежде всего формулируется тема работы, т. е. тот предмет, который изучается, описывается, обсуждается, исследуется и т.д. Какие же языковые средства типичны для введения темы на английском языке по сравнению с русским.

Наиболее характерными для русского языка являются предложения со сказуемым в страдательном залоге настоящего и прошедшего времени, причем при этом используется обратный порядок слов, а для английского языка – предложения со сказуемым в страдательном залоге, но с прямым порядком слов (в таких предложениях подлежащее стоит перед сказуемым).

Примеры:

	Исследовались (исследованы, были исследованы) свойства радиоактивных элементов.
	The radioactive properties of elements were studied.


При сообщении о предмете исследования может понадобиться целый ряд глаголов. Глаголы с общим значением исследования: study, investigate, examine, consider, analyze. Study имеет наиболее широкое употребление и означает изучать, исследовать. Investigate подчеркивает тщательность и всесторонность исследования, помимо значений изучать, исследовать, глагол включает понятие «расследование». Examine помимо изучать, исследовать, означает рассматривать, внимательно осматривать, проверять. Analyse – исследовать, изучать, (включая момент анализа). Consider – изучать, рассматривать (принимая во внимание разные параметры).

Примеры:

	1. Изучается новая проблема.
	1. A new problem is studied.

	2. Была исследована причина взрыва.
	2. The cause of the explosion has been investigated.


Глаголы с общим значением описания: describe, discuss, outline, consider. Describe – описывать, давать описание. Discuss – обсуждать, описывать (иногда с элементом полемики), излагать. Outline – кратко описывать, описывать (в общих чертах), очерчивать. 
Примеры:

	1. Обсуждаются конструкция и рабочие характеристики прибора.
	1. The design and operating conditions of the device are discussed.

	2. Изложены основные принципы.
	2. The main principles were discussed.

	3. Рассмотрены временные характеристики ….
	3. Temporal characteristics of …. have been discussed.


Глаголы с общим значением получения: obtain, determine, find, establish. Obtain – получать имеет наиболее широкое значение (способ получения безразличен). Determine – определять, получать, находить (любым способом). Иногда этот глагол означает определять (путем вычисления), вычислять. Establish – устанавливать (точно) определять, (убедительно) показать. 
Примеры:

	1. Получены предварительные данные.
	1. Preliminary dated have been obtained.

	2. Обнаружены редкие документы.
	2. Rare documents are found.


В первом же предложении реферата (или в двух первых) можно сказать о теме исследования и о результатах проделанной работы. Для сообщения о результатах понадобятся глаголы show – показывать, find – обнаруживать, conclude – делать вывод. 
Примеры:

	1. Были рассмотрены пелликулярные мембраны и (было) показано, что они толще, чем в других клетках.
	1. Pellicular membranes were examined and it was shown that they were thicker than those in other cells.

	2. Делается вывод (приходят к заключению), что модель вполне соответствует всем экспериментальным данным.
	2. It is concluded that the model provides a very good fit to the experimental data.


Если при сообщении о проделанной работе или полученных результатах нужно что–либо логически выделить, то можно пользоваться следующими глагольными сочетаниями: pay (give) attention to… – обращать внимание на…, emphasize, give emphasis to, place emphasis on… – подчеркивать. 
Значение этих сочетаний может быть усиленно следующими прилагательными и наречиями: particular, special, specific – особый, great – большой, primer – первостепенный, especially, particularly, specially, specifically – особенно (исключительно), with particular emphasis on… (with special attention to:) – причем особое внимание уделяется (обращается на…, особо подчеркивается).
	1. Описывались денежные средства, причем особое внимание было обращено на доллары США.
	1. Funds were described with particular attention to US dollars.


В английском языке по сравнению с русским круг существительных, выступающих в роли деятеля, шире. Это приводит к синтаксическим расхождениям: русские обстоятельства в английском языке оказываются подлежащими. Примеры:

	1. В этой статье описаны новые методы.
	1. The paper describes (discusses) new methods.

	2. На пленке создается изображение.
	2. The film produces an image.


Заключительные предложения рефератов часто вводятся следующими словами и сочетаниями слов: conclude – приходить к заключению (к выводу); make, draw, reach a conclusion, come to a conclusion that… – делать заключение (вывод) относительно…; it is concluded that… – приходить к выводу, что…; lead to a conclusion, make it possible to conclude that…, concerning, as to…– приводить к заключению, давать возможность заключить, что…; from the results it is concluded that…– на основании полученных результатов приходим к выводу; it may be noted that… – можно отметить, что…; it may be stated that… – можно утверждать, что…; thus, therefore, consequently, as a result – таким образом, следовательно, в результате.
Примеры:

	1. Был сделан вывод, что проводимость р–типа влияет на уменьшение концентрации.
	1. It was concluded that the p–type conduction resulted in a decrease in concentration.


Нередко в кратком реферате после сообщения о полученных результатах необходимо дать рекомендации, совет или высказать предложения относительно возможного использования полученных результатов, новых методов и т.п. Для этого принято пользоваться следующими словами и сочетаниями слов: propose, suggest, recommend – предлагать, рекомендовать; make a suggestion – делать (вносить) предложение; make a suggestion as to how (when, where, what etc.) – делать предложение в отношении того, как (когда, где, что и т.д.); it is suggested that (smth.) (should) be done – предлагается (что–либо) сделать; it is necessary to do (smth.) – необходимо сделать (что–либо); need – быть необходимым.
Примеры:

	1. Предлагается (рекомендуется) еще один метод обработки.
	1. Another method of treatment is proposed (suggested, recommended).

	2. Необходимо изучить это явление более детально

Необходимо, чтобы это явление было изучено более детально

Необходимо более детальное изучение этого явления.
	2. It is necessary that a more thorough study of the 


Текст реферата представляет собой целостный, связный, условно самостоятельный текст, оформленный в один абзац, представляющий собой в сжатом виде всю основную информацию первоисточника. Наиболее важным собственно реферативной части является ее начало, и его формулирование может представлять особую трудность. В состав заголовочной части входят: название работы (книги, статьи, интервью и т.д.), имя автора (авторов), полные выходные данные реферируемого первоисточника (место и год издания, издательство) и некоторые другие. Справочный аппарат включает в себя, в частности, имя референта и некоторые другие сведения.

1.7. Презентация академической работы магистранта.

Устное выступление с презентацией

1.7.1. Подготовка презентации

Ниже представлен контрольный перечень общих моментов, на которые необходимо обратить внимание в процессе подготовки презентации. 

1. Пользуйтесь шаблоном. По возможности, при создании собственной презентации, пользуйтесь стандартным шаблоном 

2. Постоянный стиль слайдов. На протяжении всей презентации необходимо использовать постоянный стиль слайдов. Исключения из этого правила составляет первый слайд. На первом слайде вашей презентации должны быть использованы шрифты и т. п., которых не будет на остальных слайдах. Цель такого слайда может состоять в том, чтобы вызвать интерес и внимание к презентации, и поэтому вам необходимо выделить его среди остальных.

3. Постоянный шрифт. Текст содержания ваших слайдов должен быть оформлен одним шрифтом, а также верхние и нижние колонтитулы, не являющиеся частью вашего шаблона.

4. Воздерживайтесь от использования иллюстрированных вставок «Клипарт».  Первоначально, создание слайда с «большой лампочкой с надписью "Идея"» может показаться оригинальным, однако, дополнительных очков вам это не принесет. Клипарт довольно стандартен и не прибавляет к презентации ничего оригинального, он ее только «загромождает». 
5. Используйте предложения с буллитами.  Одной из самых больших ошибок, которую вы можете сделать в процессе создания презентации, – это представить на слайде слишком большой объем информации. Такая ошибка обычно встречается, когда вместо коротких предложений, разделенных буллитами, используются параграфы. Излишний объем информации приводит к тому, что аудитория теряет интерес к презентации. Будьте краткими и старайтесь на каждом слайде отражать только самые основные моменты.

6. Остерегайтесь использования больших количеств картинок. Несмотря на то, что наличие картинок придаёт вашей презентации более интересный вид, нужно учитывать, что их переизбыток может сделать вашу презентацию непрофессиональной. В тоже время, использование картинок необходимо. Однако следует воздерживаться от использования слишком замысловатых схем и сложных таблиц. Половина зала их не увидит, а вторая половина до конца в них не разберется. Визуальный ряд должен быть прозрачен и дифференцирован. Основные пункты и цифры необходимо выделять таким образом, чтобы они были видны даже человеку в последнем ряду. С этой точки зрения графики и схемы зачастую оказываются эффективнее цифровых таблиц. 
Возникают, конечно, и некоторые другие трудности. Если картинки меняются слишком быстро, то аудитория не успевает за ними следить. Если картинки продолжают демонстрироваться, а вы уже перешли к изложению следующего момента вашей презентации, то внимание аудитории рассеивается, слушатели продолжают срисовывать что–то с нашей схемы и упускают ход вашей мысли. 
7.  Пытайтесь не использовать большое количество слов, ограничьтесь изложением только основных моментов содержания, а всю остальную информацию вы можете представить с помощью раздаточного материала. Раздаточный материал также является очень важной частью вашей презентации, так как с помощью него вы сможете обеспечить свою публику дополнительной информацией.

8. Передайте ее на оценку коллегам (одногруппникам). Это, наверное, самый важный совет, который вам необходимо запомнить. Перед тем, как выступить с презентацией на публике, вам обязательно нужно получить оценку коллег или друзей, также как и прочесть ее самим. Очень легко сбиться с пути, когда работаешь над проектом долгое время, поэтому всегда неплохо сделать шаг назад и дать кому–нибудь еще взглянут на вашу работу. Неплохо также отложить презентацию на некоторое время, а затем вернуться к ней, чтобы посмотреть на нее свежим взглядом.

Вышеизложенные рекомендации являются только начальной инструкцией, которой вы можете воспользоваться, перед тем как выступить с презентацией. Вам необходимо самим дополнить этот перечень советов информацией, характерной для вашей работы. Это сэкономит всем время на проверку, перепроверку и сделает вашу презентацию практически совершенной.
1.7.2. Требования, предъявляемые к устной презентации
с использованием программы Microsoft Power Point
1. Необходимо использовать 15–20 слайдов.

2. Презентация начинается с заголовочного слайда и завершается итоговым. В заголовке приводится название и автор.

3. В итоговом слайде должно найтись место для благодарности руководителю и всем тем, кто дал ценные консультации и рекомендации.
4. Первый слайд:

• Повторение темы – в одном предложении, со своими акцентами.

• Первое предложение – уточнение темы, определение предмета \ объекта выступления (о чем конкретно собираетесь говорить)

• Постановка проблемы = актуальность (почему вы выбрали именно эту тему, чем вас заинтересовал предмет \ объект выступления, что нового должны узнать слушатели). Два предложения.
5. Начальная часть выступления: 

• Формулировка цели – одно предложение.

• Постановка задач (этапы выполнения или составные элементы речи, их принято формулировать в инфинитивной форме) – два–три предложения.

• Описание структуры выступления (позволяет сконцентрировать внимание слушателей).

6. Организация выступления. Логично, кратко, ясно и доходчиво изложить суть своего выступления и раскрыть тему (не отклоняться от темы, не вдаваться в подробности, не приводить лишних аргументов и примеров). 

7. Читать и/или говорить? Читать текст при защите квалификационной работы не разрешается. Можно пользоваться планом, ключевыми словами, ключевыми фразами, информацией, которая не воспринимается на слух: цитаты, даты, имена и т.п.. В этом случае, старайтесь, чтобы в тексте предложения были короткими. Неплохо проставить интонационную разметку, маркеры интерактивности (вопросы аудитории, свои вопросы к аудитории, паузы и т.д.). Ни в коем случае не тараторить! 

8. Каждый слайд должен иметь заголовок, количество слов в слайде не должно превышать 40 или 5 пунктов (предложений). Запланируйте не более 2 минут на презентацию одного слайда. Если вы используете графики или диаграммы, планируйте комментарий.

9. Текст должен быть крупным и контрастным, читаемым с расстояния 10 м. То, что можно лучше прокомментировать устно,  лучше не включать в показ слайдов. Рекомендуем использовать шрифт 24 пт.

10. Один слайд должен выражать только одну мысль. Избегайте повторений одной и той же мысли. Обязательно пронумеруйте слайды. 

11. Желательно использовать нестандартные иллюстрации, которые визуально передают больше информации, чем подробный текст. Рекомендуется использовать не больше 3–4 контрастных цветов. Используйте темные цвета для фона и светлые для текста.

12. Числовые данные представляются в виде графиков и диаграмм. 

13. Текст должен быть разбит на тематические блоки.

14. Не повторяйте то, что написано на слайдах. 

15. Предлагайте раздаточные материалы в конце, а не в середине презентации.

16. Отредактируйте презентацию перед выступлением. 

1.7.3. Слова и фразы, часто используемые во время устной презентации
(на английском языке)
Examples of signpost phrases.
I’m going to talk to you today about . . . The point here is . . .

Let’s start by looking at . . . Any questions?

Have a look at this next slide. As I said previously, . . .

Let’s move on to . . . Finally, . . .

I’ll return to this in a moment. So, to sum up, . . . Box 46 Signpost phrases to put onto slips of paper

Before I begin I’d like to thank . . . for giving me the chance to talk to you today.

I’m going to talk to you this morning about . . .

I’ve divided my presentation into three main parts. First . . ., second . . ., and

finally . . .

Let’s start by looking at . . .

Okay, that’s all I want to say about . . .

Any questions so far?

Let’s move on to . . .

If you take a look at this next slide, you will see that . . .

Before going on, I’d just like to mention . . .

So, to come back to my main point, . . .

Finally, I’d like to deal with the question of . . .

So, to sum up, I have talked about . . .

Right, let’s stop there.

If you have any questions, I’d be pleased to answer them. 

1.7.4. Критерии оценивания устного выступления (презентации)

1. Грамотность изложения материала устной части презентации: грамматический, лексический, стилистический аспекты говорения. 

2. Яркость, оригинальность и наглядность выступления.

3. Выразительность и беглость речи на английском языке.

4. Установление контакта с аудиторией, привлечение внимания слушателей, степень их заинтересованности. 
5. Ответы на вопросы слушателей, умение поддерживать диалогическую речь на английском языке.
Часть 2. 

Особенности перевода текстов экономической тематики 

с английского на русский язык

2.1. Процесс перевода письменного текста

Перевод – это воссоздание оригинала средствами языка перевода с точным сохранением содержания и формы. Понимание закономерности соотношений между средствами двух языков крайне важно при переводе текста любого типа, включая тексты экономической тематики. Различия в грамматическом строе и лексическом составе языков, культурно–социальном фоне разных народов требуют от переводчика большого умения передать неизменный план содержания при видоизменении плана выражения в соответствии с нормами языка перевода.


Перевод профессионально–ориентированного текста с одного языка на другой – довольно сложная задача Особенно это касается текстов экономической тематики: они изобилуют сложными специфическими определениями и формулировками, не зная и не понимая которых, произвести точный перевод экономических терминов не удастся даже отлично знающему английский язык человеку. 

Правильно истолковать тот или иной англоязычный термин и интерпретировать его смысл именно в том изложении, в котором он используется в экономическом дискурсе, – в этом и заключаются трудности перевода экономических текстов. Грамотный экономический перевод особенно важен, когда речь идет о международных торговых контрактах, различных бухгалтерских документах, отчетах о финансовой деятельности предприятий и т.п. Ошибка в точном переводе экономической терминологии может быть чревата значительными проблемами при решении спорных вопросов по международным взаиморасчетам, учету денежных фондов и т.д.

Процесс перевода письменного текста начинается с анализа исходного текста, в ходе которого переводчик стремится достигнуть глубокого понимания смыслового содержания (при переводе на русский язык), а затем уже приступает к оформлению перевода. Переводчик не может довольствоваться общим смутным пониманием иностранного текста. Прежде, чем приступить к переводу текста, его необходимо прочесть по абзацам, так как в абзаце лучше видны все контекстуальные связи предложений. 
Словарная подготовка к переводу начинается с предложения. Читая словарную статью (словаря), незнакомые слова в предложении следует соотносить со смыслом переводимого предложения. Только когда предложение полностью понятно, переводчик переходит к оформлению мысли на русском языке. Поиск варианта лучше всего вести, отвлекаясь от исходной формы текста во избежание буквализма. Мысль, заложенная в исходном предложении, должна быть выражена наиболее естественными речевыми  формулировками на русском языке. Только после того как мысль выражена, переводчик производит «сверку» предложения на выходе с исходным предложением (а еще правильнее с абзацем). Убедившись в том, что мысль выражена достаточно точно и естественно, переводчик переходит к следующему абзацу. Закончив перевод, переводчик сам оценивает результат своего труда, отвечая на вопрос, достаточно ли точно передан смысл и достигнуто ли функционально–стилистическое соответствие исходному тексту в тексте перевода.

При переводе на русский язык переводчику, как правило, хватает информации, извлекаемой из англо–русского словаря, потому что он свободно ориентируется в родном языке и «дорабатывает» искомую формулировку, опираясь в значительной степени на свое знание русского языка. Переводческая деятельность предполагает использование словарей различных типов и специализаций. При этом начинающие переводчики чаще пользуются двуязычными словарями (англо–русские) и значительно реже одноязычными словарями (англо–английские).  К наиболее известным англо–русским словарям можно отнести следующие: 

1. Большой англо–русский словарь в двух томах (БАРС). Под общим руководством проф. И.Р.Гальперина. Содержит 150 тысяч слов. Главным достоинством БАРСа является то, что в нем широко представлена словосочетаемость.  Смысловая структура многих полисемичных слов раскрыта в микроконтексте – в словосочетаниях и кратких фразовых примерах, что имеет огромное значение для переводчика. 

2. Новый большой англо–русский словарь. Под общим руководством Ю.Д.Апресяна. В трех томах содержится  около 250 000 лексических единиц.

3. Новый англо–русский словарь В.К.Мюллера. Содержит 160 000 слов и сочетаний.

4. Англо–русский фразеологический словарь, составленный проф. А.В.Куниным. В словаре даны 25 тысяч фразеологизмов с примерами из литературы, переведенными на русский язык.

5. Англо–русский словарь по экономике и финансам. Под редакцией проф. А.В.Аникина. Содержит около 75 000 слов и выражений.

6. Электронный ресурс в интернете – www.multitran.ru. Данный онлайн–словарь содержит 8.000.000 терминов в 900 предметных областях.

Существуют две категории словарных соответствий: эквиваленты и вариантные соответствия. Эквиваленты – это неизменные равнозначные соответствия, как правило, не зависящие от контекста. К ним могут относится, например, географические названия (Manchester – Манчестер), специальные термины (terms of payment – условия платежа; stock exchange – фондовая биржа), названия международных организаций (WTO – Всемирная Торговая Организация; IMF – Международный валютных фонд). Вариантные соответствия возникают, когда значению одного слова в одном языке соответствуют несколько слов из другого языка. Например, прилагательное public может иметь целый ряд вариантных соответствий при переводе на русский язык: 1) государственный (public sector – государственный сектор); 2) общественный (public opinion – общественное мнение); 3) публичный, общедоступный (public library – публичная библиотека); 4) гласный, открытый (public protest – открытый протест); 5) коммунальный (public service – коммунальные услуги); 6) фин. свободно обращающийся на фондовом рынке (public limited company – акционерная компания открытого типа, акции которой свободно обращаются на фондовом рынке) и т.д.

Однако бывают ситуации, когда в одном языке отсутствует эквивалентное или вариантное соответствие в другом языке. Тогда в словарях дается описательный или объяснительный перевод. Например, rights issue – дополнительный выпуск акций, при котором акционерам предоставляется право купить акций на льготных условиях. В некоторых случаях прибегают к способу так называемой транскрипции, то есть к воспроизводству в русском тексте английского звучания слова. Например, импичмент, кредит овернайт.  В этом случае описательный перевод технически неудобен, т.к. он чрезмерно расширяет текст перевода. Не следует всегда полагаться на словарь как на источник готовых ответов в процессе перевода. В конечном счете лишь контекст в своей содержательной и стилистической основе должен определять решение переводчика в каждом конкретном случае.

Переводчики часто сталкиваются с ситуацией, когда в процессе перевода невозможно использовать ни одно из словарных соответствий. В таких случаях прибегают к контекстуальному переводу на уровне слова, словосочетания или предложения (узкий контекст). При этом выбор варианта перевода зависит от смысловых, стилистических и прочих особенностей переводимого текста в целом (широкий контекст). Таким образом, процесс перевода одновременно осуществляется в двух встречных направлениях: от частного к целому и от целого к частному.

При переводе с одного языка на другой часто происходит перестройка предложения, изменение порядка слов. Такая перестройка вызвана целым рядом причин лексико–грамматического характера. Ниже рассматриваются некоторые наиболее часто встречающиеся случаи изменения порядка слов при переводе с английского языка на русский.

Согласно порядку слов английского предложения центр высказывания, т.е. то новое, о чем сообщается в предложении, находится в начале предложения, напр. A man came into the room. Это предложение переводится на русский язык следующим образом: В комнату вошел человек. Как видим, в русском предложении слово человек стоит последним. В нем «центр тяжести» переместился на конец предложения. В английском предложении слово man было употреблено с неопределенным артиклем – оно было центром сообщения.

Центр высказывания английского предложения, как правило, находится в начале предложения, русского – в конце предложения. Наличие неопределенного или определенного артикля перед подлежащим предложения влияет на порядок слов в русском переводе.

2.2. Лексические трудности при переводе специализированного текста

1) Заголовки
Особое внимание следует уделить заголовкам в английском языке, поскольку они нередко представляют особую трудность для перевода.  Они могут содержать элементы закодированности, поэтому к их переводу следует приступать только после того, как переведен весь текст. В них гораздо чаще, чем в заголовках русских статей встречаются сокращения и пропуски; в качестве заголовка может быть использована фраза, взятая из середины статьи и т.п.

Рассмотрим некоторые трудности перевода английских заголовков.

В заголовках может опускаться вспомогательный глагол. В таких случаях следует восстановить полную конструкцию предложения, и только затем делать перевод. Например: TUC Leaders to See Prime–Minister (TUC=Trades Union Congress) = TUC leaders are to see the Prime–Minister.  Лидеры Конгресса профсоюзов должны встретиться с премьер–министром. 

Но так как русским заголовкам более присуща не глагольная структура, а структура, центром которой является существительное, то этот заголовок лучше перевести следующим образом: Предстоящая встреча лидеров Конгресса профсоюзов с премьер–министром. Кроме вспомогательного глагола в данном случае был опущен и артикль. Артикли также часто опускаются в заголовках.

Иногда опускается не только вспомогательный, но и знаменательный глагол, т.е. сказуемое в целом. Например: Talks Today on Steel Industry Pay Dispute = Talks on the steel industry pay dispute will start today. Сегодня начнутся переговоры по вопросу о повышении заработной платы рабочих сталелитейной промышленности.

При переводе заголовков иногда приходится менять грамматическую конструкцию. Например: The Economy is Privately Owned. В экономике господствует частный капитал. (Экономика находится в частных руках).
Заголовок представляет собой риторический вопрос, т.е. по форме это утвердительное предложение, но в конце его стоит вопросительный знак. В этих случаях мысль, высказанная в заголовке, как бы подвергается сомнению. Например: Prospects of Balance of Payments Favorable? Действительно ли благоприятны перспективы платежного баланса?
В заголовках используются сложные атрибутивные конструкции. Например: Steel Industry Pay Dispute. Конфликт по поводу заработной платы в сталелитейной промышленности. Round Table Talk. Переговоры за круглым столом. “Buy British” Campaign. Кампания под лозунгом «Покупайте только английские товары» Renault Sit–In Goes On. Продолжается сидячая забастовка на заводах «Рено».
В заголовках могут цитироваться чьи–нибудь слова. Например: The EU Link is Basic to us – the President. «Связь с Европейским союзом необходима для нас». Заявление Президента республики. Возможен и другой вариант перевода заголовка такого рода: Президент республики: связь с Европейским союзом необходима для нас.
Для правильного перевода заголовков необходимо знать специфическое употребление некоторых слов. Например: developments 1) положение, конъюнктура; 2) события, факторы; 3) выводы, результаты; 4) изменения, достижения. Developments on the Coal Market. Положение дел на рынке угля.

В заголовках встречается большое количество сокращений, географических названий, имен собственных, различного рода реалий, присущих социокультурной действительности в англоговорящих странах. Во всех этих случаях необходимо пользоваться специальной справочной литературой и словарями, как англо–русскими, так и англо–английскими.
В заголовках используются различные стилистические приемы: метафора, метонимия, игра слов, ирония и др., а также литературные, исторические, политические, масс–медийные и прочие ссылки, что затрудняет их перевод. Там, где трудно найти сответствие в русском языке, необходимо передать сделать описательный перевод, либо дать разъяснение. Например: 1) Building Societies Do Take an “Interest”. Здесь мы имеем дело с непереводимой игрой слов, построенной на двух значениях слова interest: доля, участие, процент по вкладам  и интерес; to take an “interest” проявлять интерес и принимать долевое участие. 2) Down from the Ivory Tower (букв.: Покинуть башню из слоновой кости) ( Спуститься с небес на землю.«Башня из слоновой кости» – литературная ссылка. Это выражение принадлежит французскому поэту и критику Сент–Беву (1804–1869) и является символом мира мечты, символом творчества, оторванного от жизни.

Training task 8
Translate the following headlines into Russian.
1. Creditors Warned.

2. Aim to Stimulate Production.

3. New Wage Offer Accepted.

4. Significant Strides Made in the Manufacture of Producer Goods.

5. ICI Dispute Being Sent to Ministry.

6. Statistics Show Rapid Growth?

7. Rationalisation?

8. Help for the North–East Areas or Hand–Out to Big Business?

9. Mr. M. to go to Moscow in a Few Weeks.

10.  Price Rise Unlikely – President of the Company.

11.  Steel Company – Workers Sacked.

12.  Italian Pit Strike.

13.  The Wages Struggle.

14.  Machinery Sales Organization.

2) Термины

Экономическая наука, как и всякая другая, имеет свой собственный терминологический аппарат. Термин, как правило, однозначен. Однако чистые термины встречаются очень редко. Чаще слово–термин обладает несколькими значениями. Например: economy 1. наука (political economy); 2. экономика (народное хозяйство страны); 3. экономия (средств и т.п.).

Правильный выбор термина зависит от контекста. Следовательно, при переводе слов–терминов необходимо обращать особое внимание на дефиниции слов в словаре и тщательно выверять их значение в соответствии с контекстом.
Определенную трудность для перевода представляют заимствованные слова. Как правило, они заимствуются в определенном значении. Тогда как в том языке, из которого они заимствованы, эти слова могут быть многозначны. Так, слово революция в русском языке обозначает коренной перелом, переворот. В английском же языке слово revolution имеет ряд других значений, как–то: 1. круговое вращение; 2. полный оборот (колеса и т.п.); 3. смена времен года; 4. севооборот и др. Слово экспансия в русском языке употребляется в очень узком смысле – захват чужих территорий, рынков сбыта и т.п. Тогда как в английском языке expansion означает увеличение, расширение: expansion of trade увеличение торговли; expansion of economy расширение экономики.
Один и тот же термин может по–разному трактоваться. Под термином инфляция (inflation) понимается увеличение денежной массы, находящейся в обращении, и связанное с этим обесценивание валюты и рост цен. В соответствии с теорией Кейнса буржуазные правительства Англии использовали инфляцию в качестве фактора, стимулирующего развитие экономики. Однако, опасаясь кризисов перепроизводства, они периодически прибегали к определенным экономическим мерам, направленным на сдерживание инфляции, что нашло свое отражение в термине дефляция (deflation), а сама политика стала называться stop–go (стоп–вперед–стоп).
Некоторые термины, представляющие собой словосочетания, могут употребляться в сокращенном виде: productivity = productivity of labour; costs = costs of production; exchange = foreign exchange; materials = raw materials. 

При переводе географических названий используются общепринятые у нас соответствия. В тех случаях, когда между английскими и русскими названиями имеются расхождения, нужно выбрать вариант, принятый в русском языке. Так, the Gulf (от the Gulf of Mexico) в англо–американской прессе означает Мексиканский залив (ср.: Gulf–Stream Гольфстрим).

3. Названия организаций и учреждений, состоящие из нарицательных имен существительных, обычно переводятся, например: United Nations Объединенные Нации.
Если в справочниках нет названия организации или учреждения, то необходимо проанализировать основные варианты значений слов в словаре и выбрать из них подходящий. Например: committee комитет, комиссия: standing committee постоянный комитет; sub–committee подкомитет; термин ad–hoc committee употребляется для обозначения комиссии, создаваемой для выполнения одной определенной задачи (проведения демонстрации, рассмотрения спора и т.п.); body орган: a state body государственный орган; board правление, департамент, совет, коллегия, министерство: Boards of Directors Совет директоров; Board of Trade Министерство торговли (в Англии), Торговая палата (в США).

Training Task 9
Translate the following terms and proper names into Russian using the dictionary if necessary.

Means of production, social relations, social insurance, profit, rate of growth, economic planning, productivity of labour, speed–up system, cost of production, division of labour, the Common Market, Free Trade Area, EFTA (European Free Trade Area), the Sterling Area, IMF (International Monetary Fund), GATT (General Agreement on Tariffs and Trade), NAFTA (North America Free Trade Agreement), WTO (World Trade Organization), EU (European Union), EMU (European Monetary Union).

Training Task 10 
Translate into Russian.
1. One of the major revolutions in farming since the war has been the development of dairy herd as the major source of beef.

2. There are many contracts encouraging cost inflation and higher profits.

3. Technical exchange was to be expanded under the new Agreement.

4. The Government will have to pursue a policy of strict economies.

5. After the war new measures of exchange control were introduced in many countries.

6. Productivity has risen by 2 per cent in the first six months of the year.

7. Total costs have increased this year due to more expensive materials. Mounting inflation (interrupted by short bouts of deflation) has characterized the record of every British Government since the end of World War II.

8. Even the bourgeois Daily Telegraph had to admit that “the money supply increase at an annual rate of 21 per cent” has been “the most obvious direct cause of inflation”.

9. Low rates of productivity are also part of the reason for the pound purchasing less.

10. The shipbuilding consortium, Upper Clyde Shipbuilders, was forced to bankruptcy by the refusal of the Government to provide the money necessary to meet its immediate wages and materials bills.

11. The Tory Government is responsible for raising prices and bringing about the heaviest inflation of any major capitalist country through enormous expansion of the money supply and credit without corresponding productive development.

3)  Словообразование 

Знание словообразовательных суффиксов и префиксов может значительно облегчить задачу при переводе текстов. В английском языке имеется несколько способов словообразо​вания: 1) конверсия (образование новых слов без измене​ния их написания и произношения); 2) словосложение (образова​ние нового слова путем сложения двух слов в одно); 3) изменение ударения в слове (и получение нового слова другой части речи); 4) аффиксация (прибавление к корню суффикса или префикса).
Остановимся более подробно на способе образования новых слов при помощи присое​динения к основе слова суффиксов или префиксов (приставок). Префиксы присоединяются к корню слова в начале, а суффиксы – в конце. Слова, образованные с помощью префиксов или суффиксов, в отличие от простых слов, называются производными.
Префиксы, как и суффиксы, могут присоединяться к различным частям речи, изменяя при этом значение основы слова, например: happy (счастливый) – unhappy (несчастный) – happiness (счастье) – happily (счастливо); help (помощь) – helper (помощ​ник) – helpful (полезный) – helpless (беспомощный).

Наиболее употребительные приставки (префиксы) и их значения:

1. Префикс со значением снова, заново, вновь, пере
	re– 
	to construct (строить) – to reconstruct (перестроить), to read (читать) – to reread (перечитать), to write (писать) – to rewrite (переписать)


2. Префиксы, которые придают слову противоположное значе​ние или обозначают противоположное действие 

	un– dis– de– anti– counter–
contra– 
	to dress (одеваться) – to undress (раздеваться), to tie (связывать) – to untie (развязывать) 

to appear (появляться) – to disappear (исчезать)
formation (формирование) – deformation (деформация) 
fascist (фашист) – anti-fascist (антифашист)
attack (атака) – counterattack (контратака)
to contradict (противоречить, возражать)


3. Префиксы, имеющие отрицательное значение
	a–
ab–
un– 

im– in– 

ir– il– dis– mis– non– 
	amoral (аморальный, безнравственный)

absent (отсутствующий), abnormal (ненормальный)
kind (добрый) – unkind (недобрый)
possible (возможный) – impossible (невозможный)
ability (способность) – inability (неспособность)
regular (регулярный) – irregular (нерегулярный) 

legal (легальный) – illegal (нелегальный) 

honest (честный) – dishonest (нечестный), 
to understand (понимать) – to misunderstand (неправильно понять)
interference (вмешательство) – non–interference (невмешательство)
	! NOTE !

Приставка, которая начинается на “i” изменяется в зависимости от того, какая за ней стоит буква: il + l, ir + r, im + b, m, p.


 
4. Префиксы, имеющие значение сверх, пере, чрезмерно
	over– super– ultra– 

extra– 
	to pay (платить) – to overpay (переплатить) 
human (человеческий) – superhuman (сверхчеловеческий) 

short (короткий) – ultra–short (ультракороткий)
extraordinary (необычный)


5. Префиксы со значением между, взаимно
	со– 

inter– 
	existence (существование) – co–existence (сосуществование)
national (национальный) – international (интернациональ​ный)


6. Префиксы, которые переводятся как

а) перед
	рге– 

fore– 
	war (война) – pre–war (довоенный), historic (исторический) – prehistoric (доисторический)
to foresee (предвидеть)


б) после
	post– 
	war (война,) – post–war (послевоенный), revolutionary (революционный) – post–revolutionary (после​революционный)


в) недостаточно, недо–
	under–
	to pay (платить) – to underpay (оплачивать низко, т.е. недо​статочно оплачивать, недоплачивать), production (производство) – underproduction (недопроизводство)


г) под
	sub– 
	division (разделение) – subdivision (подразделение), committee (комиссия, комитет) – subcommittee (подкомис​сия)


д) экс, бывший
	ex– 
	  champion (чемпион) – ex–champion (бывший чемпион)


е) само–, авто–
	auto–
	  autobiography (автобиография), automatic (автоматический) 


ж) полу–
	semi–
	  semifinal (полуфинал), semicircle (полукруг) 


з) через–, транс–
	trans–
	  transatlantic (трансатлантический)


и) вверх, кверху, наверху
	up–
	upstairs (вверх по лестнице), upside (верхняя часть), to uproot (вырывать с корнем)


к) двойной, два, дважды
	bi–
	  bilingual (двуязычный), bi–monthly (выходящий два раза в месяц)


л) имеющий дело с книгами
	bibli(o)–
	  bibliography (библиография)


м) относящийся к жизни
	bio–
	  biography (биография)


н) второстепенное значение
	by–


Префиксы с разными значениями (Сводная таблица)

	Prefix
	Meaning
	Examples

	a, an
	отсутствие чего-либо
	amoral – аморальный

	ab
	не, без
	abnormal – ненормальный

	anti
	направленный против чего-либо, противоположный
	antinomy – парадокс

	be
	выражения отношения к чему-либо
	She befriended me. Она стала моим другом

	bi
	дважды, двойной
	bilingual – говорящий на 2–х языках

	co
	между, взаимно
	co–existence – совместное существование

	com, con, col
	вместе с кем-либо
	collaborate – работать вместе

compassion – сочувствие

	contra
	направленный против чего-либо
	contravene – противоречить

	counter
	контр–
	сounterattack – контратака

	demi
	половина чего-либо
	demigod – полубог

	dis
	выражение противоположное или негативного отношения 
	disinformation – дезинформация

	en, em
	включение внутрь чего-либо

делать, приводить в какое-либо состояние
	enclose – вкладывать

enrich – обогащать

	ex
	из–, вне–,

бывший, прежний
	exegesis – толкование

	extra
	сверх–, особо–, извне–,
	extravagant – расточительный непомерный (о цене)

	hyper
	больше обычного, слишком, много
	hyper bole – преувеличение

	in, im, il, ir 
	в–, при–, внутри не, без 
	inborn – врожденный

illegal – нелегальный

impossible – невозможный

	inter
	между, среди
	international – международный

	mis
	плохой, плохо, неправильно, неверно
	misfortune – неудача, to misunderstand – неправильно понять

	multi
	больше одного, множество
	multitude – множество, масса

	non
	отрицательное значение не 
	nonsensical – бессмысленный

	post
	после–, по–,
	posthumous – посмертный, postwar – послевоенный

	pre
	до–, пред–, впереди, заранее
	precede – предшествовать

	re
	снова, заново, еще раз, обратно
	reconsider – пересматривать (заново)

	sub
	указывает на:

а) положение ниже чего-либо, под чего-либо
	subterranean – подземный

	super
	над–, сверх–, 
	superficial – поверхностный

	ultra
	сверх–, ультра–, крайне
	ultramodern – крайне современный

	un
	придает глаголу

а) противоположное значение,

б) отрицательное значение
	to undo – уничтожить сделанное

uncouth – неуклюжий

	under
	 недостаточно (противоположен по значению префиксу over–)
	to underpay  – недоплатить


Суффиксы
Суффиксы существительных
	 

Суффикс

 
	 

Значение
	 

Примеры

	–age
	а) действие, условие или результат;

б) количественное значение или значение собирательности;

в) место действия, место жительства
	to marry – marriage
acre – acreage
herb – herbage
to harbour – harbourage

	–ance
–ence
	процесс, состояние или свойство
	important – importance
different – difference

	–dom
	абстрактные и собирательные существительные, обозначающие:

а) общественный статус или явление;

б) состояние
	 

 

king – kingdom
 

free – freedom

	–ее
	лицо, на которое направлено действие
	to address – addressee

	–er, 
–or
	действующее лицо
	to sell – seller
to visit – visitor

	–ery, 
–ary,
–ry
	а) место;

б) действие, род занятия или деятельности; поведение или связанное с ним качество;

в) состояние или положение

 
	to bind – bindery
to rob – robbery
chemist – chemistry
slave – slavery

	–hood
	а) состояние, общественное положение;

б) качества, свойства;

в) совокупность людей или семейные отношения
	child – childhood
 

saint – sainthood
brother – brotherhood

	–ian
	национальная принадлежность
	Russia – Russian

	–ician
	лицо по роду работы, занятий
	mathematics – mathematician

	–ion, 
–ation,
–tion,
–sion,
–ssion
	а) действие, процесс, состояние;

б) абстрактное понятие; свойство, качество
	to transform – transformation
to accommodate –    accomodation

	–ism
	отвлеченные имена существительные
	Marx – Marxism

	–ist
	профессия, принадлежность к  партии, религии, философскому течению
	to type – typist
Marxist

	–ment
	a) действие, процесс, состояние;

б) результат действия или продукт деятельности
	to move – movement
to improve – improvement 

	–ness 
	качество или состояние
	hарру – happiness 

	–ship
	а) положение человека в обществе; звание, должность, титул;

б) умение, мастерство, искусство; занятие;

с) чувство, отношение к чему–либо;

д) абстрактные понятия
	captain – captainship
draftsman – draftsmanship
comrade – comradeship 
citizen – citizenship 

	–ute, 
–ture
	а) процесс, состояние; свойства; абстрактное понятие;

б) сфера деятельности; официальное учреждение и его функции
	to depart – departure 
portrait – portraiture
 

	–y
	абстрактные и собирательные существительные
	soldier – soldiery


 
Наиболее продуктивными и трудными для перевода суффиксами в английском языке являются суффиксы существительных –er(or)  и суффикс прилагательных – able и ed.Суффикс –able автоматически полноценен и во всех образованиях присутствует модальное значение.  В русском языке подобного суффикса нет и это заставляет переводчика прибегать к трансформации (к описательному переводу): to drive – drivable (distance), unavoidable, governable.
Определенную трудность для перевода с английского представляют причастия прошедшего времени на –ed в функции прилагательного. Многие из них не имеют эквивалентов в русском языке и переводятся приемом компенсации или описательно: hammered – сколоченный (сбитый) молотком, keyed – закрытый на ключ; набранный на пульте; снабженный ключами или клавишами; настроенный в определенной тональности; trialed – подвергшийся судебному разбирательству (проверке, испытанию и т.д.)

Training Task 11
	
	
	
	


· Образуйте от данных глаголов существительные с помощью суффикса –er или –or. Переведите на русский язык.
To act, to conduct, to compose, to direct, to drive, to fight, to found, to invent, to lead, to mine, to read, to report, to speak, to teach.

· Образуйте от данных слов существительные при помощи суффиксов –ist, –ism, –ian. Переведите на русский язык.
Art, social, type, capital, music, international, piano, electric, Canada, Russia.

· Образуйте от данных глаголов существительные с помощью суффикса –ment. Переведите на русский язык.
To improve, to measure, to disappoint, to pave, to announce, to agree, to state, to govern, to require, to arrange, to move, to develop, to achieve.

· Образуйте от данных глаголов существительные с помощью суффиксов –ion, –ation, –sion, –ssion, –tion. Переведите на русский язык.
To collect, to combine, to connect, to dictate, to include, to introduce, to produce, to restrict, to submit.

· Образуйте от данных прилагательных существительные с помощью суффикса –ness. Переведите на русский язык.
Bitter, absolute, damp, cold, dark, kind, happy, weak.

· Образуйте как можно больше  существительных, используя префиксы и суффиксы из списка. dis–, un–, im–, –y, –ship, –ment, –ness, –ion, –full, –less
Excite, appoint, honest, patient , success,  direct, kind, profit, help, friend, luck, like  

Training Task 12
Прочитайте приведенный ниже текст. Преобразуйте слова, напечатанные заглавными буквами так, чтобы они грамматически и лексически соответствовали содержанию текста. Заполните пропуски полученными словами –  существительными. 

	The trade union (1) _____________ has a long and important history in Britain, but since 1980 the influence of trade unions has declined dramatically.

Trade union (2)_____________ has fallen because of changes in the    structure   of  (3)______   ,  including

(4)__________, the shift away from manufacturing, the rise in smaller firms, the increase in part–time employment, and the constructing out of work. The Conservative government restricted unions’ (5)___________ to launch strikes and made unions legally responsible for the actions of(6)____________; this has considerably reduced union power and substantially decreased the number of strikes, called (7)____________.
	   MOVE

   MEMBER

   EMPLOY

   PRIVATIZE

   ABLE

   STRIKE

   STOP

 


Суффиксы прилагательных

	 

Суффикс

 
	 

Значение
	 

Примеры

	–able
	а) возможность осуществления;

б) обладание некоторым качест–вом
	to change – changeable
to comfort – comfortable

	–al
	подобие, сходство, обладание некоторым сходством
	addition – additional

	–an,
–ian
–ean
	принадлежность к какой–нибудь народности, родовому клану; идеологическому течению, науч–ной школе и т. п
	Arab – Arabian

	–ant,
–ent
	cоответствующие существитель–ные имеют суффиксы –ant и –ent
	importance – important
difference – different

	–ar
	обладание чем–то, сходство с чем–то
	circle – circular

	–ary
–ery
	качество
	diet – dietary

	–en
	сделанный из чего–либо
	wood – wooden

	–er
	сравнительная степень прилага–тельных
	big – bigger

	–ern
	прилагательные, образованные от названий сторон света
	east – eastern

	–ese
	национальность или язык
	China – Chinese

	–est
	превосходная степень прилага–тельных
	tall – the tallest

	–ic, 
	состав, структура чего–либо, отношение к чему–либо
	drama – dramatic

	–ish
	а) национальная принадлежность;

б) слабая степень качества (соответствует русским суффиксам –оват, еват)
	Scotland – Scottish
red – reddish

	–ive
	относящийся к, принадлежащий, связанный с
	nature – native

	–ful
	наличие качества
	beauty – beautiful

	–less
	отсутствие качества
	hope – hopeless

	–ous
	обладающий данным свойством, признаком, характеристикой в значительной степени
	danger – dangerous

	–y
	качество
	stone – stony


 
Training Task 13
· Образуйте от данных существительных  прилагательные при помощи суффиксов –full и –less. Переведите их на русский язык.
Aim, care, beauty, hope, doubt, fruit, use, power, thank, harm, colour.

· Образуйте от данных глаголов прилагательные при помощи суффиксов –able и –ible. Переведите их на русский язык.
To change, to eat, to compare, to convert, to profit, to read, to comfort, to respect, to expect.

· Образуйте от данных существительных прилагательные при помощи суффикса –al. Переведите на русский язык.
Centre, culture, form, intellect, post, accident, comic.

· Образуйте от данных существительных прилагательные при помощи суффикса –y. Переведите на русский язык.
Cloud, dirt, fog, frost, rain, sun, thirst, wind.

Training task 13
 
Прочитайте приведенный ниже текст. Преобразуйте слова, напечатанные заглавными буквами так, чтобы они грамматически и лексически соответствовали содержанию текста. Заполните пропуски полученными словами – прилагательными.

	Water pollution is a serious (1)________ problem today.

“Water, water everywhere, not any drop to drink,” said the sailor from Coleridge’s poem describing to a friend how awful it was to be without drinking water on a ship in the middle of the ocean. It is strange to think  that the water around his ship was probably quite safe to drink. It

was (2)________ – but not polluted. The sea waters today are much more (3)_________ . Many seas are used for dumping (4)________ and nuclear waste.
	    ECOLOGY

    SALT

    DANGER

I   NDUSTRY


 
Training Task 14
 
Переведите следующие слова, выделите в них суффиксы и префиксы. Назовите часть речи.
Brotherhood, helpless, boredom, unequal, drinkable, golden, leader, Japanese, secondary, anti–fascist, similar, peacemaker, comical, convenient, acceptable, achievement, anonymous, academician, Georgian, disarmament, Buddhism, co–existence, scientific, materialist, rootless, international, measurement, underground, creature, dirty, agrarian, absoluteness, inventor, technical, various, tactless, comradeship, creature

Training task 15
 Прочитайте приведенный  ниже текст. Преобразуйте слова, напечатанные заглавными буквами так, чтобы они грамматически и лексически соответствовали содержанию текста. Заполните пропуски полученными словами – существительными и прилагательными.

	The people of the United States are a (1)________ of many (2)________. Every American schoolchild learns that the United States is the big “melting pot” of countries. In a melting pot (3)________ metals are melted together to make a new metal. The United States is like a melting pot for people. In the past, people from many different (4)_________ countries came to the US and made one country out of many. These different people brought to their new land a (5)________ mixture  of customs and traditions. The Germans brought Christmas trees, the Irish brought St. Patrick’s Day (6)__________, the Scots brought Hallowe’en.
	   MIX

   NATION

   DIFFER

   EUROPE

   WONDER

   CELEBRATE


 
Суффиксы глаголов

Глагол несет значение соответствующего прилагательного или существительного, на основе которого он сформирован.

 

	 

Суффикс

 
	 

Значение
	 

Примеры

	–ate
	делать, осуществлять
	active – activate

	–en
	действие, придающее качество, выраженное в основе глагола
	sharp – to sharpen

	–fy,
–ify
	делать, осуществлять, превращать
	simple – simplify

	–ize(AE)

–ise(BE)
	вести себя подобно, проводить ту или иную политику или производить действие
	private – privatize


 
Training task 16
· Образуйте от данных прилагательных глаголы, используя суффикс –en. Переведите на русский язык. 
Black, sharp, short, red, soft, deep, dark, bright, weak white, sweet, wide.

· Образуйте от данных прилагательных глаголы, используя суффикс –fy. Переведите на русский язык. 
Simple, pure, beauty, solid, identic(al), false intense.

· Образуйте от данных существительных глаголы, используя суффикс     –ize(ise). Переведите на русский язык. 
Character, crystal, sympathy, agony, apology.

Training task 17
Прочитайте приведенный ниже текст. Преобразуйте слова, напечатанные заглавными буквами так, чтобы они грамматически и лексически соответствовали содержанию текстов. Заполните пропуски полученными словами – глаголами.
	Like many modern developed countries, The United Kingdom has a mixed economy. This means that some sectors of economy are operated by the government and some are operated by private business. Since World War II, Britain has worked to (1)_________ the mix of private and public enterprises in order to (2)_________ the country’s economy and (3)_________ the economic well–being of its citizens. After World War II the government (4)__________, or took over, a number of large and troubled industries. These included coal, electricity, transport, gas, oil, steel, car and truck manufacturing, shipbuilding and aircraft building. Since the 1950s, the government has (5)________ a number of these industries, selling them to private firms.
	  EQUAL

  MAXIMUM

  SURE

  NATION

  PRIVATE

 

 


Суффиксы наречий
	 

Суффикс

 
	 

Значение
	 

Примеры

	–ly
	наречие с тем же качеством, что и слово, от которого оно образовано
	bad – badly

	–wards
–ward
	направление или направленность
	after – afterwards
home – homeward


 
Training task 18
· Образуйте наречия при помощи суффикса –ly и переведите их.
Silent, wide, cruel, happy, rapid, quick, part, first, extreme.

 

Суффиксы числительных
	 

Суффикс
 
	 

Значение
	 

Примеры

	–teen
	числительные от 13 до 19
	six – sixteen

	–ty
	десятки
	six– sixty

	–th
	порядковые числительные
	six– sixth


Training Task 19
Напишите  противоположное по значению слово, используя префиксы. Можно пользоваться словарем.

Appear, kind, join, equal, normal,  credible, friendly, employed, trust, cover, known, use, important, honest, professional, safe, fair, pleased, emotional, pack, correct, agree, possible, regular, understand, definite, legal, like, advice.

Training Task 20
Выделите словообразующие элементы, исходное слово, определите, к какой части речи относятся данные слова. Переведите на русский язык.

Weakly – weakness – to weaken, bitterly – bitterness, unhappy – happily – happiness, suddenly – suddenness, equally – unequal – equality, to enrich – enrichment, patiently – impatient – patience, irresponsible – responsibility, unstable – stability – to stabilize – stabilization, harmful – harmless – harmlessness, glorious – inglorious –to glorify, to discontinue – continuation – continual – continually, relation – relative – relatively, attractive – unattractive – attraction.

 Training Task 21
Прочитайте приведенные ниже тексты. Преобразуйте слова, напечатанные заглавными буквами так, чтобы они грамматически и лексически соответствовали содержанию текстов. Заполните пропуски полученными словами. Подумайте над следующими вопросами:
1. Каким членом предложения является пропущенное слово?
2. Какой частью речи этот член предложения выражен (обратите внимание на исходную форму слова, напечатанную заглавными буквами на полях)?
3. Какая грамматическая форма образуется по контексту?
4. Каковы особенности правописания этой формы?
Text 1
	The individual states all have (1)________ forms of government with a senate and a house. There is only one (2)_________, Nebraska, which has only one (3)________ body of 49 senators. All have (4)________ branches headed by state governors and (5)_________ court systems. Each state has its own constitution. But all must respect the federal laws and not make laws that interfere with the laws of the other states. The Us Constitution determines federal(6)__________.

All other (7)__________ belong to the states and to the local (8)__________ .
	  REPUBLIC

  ECEPT

  LEGISLATE

  EXECUTE

  DEPEND

  RESPONSIBLE

  AUTOMATICAL

  COMMUNE


 
 
Text 2
	 The English language is (1)________ growing and changing. No one has ever included every word from the language in a single dictionary. To do that would mean to (2)_______ the dictionary every day, which is (3)________. But people have a lot of (4)________ about the growing and (5)________of the language, its (6)_________ .

Scholars have (7)________ ideas of how any new (8)________ contributes to the process of new words (9)________. When people are faced with a new (10)________ and they do not have a word for its (11)________, they sometimes make up one. But no one makes a formal (12)________ about it.
	   CONSTANT

   WRITE

   POSSIBLE

   INFORM

   DEVELOP

   EXPAND

   VARY

   DISCOVER

   ADOPT

   SITUATE

   DESCRIBE

   DECIDE


4)  Перевод словосочетаний

В английском языке определением к существительному часто является существительное в общем падеже, тогда как в русском языке в именительном падеже стоит только подлежащее. Из–за отсутствия падежных окончаний, даже в том случае, когда словосочетание содержит два компонента, оно может представлять трудность для перевода.

commodity exchange – товарная биржа

Это словосочетание можно перевести с помощью двух существительных в разных падежах – биржа товаров или товарная биржа. Благодаря падежным окончаниям становится понятным, что является определяемым словом, а что – определением. В данном примере меняется порядок слов при переводе. Перед определяемым словом может стоять целая цепочка существительных–определений, и в этом случае в первую очередь нужно найти определяемое слово, а затем постепенно на основании логической связи между самими словами–определениями, переводить все сочетание, изменяя соответствующим образом порядок слов. 

Например: the Ministry of Economics Foreign Trade Regulations
Находим определяемое слово: оно обычно бывает последним в цепочке; следовательно, это слово – regulations правила. Дальше в обратном порядке стоит слово trade. Сочетание trade regulations означает правила (регулирования) торговли, но в таком случае слово foreign повисает в воздухе; дальнейший анализ показывает, что foreign в свою очередь является определением к слову trade. Сочетание foreign trade означает внешняя торговля, а поскольку оно выступает в качестве определения, его следует перевести как внешнеторговый. Итак, получаем: правила регулирования внешней торговли. Сочетание Ministry of Economics министерство экономики является в свою очередь определением к слову regulations. Следовательно, все сочетание переводится как правила регулирования внешней торговли министерства экономики или правила министерства экономики по регулированию внешней торговли. Как видим, порядок слов здесь совершенно иной, чем в английском варианте.

Атрибутивные сочетания могут состоять из существительного и причастия прошедшего времени, которые в таких случаях пишутся через дефис: 

President–proposed measures – меры, предложенные президентом; 

British–made computers – компьютеры английского производства (сделанные в Англии) распространены атрибутивные сочетания типа: capitalist–type trade barriers–  торговые барьеры капиталистического типа;  low–level production – производство на низком уровне.

Прилагательное, входящее в группу определения, может стоять в сравнительной или превосходной степени: lower–level production – производство на более низком уровне; best–known samples – самые известные образцы

Иногда в качестве определения к существительному выступает целое предложение, все слова которого пишутся через дефис. Например: The supporters of the join–at–all–costs movements failed to explain that… Те, кто стоит за присоединение любой ценой (чего бы это ни стоило), не сумели объяснить...

Некоторые атрибутивные сочетания представляют трудности для перевода в связи с тем, что определение по смыслу относится не к определяемому, а к другому слову, которое не называется, но подразумевается. В таких случаях английский вариант более лаконичен, чем русский: bilateral countries страны, имеющие двусторонние соглашения.

Читатель–специалист в области экономики привык к подобным опущениям и легко их восполняет.

Training Task 22
Соотнесите русские и английские словосочетания, объясните способ их перевода.

	1
	средства компании
	A
	company’s objectives

	2
	регулируемые цены на нефть
	B
	(higher) mortality rate

	3
	цели компании
	C
	effective time

	4
	рост обменного курса
	D
	administered prices on oil

	5
	рост уровня смертности
	E
	larger exchange rate

	6
	срок действия
	F
	company’s finances


Training task 23
Переведите следующие атрибутивные сочетания, используя форму родительного падежа. Например: protection means – средства защиты.
government intervention, staff shortage, circulation collapse, incapacity scale, crisis management, iron enrichment, research purpose, product quality, laxative industry, poverty line, selection criteria, beef import, entertainment industry, cigarette makers, debt repayment, cooperation project, air pollution, disarmament problem, security service.

Training Task 24
Translate the following phrases into Russian paying particular attention to the word order of the Russian version.
1. the smaller–scale production of rubber;

2. the under–capacity production of the factory;

3. No credit was allowed to deficit countries.

4. the export–led industries;

5. low–cost chemical plants;

6. the Home and Foreign–produce Exchange;

7. Trades Union Congress;

8. The next oil pipeline project was approved by the Government.

9.  in emerging economies;

10.  Other export items are exported to both bilateral and multilateral countries.

11.  A fixed rate of exchange (валютный курс) now applies to Government and development industry imports, with the free market rate being used for other imports and exports.

12. The main factor affecting the country's international trade and balance–of–payments situation was the reform of the foreign exchange system.

13. The Government has granted export credit guarantee facilities to all export industries.

14. The Treasury and the Bank of England have quietly introduced new exchange control regulations.

15. The new regulations could bring a once–and–for–all benefit to the country's gold and foreign exchange reserves of some £ 100 million as credits.

2.3. Изменение порядка слов в зависимости от вида сказуемого

Если сказуемое английского предложения стоит в пассивном залоге либо является составным именным или глагольным, при переводе на русский язык меняется порядок слов. В русском предложении сказуемое предшествует подлежащему.

In recent years important international construction projects have been started among the member countries. За последние годы в странах–участниках началось строительство крупных международных объектов.

В тех случаях, когда в качестве глагола–связки выступают глаголы to seem, to make, to look, to leave и некоторые другие, именная часть сказуемого может отделяться от глагола группой слов или даже придаточным предложением. При переводе на русский язык порядок слов необходимо изменить, так как в некоторых случаях составное именное сказуемое английского предложения переводится простым глагольным сказуемым. Например: Elimination of trade barriers made commercial relations between different countries easier. Устранение торговых барьеров облегчило торговые связи между различными странами.

Training  task 25
Translate into Russian paying particular attention to the word order.
1. In the export of consumer goods totally different problems arise.

2. In the field of scientific research a market turn for the better is evident.

3. The total volume of agricultural production is expected to be at a very high level.

4. More than seventy British firms will be exhibiting.

5. Early delivery dates cannot be guaranteed.

6. Continuous efforts have been and are being made to expand trade.

7. Additional subsides have been granted by government.

8. Considerable market research and investigations are being conducted to promote the export of the country’s manufactured goods.

9. In the age of the atom boundless opportunities are open to man.

10.  Political factors can influence trade.

11.  A number of measures are being taken to raise the scientific standards of budget planning.

12.  A complete system of measures is being proposed in order to expand the economic independence of the country.

13.  Further big contracts were being signed.

14.  A wider range of foodstuffs is being imported from this country.

15.  To achieve this level of development a substantial volume of state investment is necessary.

2.3. Перевод конструкций с инфинитивом, 

герундием и причастием

При переводе инфинитива и конструкций с инфинитивом следующие случаи могут представлять трудности.
1. Употребление инфинитива в функции обстоятельства цели, когда английский инфинитив нельзя передать в переводе той же формой; он переводится с помощью придаточного предложения цели с союзами чтобы или для того, чтобы, а в некоторых случаях – сочетанием для + существительное. Например: Only by exporting their own goods can they obtain the necessary foreign exchange to pay for their imports. Только экспортируя свои собственные товары, смогут они получить необходимую иностранную валюту, для того, чтобы оплатить свой импорт (…для оплаты своего импорта).
2. Употребление инфинитива в качестве определения, который в таких случаях чаще всего переводится на русский язык придаточным определительным предложением. Например: There are still a number of considerations to be taken into account. Все еще есть ряд соображений, которые необходимо принять во внимание.The competition to be faced… Конкуренция, с которой придется столкнуться….

3. Конструкция to be likely (unlikely) + инфинитив, очень распространенная в текстах экономического характера, переводится следующим образом: to be likely вероятно, по всей вероятности; to be unlikely маловероятно, чтобы…
Например: Exports are likely to increase. По всей вероятности, объем экспорта увеличится. Exports are unlikely to increase. Маловероятно, чтобы объем экспорта увеличился.


Герундий переводится на русский язык:
а) существительным: The buyers examined the goods carefully before concluding the contract. Покупатели тщательно осмотрели товар до заключения контракта.

б) инфинитивом: The poor quality of the samples prevented the buyers from making another order. Низкое качество образцов помешало покупателям сделать еще один заказ.
в) деепричастием: Only by exporting their own goods… Только экспортируя свои собственные товары…
г) глаголом в личной форме, при этом герундий в форме Indefinite указывает на одновременность действия, а в форме Perfect – на предшествование и в последнем случае герундий переводится на русский язык глаголом прошедшего времени. They insisted on the question being re–considered. Они настаивали на том, чтобы вопрос был пересмотрен. The agent informs the seller of the cargo having been insured. Агент сообщает продавцу о том, что груз уже застрахован (застраховали).

При переводе герундия в оборотах the engineer coming, the engineer’s coming необходимо помнить, что в обороте с существительным в общем падеже подчеркивается скорее процесс действия, а в обороте с существительным в притяжательном падеже основной акцент делается на действии как на факте.

The news of the engineer arriving on Tuesday was unexpected. Известие о том, что инженер возвращается во вторник, было неожиданным.

The news of the engineer’s arriving on Tuesday was unexpected. Известие о возвращении инженера во вторник было неожиданным.

При переводе причастия необходимо учитывать следующие моменты:
а) Present Participle может переводиться причастием или деепричастием как действительного, так и страдательного залога.

	buying }
	покупающий

	
	покупавший

	
	покупая

	
	купив


An agent buying for a third person is called a broker. Агент, покупающий для третьего лица, называется брокером.

The agent buying at the auction was called to the office. Агента, покупавшего на аукционе, позвали в контору.

Leaving the port the vessel started her journey to the port of destination. Покинув порт, судно начало свой путь к порту назначения.

When buying through brokers one is to be careful about the reputation of the firm. Покупая через брокеров, необходимо проверить репутацию фирмы.

When (while) + причастие можно переводить с помощью существительного с предлогом: when sending при посылке (=посылая); while discharging the vessel при разгрузке судна (=разгружая).
б) Perfect Participle указывает на предшествование, поэтому глагол в русском предложении должен стоять в прошедшем времени.

Having been packed and marked the goods were ready for shipment. После того, как товары были упакованы и маркированы, они были готовы к отгрузке.
в) Самостоятельный причастный оборот переводится различными обстоятельственными придаточными предложениями.

Loading being over, the workers left the port. После того, как (так как) погрузка была закончена, рабочие покинули порт  (придаточное предложение времени или причины).

Некоторую трудность для перевода представляют самостоятельные причастные обороты с предлогом with. Они очень распространены в экономической литературе. Переводятся они либо придаточным предложением причины, вводимым союзом так как, либо придаточным предложением сопутствующих обстоятельств, начинающихся со слова причем.

The expansion of trade resulted in the improvement in the foreign trade figures, with exports growing by 12%. Расширение торговли привело к улучшению показателей по внешней торговле, причем экспорт возрос на 12%.

Возможны также следующие варианты перевода: при наличии; учитывая; так как; ввиду того, что.With the view–points being opposed, the negotiations broke down. Ввиду того, что точки зрения разошлись, переговоры были сорваны.
г) Причастный оборот, начинающийся с Past Participle, обычно соответствует в русском языке придаточному предложению условия или причины и вводится словами: учитывая, при наличии, при условии и т.п.

It is not difficult to understand that given success on the above–mentioned points, it would be possible to approach the problem of our overseas trade in an entirely different way. Нетрудно понять, что если мы добьемся успеха в отношении вышеупомянутых пунктов, станет возможным подойти к решению проблем, стоящих перед нашей внешней торговлей, совершенно по–иному.

Training Task 26
Translate into Russian
1. Exports have risen in a small way in the last five years, but the increase is far from adequate to close the persisting deficit in the Balance of Trade.

2. Old–established lines of trade are being modernized to gain access to wider markets.

3. Even though foreign exchange is scarce, allocations are made liberally to sustain and expand exports: for instance, the large outlays made on jute mills to enable them to meet the US demand for carpet–backing cloth.

4. The British Government is said to have offered £3,000,000 for the purchase of the plant.

5. The decision for the deflationary measures and devaluation is said to have been unanimous.
6. Our current transactions in the balance of international payments are likely to show a larger deficit than last year.

7. July was reported to have been the best tourist month.

8. The buyer proceeds with placing an order for the required goods.

9. The order contains particulars as to packing and shipping.

10. Having received the order, the export merchant requests manufacturers to quote prices.

11.  Barring the most unforeseen circumstances, the accounts for the current year will show further progress.

12.  Keynes spoke of the probability that the economic problem may be solved within a hundred years (given no wars and no large population increase).
13.  Given the natural resources and the population necessary for an independent country, its real income will depend on the level of employment and on the efficiency of labour.

14.  But given the low rate of investment, the foreign balance was bound to come under periodical pressure as foreign competitive power displaced our exports and increased our imports.

15.  Calculations of the overall value of trade are likely to be complicated by uncertainty about the effects of the sterling devaluation.

16. The likely pattern of trade between the UK and Hungary was reviewed in the magazine last May.

17. The Ministry of Finance predicted a 3% rise in prices, with unemployment increasing slightly in the next few months.

18. With the British Steel Corporation, pressing for new price rises, soaring costs threaten to push up prices of manufactured goods again.

19. It is evident that the industry is unlikely to become self–sufficient in the foreseeable future.

20.  So far as the National Debt is concerned, the total is so enormous now that no level of taxation would be likely to reduce it noticeably.

2.4. Некоторые синтаксические трудности при переводе 

с английского языка на русский

Синтаксические трудности при переводе с английского языка на русский возникают главным образом из–за различия в грамматическом строе английского и русского языков. В английском языке чаще, чем в русском, употребляются причастные обороты; кроме того, существуют герундиальные обороты, которых нет в русском языке. 

Иногда сказуемое в английском предложении далеко отстоит от подлежащего. В тех случаях, когда сказуемое является составным именным или глагольным, либо сложным по структуре, вспомогательный глагол может далеко отстоять от именной или глагольной части, либо от остальной части сказуемого. А сказуемое в русском предложении может предшествовать подлежащему, поэтому прежде, чем делать перевод, необходимо найти сказуемое.
Показательным является следующее предложение:

The White House’s prompt disclosure that America’s payments deficit soared to an annual rate of $5,200 million in the second quarter, intended to shock Congress into quick action on the President’s proposed interest equalization tax, had the immediate effect of causing the House of Representatives to slash the foreign aid programme.

Сказуемое had the effect далеко отстоит от подлежащего disclosure, к которому относятся придаточное предложение that America’s payment deficit… и придаточный оборот intended… . К сказуемому же относится герундиальный оборот of causing… . Чтобы избежать при переводе громоздких конструкций, такое предложение следует разбить на 2–3 более коротких, что, естественно, повлечет за собой изменение грамматической структуры предложения. Вот один из возможных вариантов перевода этого предложения:

Белый дом поспешил проинформировать Конгресс о том, что во втором квартале сумма годового дефицита платежного баланса США подскочила до 5,2 млрд. долларов. Правительство рассчитывало на то, что Конгресс, пораженный размером дефицита, немедленно предпримет действия, направленные на принятие предложенного президентом уравнительного налога с процентов. Однако эти действия правительства произвели совсем иной эффект: Палата представителей немедленно приняла решение о резком сокращении иностранной помощи.
Подлежащее английского предложения prompt disclosure становится сказуемым в русском переводе – поспешил проинформировать. Определение annual перенесено к слову дефицит, к которому оно относится по смыслу.

Прилагательное immediate по смыслу скорее относится к самим действиям, которые предприняла Палата представителей, чем к сказуемому to have the effect of оказать воздействие, произвести эффект.
Источник информации, содержащейся в предложении, как правило, в английском языке стоит после самого сообщения, тогда как в русском языке источник информации стоит в начале предложения. Например: There will be a further development of trade between the two countries next year under a protocol signed yesterday in Moscow ITAR Tass reports. По сообщению ИТАР ТАСС, на основании протокола, подписанного вчера в Москве, в будущем году произойдет дальнейшее расширение торговли между двумя странами.

Training Task 27
Translate into Russian
1. French opinion has, till now, been hostile to buying oil from that country.

2. Beef producers are, however, continually finding ways of overcoming difficulties.

3. The only possible measure is for local councils to raise their finance through attacks on income which makes those who are better off pay a larger proportion of their income than others.

4. Evidence of uncertainty concerning the future progress of the American economy, giving rise to fears among investors, with international banks taking little active interest in the market, is to be seen in the recent movement of share prices.

5. Never in history has the program aiming at building up foreign exchange reserves been so full and detailed.

6. British exports of chemicals reached a record of £32,5 million in October. – London.

7. Venezuela boasts the largest electric power consumption per capita in Latin America, according to official statistics.

8. An agreement concluded between the US and Russia on the rescue and repatriation of astronauts and the return of space craft, was published here yesterday.

9. November’s deficit was the worst ever at £153 million and imports (£570 million) also reached a record high level, according to Board of Trade provisional figures published yesterday.

10.  Britain faces a deficit all about £350 million this year, says the quarterly review of the National Institute of Economics and Social Research published yesterday.

11. The Western oil consortium operating Iran’s southern nationalized oilfields have agreed to Government demands to increase production. – Reuter.

12. There will be more and more need for men and women to retrain in adult life either in their own occupation or to enable them to take up new work, says the Central Training Council.

2.4. Некоторые синтаксические трудности при переводе с английского языка на русский (продолжение)

Эллиптические предложения, некоторые причастные обороты и бессоюзные придаточные предложения также представляют определенную трудность при переводе. Примеры эллиптических предложений уже встречались при анализе заголовков. В случае пропуска того или иного члена предложения прежде всего восстанавливается структура всего предложения и уже затем оно переводится. Например:
The danger that the economic embargo, if sufficiently protracted, could have led to considerable food shortages, made the Government take urgent measures. Опасность того, что экономическое эмбарго, в случае если оно продлится в течение длительного времени, могло бы вызвать существенную нехватку продовольственных товаров, заставила правительство принять срочные меры.

В предложении if sufficiently protracted опущены подлежащее и вспомогательный глагол (if it is sufficiently protracted).

Public limited companies, though not so numerous as private companies, have far more capital invested in them (though they are not so numerous). Публичные акционерные компании, несмотря на их немногочисленность, по сравнению с частными, имеют значительно больше вложенного в них капитала.

Ошибка при переводе бессоюзных придаточных предложений (определительных) и причастных оборотов иногда происходит оттого, что в английском языке причастный оборот или придаточное предложение не всегда отделяется запятой, в результате чего причастие прошедшего времени в причастном обороте можно принять за сказуемое главного предложения, и это влечет за собой искажение смысла при переводе.

The goods bought in Argentina consisted of traditional export items. Товары, купленные в Аргентине, являлись товарами традиционного экспорта.

Bought стоит на втором месте, то есть на месте сказуемого и по форме совпадает с Past Indefinite. Однако очевидно, что bought не может относиться к подлежащему, так как в этом случае получилось бы «товары купили». Следовательно, bought (купленные) вводит причастный оборот.

В бессоюзном придаточном предложении следует восстановить полную структуру предложения, и тогда оно не вызовет никаких трудностей при переводе.

The country the goods were to be exported to was in the tropical climate. (The country where the goods were to be exported was in the tropical climate.) Страна, в которую должны были экспортироваться эти товары, находились в зоне тропического климата.
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1. The credit items for Britain are: amounts due to British shipping companies for freight and fares earned from foreigners by British ships; the foreign money spent in Britain, etc.

2. Normally, the amount required to settle the Balance of Payments is drawn from the reserves of gold and convertible currencies held by Britain.

3. New York is an international money market and the bank rates it quotes have an immediate impact on international finance.

4. The brakes applied through restrictive credit policy have had some effects on the expansion of the US economy.

5. The main aim of Brazilian policy has been industrialization. This was pursued for several reasons: mainly to save foreign exchange, but also to provide jobs for a fast increasing population and to stabilize an economy too dependent on primary product exports.

6. If the goods desired have not been included in the list, the buyer is to inform the seller of the omission within a week.

7. The mechanics of inflation, though complicated in operation, are simple in essence: by a mixture of measures which increase prices, rents and interest rates, both governments and employers put the pay and pensions of all working people on a downward escalator.

2.5. Эмфатические конструкции, инверсия

Стиль языка английских текстов экономической направленности отличается образностью и эмоциональной экспрессивностью. Последнее достигается, в частности, за счет широкого употребления эмфатических конструкций и инверсии. Сравните следующие два предложения:

Foreign borrowers find restrictions in their path only in the United Kingdom.
It is only in the United Kingdom that foreign borrowers find restrictions in their path.

В первом предложении простая констатация факта. Второе предложение намного эмоциональнее. Следовательно, и в переводе должны быть отражены оба эти момента: Иностранные заемщики встречают ограничения на своем пути только в Соединенном Королевстве. Только в Соединенном Королевстве иностранные заемщики встречают на своем пути ограничения.


Конструкция it is … that позволяет выделить любой из членов предложения.

The devaluation of the £ was expected to boost exports.

1. It was the devaluation of the £ that was expected to boost exports.

2. It was exports that the devaluation of the £ was expected to boost.



Любое изменение строгого порядка слов, присущего английскому предложению, придает высказыванию большую выразительность. 



Порядок слов изменяется в некоторых предложениях с отрицательными конструкциями, например, в случаях, когда отрицание выносится на первое место в предложении: neither… nor ни … ни, в случае, когда nor вводит самостоятельное предложение. Например: These measures will affect neither the country’s competitive advantage in foreign trade, nor will they restrain the domestic expenditure. Эти меры не только не окажут влияние на конкурентоспособность страны в сфере внешней торговли, но и не помогут ограничить внутренние расходы. 



No + сравнительная степень прилагательного, в том случае, когда эта конструкция стоит в начале предложения. Например: No longer is it a question of increasing the supply of raw materials. Не является это больше и вопросом увеличения поставок сырья.


Обратный порядок слов наблюдается и в эмфатической конструкции just as… so …насколько … настолько…. Например: Just as the balance of international payments of the US is in many respects unique, so are the measures the President has just proposed to correct the deficit on these accounts. Насколько единственным в своем роде является платежный баланс США, настолько уникальны и меры, только что предложенные Президентом для ликвидации дефицита по этим счетам. 



Иногда на первое место выносится часть сказуемого (причастие прошедшего времени пассива либо именная часть составного именного сказуемого). Например: Sterling developed as a reserve currency because it was managed against the background of the UK’s early industrial strength, allied to this was the possibility afforded to the territories of the former British Empire of raising capital in the London capital market on favourable terms. Фунт стерлингов развивался как резервная валюта, чему способствовало мощное раннее промышленное развитие Соединенного Королевства, а также появившаяся возможность для территорий, входивших в бывшую Британскую империю, увеличивать свои капиталы на выгодных условиях на Лондонском рынке капитала. 



Вынесение предлога на первое место в предложении также вызывает изменение порядка слов. Например: In come the goods, out flows the money. Товары поступают в страну, а деньги – из страны. 



Порядок слов изменяется в предложениях, где на первом месте стоит only. Например: Only then could really free trade be developed. Только в этом случае может развиваться действительно свободная торговля.
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1. It is the proper training of managers that produces such an economic effect.

2. It was the sudden decision of the company to cut the prices that attracted the buyers.

3. Although almost all the world was formally on a gold standard, it was sterling which was the international currency for bankers and traders.

4. The figures show that it is the Government expenditure abroad which is to blame for the persistent balance–of–payments deficit.

5. It is for this reason that we must now regard the financial policy with entirely new eyes.

6. It is in these industries that foreign investment has been concentrated.

7. Not only are there more nations engaged in the carrying trade today than ever before, but in addition there has been a huge expansion of air freight traffic.

8. Many countries find themselves compelled to impose import quotas in order to obtain a favourable balance of trade, as only by exporting their own goods can they obtain the necessary foreign exchange to pay for their imports.

9. There is no common policy on granting credit. Nor can there be one.

10. Very little change has taken place in the Government policy since November. No longer is it necessary now.

11. The President’s economic advisers have no illusions about these measures, nor do they argue that their ideas would be particularly useful in dealing with the immediate problem of preventing financial chaos.

2.6. Основные приемы адекватной замены

В теории перевода вопрос об адекватности разработан довольно хорошо. Адекватным можно считать перевод, в котором полностью передано содержание и экспрессивно–стилистические особенности оригинала. Для сохранения в переводе всех особенностей подлинника необходимо учитывать различия, существующие между двумя языками. 

Все лексические соответствия можно разделить на две основные группы: эквиваленты и вариантные соответствия.

Эквиваленты – это слова, значения которых всегда совпадают в обоих языках, независимо от контекста. Но таких слов с эквивалентным значением очень мало. Сюда относятся: термины, имена собственные и географические названия.

Все остальные лексические соответствия являются вариантными, т.е. одному слову английского языка соответствует несколько значений русского слова, например: supply 1) запас, общее количество товара на рынке; 2) предложение; 3) поставка, снабжение; 4) (тех.) питание (током) и др.

В таких случаях выбор значения определяется контекстом. Контекст может быть узким – в пределах словосочетания или предложения: demand and supply спрос и предложение; direct supplies прямые поставки.

The supply of raw materials is exhausted. Запасы сырья исчерпаны.

Контекст бывает широким, когда значение слова можно понять, только прочитав целый абзац, страницу или даже всю статью или книгу.

Иногда в языке нет соответствий. В таких случаях прибегают к заимствованию слов с помощью транслитерации или транскрипции, а также калькирования (калькирование – это перевод слова или словосочетания по частям): aircraft carrier авианосец; flying saucers летающие тарелки. 

С помощью кальки передаются реалии и неологизмы.

В тех случаях, когда нельзя передать значение слова ни одним из вышеупомянутых способов, прибегают к описательному переводу либо дают примечание или сноску. Так, словосочетание incomes policy переводится как политика цен и доходов. В английском словосочетании имеется только слово incomes доходы. Однако, поскольку суть этой политики заключается в ограничении прав рабочих, замораживании заработной платы и росте цен, в русский перевод включено слово цены.

При переводе встречаются также трудности лексико–грамматического и грамматического порядка. Для преодоления этих трудностей приходится использовать различные переводческие приемы: перестановки, замены, добавления, опущения. Перестановки – изменение порядка слов.

Замены бывают: 

1. г р а м м а т и ч е с к и е, когда заменяются части речи или члены предложения. Такие замены обусловлены стилистическими нормами русского языка: the British exports экспорт Англии; this has an immediate impact… это немедленно сказывается…

Ввиду того, что в английском языке в качестве определения очень широко употребляются существительные, такие замены при переводе встречаются довольно часто: insurance charges страховые сборы; bank charges банковские сборы.

2.  л е к с и ч е с к и е:

а) генерализация, т.е. замена иностранного слова с узким значением словом с более широким значением в русском языке.

Britain has various dealings with the rest of the world. У Англии имеются широкие экономические связи с остальными странами мира.

б) конкретизация, т.е. замена английского слова с очень широким значением русским словом с более конкретным значением. При этом каждое конкретное значение определяется контекстом. The market is firm. На рынке установились устойчивые (стабильные) цены.

К способу конкретизации приходится прибегать там, где мы сталкиваемся со словами, имеющими огромное количество значений, например to come, to get, to go, или с такими как developments, facilities, где значение определяется сочетаемостью слова: banking facilities банковские услуги; transport facilities транспортные средства.

в) антонимический перевод, к которому приходится прибегать в тех случаях, когда в русском языке нет соответствующей лексической единицы. Часто такой перевод бывает обусловлен грамматической структурой английского предложения.

He had an old mother whom he never disobeyed. Он всегда слушался свою старушку–мать.

	It is not unlikely that…
	Вполне вероятно, что…

	It may not be unexpected…
	Вполне можно ожидать, что…


г) компенсация. Это способ, позволяющий передать все содержание оригинала в тех случаях, когда нормы русского языка не позволяют сохранить то или иное слово на том же месте, на котором оно стоит в оригинале.

This policy could lead the economy into the waste of mass unemployment. В результате такой экономической политики в стране могла бы возникнуть массовая безработица, что привело бы к большим потерям для всей экономики.

Добавления: industries отрасли промышленности; costs издержки производства; non–members страны, не являющиеся участниками соглашения (договора, контракта и т.п.); the plans which are being discussed планы, которые сейчас обсуждаются.

Опущения. В английском языке довольно часто употребляются два стоящих рядом слова, имеющих одно и то же значение, так называемый прием тавтологии. Одно из этих слов опускается при переводе: to be null and void не иметь силы, быть недействительным.
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1. Bank accounts are created by customers going to the banks and depositing notes and coins.

2. Britain has various dealings with the rest of the world.

3. Operating freely, the price mechanism led to the paradox of poverty among plenty.
4. Developments in economic theory have indicated some of the basic techniques necessary for this purpose.

5. Insurance policy; bank charges; capitalist economies.

6. Economic analysis can be helpful in solving the problems which face policy–makers.

7. The books of this kind are currently in demand.

8. What exactly is the attraction of stocks and shares?

9. Finding a buyer is only half the problem.

10. The firm did not lack the initiative.

11. The general public is barred from entry to the floor of the Stock Exchange.

12.  A stockbroker does not hold a supply of shares in readiness to meet his customers’ requirements.

13.  Other export items are exported to both bilateral and multilateral countries.

14.  More leisure implies the need for more educational and cultural facilities.

15.  The nature and functioning of money is a prolific source of confusion in understanding the working of the economy.

16. The process of monopolization which began with the Bank Charter Act of 1844 and which replaced a system of different paper money, was not completed until some seventy years later.

2.8. Стилистические особенности перевода текстов 

экономической направленности с английского языка на русский

Особенностью английских экономических текстов является то, что они, как правило, эмоционально экспрессивны. По стилю они занимают промежуточное положение между научной прозой и публицистикой. Стилистические приемы, встречающиеся в статьях экономического характера, разнообразны. В них  используется образная фразеология, пословицы, поговорки, метафора, метонимия, игра слов и т.д.

В русском языке тексты экономической направленности менее эмоциональны. Стилистически они могут быть приравнены к научным и научно–популярным текстам, однако при переводе следует по возможности сохранять образность и общую стилистическую окраску оригинала.

Рассмотрим некоторые способы адекватной передачи стилистических особенностей оригинала.

С точки зрения перевода фразеологические сочетания можно разбить на 4 группы:

1. Словосочетания, имеющие полные эквиваленты в русском языке, такие как: better late than never лучше поздно, чем никогда; to wipe from the face of earth стереть с лица земли.

2. Словосочетания, частично совпадающие с их русскими вариантами: to set one’s house in order привести свои дела в порядок; as black as coal черный, как смоль (сажа).

3. Словосочетания, пословицы или поговорки, основанные на реалиях жизни в англоговорящих странах, литературные ссылки (аллюзии), но имеющие примерные соответствия в русском языке: to carry coals to Newcastle ехать в Тулу со своим самоваром; what will Mrs. Grundy say? что станет говорить княгиня Марья Алексеевна?
В некоторых случаях, даже при наличии русского эквивалента, лучше раскрыть смысл поговорки, путем описательного перевода. Так, выражение to carry coals to Newcastle можно было бы перевести как делать что–то излишнее.
4. Непереводимые словосочетания, использующие реалии жизни в англоговорящих странах, для которых нет соответствий в русском языке, непереводимая игра слов и т.п.; в этом случае следует прибегать к описательному переводу либо давать сноску.

В английской экономической литературе существует термин mixed economy «смешанная экономика», т.е. экономика, в которой присутствует одновременно частный и государственный сектор. Одна из статей англоязычной прессы называлась “Mixed–up economy”?

В этом заголовке видим игру слов, построенную на одной из особенностей английского языка – возможности образования глаголов с новым значением путем прибавления послелога: to mix смешивать, to mix up запутывать. Данный заголовок можно перевести: «Смешанная или запутанная экономика?»

У Английского банка есть метафорическое название – the Old Lady of Threadneedle Street или просто the Old Lady. При переводе на русский язык придется отказаться от этого образа либо дать сноску о его происхождении.

Кроме метафоры, т.е. замены одного названия другим по сходству, очень распространен также прием метонимии – замены по смежности. Так, Wall Street – улица, на которой расположены крупнейшие финансовые учреждения США, стала символом американского капитала.

В самом центре лондонского Сити находятся Английский банк и Биржа. Последняя расположена на Throgmorton Street. Почтовый индекс этого района E C2. В экономических статьях можно встретить такую фразу: What does E C2 think about it? Поскольку E C2 – олицетворение лондонского Сити, т.е. делового и финансового центра Великобритании, перевод вышеприведенного предложения может быть следующим: Что думают об этом деловые и финансовые круги Англии? Синонимом валютного рынка стала лондонская улица Lombard Street, так как большинство финансовых учреждений находится на этой улице. Whitehall – улица, где расположены правительственные учреждения Англии, стала синонимом правительства.

Аналогично употребляются: The Pentagon Военное ведомство США, американский милитаризм; the White House Белый дом, правительство США.
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1. This book is intended for the general reader who would like to have some grasp of what economics is and what makes the economy tick.

2. The fact that the first part of the book is devoted to matters of finance should not, of course, be taken to imply that the economy revolves around Throgmorton and Lombard Streets.
3. Dabbling on the Stock Exchange (dabbling – игра на бирже) is no longer confined to a thin crust of heirs and financiers.

4. For government stock, cash on the nail is the rule, payment being due on the day following the transaction.

5. Some part of the remaining profits may be ploughed back into business.

6. To say that the balance of payments is in deficit or is unfavourable is to suggest in the same breath that something should be done about it.

7. The process of integration in the British economy has for the most part been quietly unspectacular, only spasmodically exciting public attention as the giants ponderously perform their cannibalistic take–over rites.
8. The development of petrochemical products, synthetic fibres, plastic has all served to blur previous lines of demarcation between traditional industries.

9. If people now feel that keeping such large amounts of currency or cash in the banks is both unprofitable and unsafe, they may decide to keep no more than £400 under the bed and up the chimney, and to deposit £100 with a bank for safe keeping.

10.  One possibility is that detail control of wage–earnings should be imposed by the authorities, the alternative is a do–it–yourself regulation by the trade union movement.

11. What must be seriously doubted is whether such toothless planning will be regarded by the trade unions as a guarantee that they would not be the losers.

12.  Unless this is so, different groups in the economy will concentrate on trying to increase their share of the limited national cake at the expense of the others.

13. The bosses reaped a golden harvest in profits but the nation never had adequate supplies of steel.

14.  Post–war economic developments have led to an increased appetite for equities.

15.  It is not surprising that great stress is laid by the monetary authorities of the countries on the need for financial discipline in order that nobody should unnecessarily rock the boat.
2.9. Особенности составления терминологического 

словаря (глоссария)

После внимательного прочтения текста, необходимо определить наиболее часто встречающиеся термины и составить из них список. Слова в этом списке должны быть расположены в строго алфавитном порядке, так как глоссарий представляет собой не что иное, как словарь специализированных терминов.  После этого начинается работа по составлению статей глоссария.
Статья глоссария – это определение термина. Она состоит из двух частей:

1) точная формулировка термина в именительном падеже;

2) содержательная часть, объемно раскрывающая смысл данного термина.

При составлении глоссария важно придерживаться следующих правил: стремиться к максимальной точности и достоверности информации; стараться указывать корректные научные термины и избегать всякого рода жаргонизмов. В случае употребления такового, необходимо дать ему краткое и понятное пояснение; можно включать не только отельные слова и термины, но и целые фразы, приводя в пример контекст употребления.

Примерный образец составления статьи глоссария
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сущ. 

	общ. 
	брокераж; маклерство; куртаж; комиссионное вознаграждение; вознаграждение за посредничество; посредничество в торговле; брокерская комиссия; брокерские операции; комиссия (Anglophile); комиссионные; посредническая сделка

	банк. 
	брокерское вознаграждение; брокерское дело; комиссионные брокера; посредничество

	бизн. 
	комиссионные, взимаемые биржевым брокером за выполнение поручения клиента; комиссионные брокера за совершение сделки
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сущ. | Вебстер | фразы | g–sort 

	общ. 
	польза; выгода; прибыль; доход; барыш (часто pl); нажива; выигрыш; корысть; извлечение выгоды (gennier); начисления; проценты

	
	

	менедж. 
	 прибыль, доход, выгода (Dashout)

	
	

	
	

	фин. 
	 чистая прибыль (=net income Steblyanskiy 


	


Часть 3. Английский язык для академических 
(научных) целей. Языковой практикум
Unit 1. What is special about academic English?

Vocabulary list
1. academic English (adj.+ n.) – английский язык, используемый в текстах научного (академического) содержания
2. attempt (n., v.) – 1) попытка, 2) пытаться
3. be common (v.+ adj.) – быть общим
4. character (n.) – 1) характер, личность, 2) символ
5. confirm (v.) – подтверждать 
6. convert into (v.+ prep.) – превращать, преобразовывать, перерабатывать, обменивать (валюту)
7. depend on (v.+ prep.) – зависеть от
8. differences between (n.+ prep.) – различия, разница (между)
9. discipline (n.) – 1) дисциплина (отрасль знаний), 2) дисциплина (хорошее поведение)

10.  discovery (n.) – открытие
11.  essay (n.) – сочинение, изложение (письменная работа)
12.  everyday vocabulary (adj.+ n.) – лексика, используемая в повседневной жизни
13.  expression (n.) – выражение
14.  focus (v.) – 1) фокусировать, 2) сфокусировать, сосредоточить (внимание)
15.  frequently (adv.) – часто
16.  identify (v.) – определять, идентифицировать
17.  in addition to (prep.+ n.+ prep.) – в добавление к (чему–либо)
18.  in short / briefly (adv.) – кратко 
19.  in sum, to sum up, in summary – в целом, обобщить, обобщив (все) 
20.  in terms of (prep.+ n.+ prep.) – 1) в терминах, в переводе на, 2) с точки зрения, в сравнении, 3) в исчислении, исчисленный в каких–л. единицах, в пересчете на, 4) в показателях, в единицах чего–либо, 5) исходя из, на основе
21. keep a vocabulary notebook (v.+ adj.+ n.) – (за)вести свой собственный словарь лексики 

22.  nature (n.) – 1) природа, 2) суть, основа
23.  noun phrase (adj.+ n.) – субстантивное словосочетание
24.  novel way (adj.+ n.) – современный способ
25.  obtain from (v.+ prep.) – получать из
26.  occur (v.) – случаться, появляться
27.  only (adv.) – 1) исключительно(ый), единственно(ый), выдающийся, 2) всего лишь, 3) только, просто

28.  primarily (adv.) – 1) в основном, главным образом, 2) первоначально, сначала

29.  prime example (adj.+ n.) – 1) исходный, первичный, первоначальный пример, 2) важнейший, главный, основной пример, 3) лучший, отличный, превосходный пример
30.  reduce (v.) – уменьшать, сокращать
31.  relatively (adv.) – относительно
32.  solid (n., adj.) – 1) твердое вещество, 2) твердый, серьезный, весомый
33.  spread sth out over (v.+ prep.) – распространять что–либо где–либо 
34.  the case of (n.+ prep.) – в случае, если /  при условии, что
35.  underline (v.) – 1) подчеркивать, 2) показывать, проявлять
36.  virtually (adv.) –  1) в сущности, практически, фактически, поистине 2) виртуально

37.  word combination (adj.+ n.) – словосочетание 
38.  written assignment (P II+ n.) – письменное задание
Sample Texts

Everyday words and academic uses
Many words in academic English are the same as everyday vocabulary, but they are often also used with a slightly different meaning, which may be specialized.
	everyday or academic use
	meaning
	academic use
	meaning

	Standards of discipline in schools have declined.
	ability to control oneself or other people
	Nanotechnology is a relatively new discipline.
	area of study

	Underline your family name on the form.
	draw a line under it
	The research underlines the importance of international trade agreements.
	gives emphasis to

	The lake was frozen solid.
	not liquid or gas
	We have no solid evidence that radiation has caused the problem.
	certain or safe; of a good standard


Vocabulary and academic style
In writing, academics use many expressions which are neutral, but they also use rather formal expressions which are not common in everyday language. Knowing whether an expression is formal or just neutral is important.
	neutral
	more formal
	neutral
	more formal

	in short, briefly, basically
	in sum, to sum up
	try
	attempt

	only
	sole(ly)
	mainly/mostly
	primarily

	almost / more or less
	virtually
	typical of
	characteristic of


However, very informal vocabulary may be used in spoken academic styles in classes and lectures. Learn to understand such language when you hear it but be careful not to use it in essays and written assignments. Academic language tries to be clear and precise, so it is important to keep a vocabulary notebook and learn the differences between similar words, as well as typical word combinations (underlined here). The building is a prime example of 1920s architecture, [excellent in quality or value]. The group’s primary concern is to protect human rights, [main / most important].
Noun phrases
Academic language puts a lot of information into noun phrases rather than spreading it out over a whole sentence. For example, instead of saying Radiation was accidentally released over a 24–hour period, damaging a wide area for a long time, an academic might say The accidental release of radiation over a 24–hour period caused widespread long–term damage. It is therefore important to learn the different forms of a word, for example:
	  noun
	 verb
	  adjective(s)
	  adverb(s)

	accident
	
	  accidental
	  accidentally

	quantity/quantification
	 quantify
	  quantitative /  

  quantifiable
	  quantitatively / quantifiably


Finally, be aware of ‘chunks’ or phrases which occur frequently, and learn them as whole units. Examples: in terms of, in addition, for the most part, in the case of, etc. 
Exercises
1. Each word in the box can be used in two ways, one an everyday way, the other a typically academic way. Complete each pair of sentences using the same word for both sentences and making any necessary grammatical changes. Translate the sentences into Russian.
generate    turn    solid   confirm    identify    underline    character    pose    nature  focus

1. A. She loves to …
for photographs in front of her fabulous house.

В. The events … a threat to stability in the region.

2. A. It was difficult to … the camera on the flower as it was so small.

В. We should … our attention on the most important issues.
 3.  A. I called the airline and … my reservation.

В. The data
… my hypothesis. 
 4.  A. The power plant … electricity for the whole region.

В. This issue always … a great deal of debate among academics.

     5.  A. The murderer was … from fingerprints discovered at the scene.

В. In this theory of history, progress is closely … with technology.

     6.  A. She became interested in …
conservation.

В. The first lecture in the series was on the … of human communication.

     7.  A. Jim’s a very interesting … I hope you meet him.

В. The book attempts to explain the fundamental … of social life.

     8.  A. I saw her
… to her husband and whisper something in his ear.

В. Let us now … to the subject of town planning.

     9.  A. He always … every new word when he’s reading.

В. The study … the fact that very little research exists.

    10. A. The liquid became … as the temperature was lowered.

В. The study lacks
… evidence and therefore its conclusions are doubtful.
2. Use more formal alternatives to the words in bold. Make any necessary grammatical changes.

1. The book is mainly concerned with the problem of policing the internet.

2. Almost every school in the county had reported problems with the new system.

3. Basically, we believe we have demonstrated a significant link between the two events.

4. We tried to find a new way of understanding the data.

5. The study is a really good example of the way sociologists collect their data.

6. The reaction is typical of the way large corporations keep control of their markets.

3. Read the text and then answer the questions.
The production of plastics depends heavily on petroleum, but a novel way of making plastics out of sugar could reduce our reliance on oil. The discovery that a chemical in sugar can be converted relatively easily into a substance similar in structure to the material obtained from petroleum has led to the claim that plastics could soon be produced cheaply using the new method.
1. Underline two verbs with adverbs after them which it would be useful to learn as pairs.
2. Underline two adverbs next to each other which it would be useful to learn together.
3. What are the noun forms of the verbs produce, rely, discover and claim?
Unit 2. Statistics

Vocabulary list

1. appropriately (adv.) – 1) соответствующе, подходящим образом, уместно 2) соответственно, надлежащим образом

2. assess (v.) – 1) оценивать, давать оценку, 2) прогнозировать, подвергать экспертизе, 3) определять, устанавливать размер, сумму, ущерб 
3. average (adj., n., v.) – 1) нормальный, обыкновенный, обычный, средний, 2) среднее число, средняя величина, среднее (по сумме нескольких величин), 3) выводить среднее число, усреднять

4. at random (prep.+ n.) – случайно, случайным образом, произвольно, наугад, наобум

5. bell curve (adj.+n.) – колоколообразная, гауссова кривая, кривая нормального распределения по форме напоминает колокол

6. calculate (v.) – вычислять, подсчитывать, калькулировать
7. chart (n.) – график, диаграмма, схема, таблица, чертёж

8. collect (v.) – собирать, коллекционировать, комплектовать
9. (be) concerned with (v.+ prep.) – 1) имеющий отношение (к чему-л.), связанный (с чем–л.), 2) заинтересованный 

10. consistent (adj.) – 1) последовательный, 2) совместимый, согласующийся, 3) единообразные по стилю, по виду интерфейса и по управлению, 4) непротиворечивый, согласованный

11. correlation (n.) – соотношение, взаимосвязь, связь, зависимость, согласование

12. datum / data (n.) – данное / данные
13. deviate from the norm (v.+ prep.+ n.) – отклоняться от нормы
14. distribution (n.) – 1) распределение, 2) распространение
15. divided by (v.+ prep.) – разделенный на 
16. ensure (v.) – 1) гарантировать, обеспечивать, 2) застраховаться, обезопасить себя (от чего–л.), 3) удостовериться, убедиться (в чём-л.)
17. extent (n.) – 1) пространство, протяжение, расстояние, протяженность, 2) объем, 3) размер, диапазон, область, величина, 4) мера, степень, рамки, пределы

18. extreme (adj., n.) – 1) самый отдалённый, крайний, предельный, 2) непомерный, чрезвычайный, чрезмерный, 3) исключительный, особенный, 4) а) противоположность, б) высокая степень чего–либо, высшее достижение, в) крайность, г) экстремальное значение, д) крайний член пропорции

19. figure (n.) – цифра
20. left/right–handedness (n.) – 1) правое или левое направление (напр. вращения), направление по часовой стрелке или против неё, 2) правшество или левшество, праворукость или леворукость
21. measure (v.) – измерять
22. measurement (n.) – 1) снятие мерок, измерение (действие), обмер 2) размер, мерка, измерение, замер 

23. median (n.) – 1) медиана, 2) медиана треугольника, 3) числовая характеристика распределения вероятностей

24. mode (n.) – 1) метод, методика, способ, 2) образ действий, манера поведения, 3) вид, форма, 4) состояние, режим

25. normal distribution (adj.+ n.) – нормальное распределение, гауссово распределение

26. outcome (n.) – 1) исход, итог, последствие, результат, 2) выход продукции

27. percentage (n.) – 1) процент; процентное отношение, процентное содержание, 2) часть, доля, количество, 3) процент, доля прибыли, выгода

28. point out (v.) – указывать; показывать; обращать (чьё-л.) внимание, отмечать

29. probability (n.) – вероятность, возможность, шанс
30. proportion (n.) – 1) пропорция, количественное соотношение, 2) правильное соотношение, соразмерность, пропорциональность; гармония, 3) размер, объём, величина
31. range (n.) – 1) ряд, линия, цепь, вереница, направление, 2) предел, размах, амплитуда, диапазон, 3) круг, область, сфера, 4) дальность, дистанция, 5) ассортимент, сортамент; номенклатура

32. reliable (adj.) – 1) надёжный, верный, испытанный, 2) заслуживающий доверия, достоверный, правдоподобный

33. represent (v.) – представлять
34. sample (n.) – 1) образец, 2) пример, 3) модель, шаблон

35. score (n., v.) – 1) счёт очков, 2) сумма долга, задолженность, 3) основание, причина, 4) = score over набирать очки, вести счёт, выигрывать 

36. set of data (n.+ prep.+n.) – набор данных
37. show / indicate (v.) – 1) показывать, указывать, 2) служить признаком; означать

38. significantly (adv.) – многозначительно
39. standard deviation (n.) – 1) среднеквадратическое отклонение, 2) стандартное отклонение

40. sum (v.) – складывать (при счете)
41. total number (adj.+ n.) – общее количество

42. valid (adj.) – 1) действительный, имеющий силу, правомерный, 2) веский, обоснованный, 3) эффективный, надёжный, действенный

43. value (n.) – 1) ценность, важность, 2) важность, ценность, полезность, 3) стоимость, цена, рыночная цена
44. variable (adj., n.) – 1) изменчивый, изменяющийся, непостоянный, 2) переменный, 3) переменная (величина)

45. volume (n.) – 1) объём, масса,  2) вместительность, ёмкость, 3) величина, размеры, масштабы; объём; количество

Sample Texts

Basic statistical terms

Notice the key vocabulary in these three short texts about statistics.

A normal distribution of data means that most of the examples in a set of data are close to the average, while relatively few examples tend to one extreme or the other. Normally distributed data shown on a chart will typically show a bell curve. It will often [image: image34.jpg]


be necessary to work out the extent to which individuals deviate from the norm and to calculate the figure that represents standard deviation. 

Six children are 7, 8, 8, 8, 11 and 12 years old. Their average age is 9 years old (the sum of their ages divided by six). The mode (the most frequent value) is 8. The median is 9.5 (the halfway point) between the two extremes of the range). 

Statisticians are often concerned with working out correlations – the extent to which, say, left–handedness correlates with intelligence. They must ensure that any data they collect is valid, i.e. that it is measuring what it claims to measure – all the subjects in the sample must be appropriately and accurately assessed as left– or right–handed, for example. The figures must also be reliable, i.e. they would be consistent if the measurements were repeated. Usually, statisticians hope that their calculations will show/indicate a tendency, e.g. that left–handed people will be shown to be significantly more intelligent than right–handed people. 

A probability problem
Notice the vocabulary in this problem from a statistics textbook.

Sue picks a card at random from an ordinary pack of 52 cards. If the card is a king, she stops. If not, she continues to pick cards at random, without replacing them, until either a king is picked or six cards have been picked. The random variable, C, is the total number of cards picked. Construct a diagram to illustrate the possible outcomes of the experiment, and use it to calculate the probability distribution of C.
Other useful nouns for talking about statistics
In a class of 8 women and 4 men, what proportion are male? Answer: one third.
In the same class what is the female to male ratio? Answer: 2:1.
The figures show a trend towards healthier eating habits.

The study investigates the increase in the volume of traffic on the roads.

Exercises

1. Complete the sentences

1. The six subjects who took the test scored 24, 22, 16, 16, 16, and 14 points out of 30. The … was 16. The … score was 19 and the … score was 18. 
2. The … of all donations to the charity in 2003 was $3,938. The smallest donation was $10 and the largest was $130. Most were around the … point of $60. 

3. Each questionnaire item asked respondents to choose one of a … of six options, with the two … being ‘very dissatisfied indeed’ and ‘completely satisfied’.

2. Use the correct form of the words in the box to complete this text.
	 distribute
	trend
	significant
	  probable
	random
	correlation
	outcome
	vary 


Life insurance companies base their calculations on the laws of …, that is they assess the likely …, given the different … such as age, sex, lifestyle and medical history of their clients. The premiums are therefore not chosen at … but are carefully calculated. The … of ages at which death occurs and causes of death are studied to see if they … with other factors to be taken into account in setting the premiums. Naturally, the companies also monitor social … and react to any changes which might affect mortality rates.

3. Answer the questions.

1. There are 12 male students and 6 female students in the class. What is the ratio of males to females? And what proportion of the class is male?

2. If I am collecting data on course choices among second–year undergraduates and my sample is too small, what exactly do I need to do?

3. If my data show that students have a tendency to choose the type of clothing their friends choose, does it mean that they always, often or rarely choose similar clothes?

4. If I repeat the same experiment three times and the results are not consistent, is my method reliable?

5. If 20 out of 200 students fail an exam, what proportion, in percentage terms, failed?

6. If the average score in a test is 56, and Barbara scores 38, by how many points has she deviated from the norm?

7. If the volume of court cases increases, what changes: the type of case, the size of each case or the total number of cases?

Unit 3. Graphs and diagrams

Vocabulary list

1. adjacent (adj.) – расположенный рядом, примыкающий, прилегающий, смежный, соседний (с кем–л./чем–л.)

2. appreciate (v.) – 1) оценивать, (высоко) ценить; быть признательным, благодарным, 2) понимать, принимать во внимание, 3) воспринимать, улавливать (тонкую разницу), разбираться (в чём–л.)

3. axis (n.) – ось, осевая линия 

4. bar chart (adj.+ n.) – гистограмма, столбчатая диаграмма

5. circle (n.) – круг, окружность
6. column (n.) – столбец
7. concisely (adv.) – кратко, сжато, лаконично; выразительно

8. cross (v.) – 1) пересекать, переходить (через что–л.), 2) пересекаться, перекрещиваться, 3) перечёркивать, зачёркивать

9. cross–section (n.) – поперечное сечение, поперечный разрез, профиль

10. decline (v.) – 1) спускаться вниз, 2) наклонять(ся), склонять(ся), клонить(ся), 3) идти к концу, приходить в упадок, ухудшаться, 4) отклонять, давать вежливый отказ

11. decrease (v., n.) – 1) уменьшать(ся), убывать, сокращать(ся), 2) уменьшение, убывание, понижение, убавление, снижение, сокращение, спад

12. double (v.) – удваивать
13. draw (v.) – чертить
14. exceed (v.) – превышать, переступать пределы, границы, выходить за пределы

15. explain (v.) – объяснять
16. figure (n.) – зд. иллюстрация, рисунок, диаграмма, чертёж

17. flowchart (n.) – 1) блок–схема, структурная схема, 2) диаграмма, представляющая последовательность событий или операций над данными

18. graph (n.) – график, диаграмма, схема; кривая

19. graphic (n., adj.) – 1) (graphics) а) графика, использование диаграмм, чертежей, графиков, б) проектирование, составление проекций, графиков, чертежей, 2) а) (graphics) графика (вид искусства), б) произведение графического искусства; диаграмма, рисунок, чертёж, график, 3) графический, изобразительный, наглядный

20. grid (n.) – 1) решётка, сетка, 2) объект–контейнер, отображающий данные в строках и столбцах

21. height (n.) – высота
22. histogram (n.) – гистограмма, график, состоящий из вертикальных или горизонтальных полос, высота и/или ширина которых представляют значения конкретных данных, что позволяет наблюдателю видеть соотношение их величин

23. increase (n., v.) – 1) возрастание, рост; прибавление, прирост, размножение, разрастание, расширение, увеличение, 2) возрастать, увеличиваться, расти, усиливаться

24. intersect (v.) – 1) пересекать, пересекаться, перекрещиваться, скрещиваться, 2) перекрываться, частично совпадать

25. join (n., v.) – 1) а) линия, плоскость соединения, б) место соединения (стык, паз, шов и пр.),  в) линия (соединяющая точки), 2) объединение, пересечение, 3) соединять, объединять, связывать, скреплять,  присоединяться 

26. label (n., v.) – зд. 1) метка, пометка, 2) категоризовать, относить к какой–л. категории

27. layer (n.) – слой, уровень
28. legend (n.) – 1) условные обозначения, 2) легенда (на блок–схеме), область на диаграмме или графике, где поясняется, какие данные каким цветом, штриховкой или видом линии, представлены, 3) описание (напр. графического объекта), пояснения к рисунку или графику

29. length (n.) – длина
30. multiply (v.) – умножать
31. per week (prep.+ n.) – за (одну) неделю 
32. pie chart (adj.+ n.) –круговая диаграмма, секторная диаграмма

33. plot (n., v.) – зд. 1) график, диаграмма, 2) план, схема, 3) разбивать, разделять на участки, части, 4) разрабатывать план, планировать

34. point (n.) – зд. точка, отметка, точка деления (на шкале)

35. present (v.) – представлять
36. presenting data (ger.+ n.) – представление данных
37. random sample (adj.+ n.) – случайная, произвольная выборка
38. reach a peak (v.+ n.) – достигнуть вершины
39. row (n.) – ряд, линия
40. run parallel (v.+adv.) – располагаться параллельно друг другу
41. soar (n., v.) – 1) высота (подъёма), 2) подъём вверх, 3) набирать высоту, подниматься ввысь, 3) стремительно повышаться

42. survey (n., v.) – 1) опрос, анкетирование, 2) обзор, обозрение, 3) инспектирование, проверка, 4) проводить опрос, анкетирование; опрашивать, анкетировать, 3) (тщательно) исследовать, изучать, провести (тщательное) исследование

43. vary (v.) – варьировать
44. width (n.) – ширина
Sample Texts 

Types of diagrams

[image: image35.jpg]



[image: image25.png]histogram




 [image: image26.png]bar chart



 [image: image27.png]. pie chart



 [image: image28.png]=

-

flowchar




 [image: image29.png]cross-section



   
Diagrams are visual ways of presenting data concisely. They are often also called figures. In an academic article they are usually labelled Fig. (Figure) 1, Fig. 2, etc. A pie chart is a circle divided into segments from the middle (like slices of a cake) to show how the total is divided up. A key or legend shows what each segment represents. A bar chart is a diagram in which different amounts are represented by thin vertical or horizontal bars which have the same width but vary in height or length. A histogram is a kind of bar chart but the bar width also varies to indicate different values. A table is a grid with columns and rows of numbers. 
A cross–section is something, or a model of something, cut across the middle so that you can see the inside. A cross–section of the earth’s crust, for example, shows the different layers that make it up. A label gives the name of each part of the cross–section. Cross– section can also be used to mean a small group that is representative of all the different types within the total group (e.g. the survey looked at a cross–section of society). A flowchart is a diagram which indicates the stages of a process.

A graph

Weekly pocket money received  [image: image30.jpg]ITIEEE
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                                                                        by teenagers in the UK

The graph presents data relating to teenagers and pocket money. A random  sample of 1,000 teenagers were surveyed and the average pocket money received at each age has been plotted on the graph. The x axis or horizontal axis indicates age and the у axis or vertical axis shows the amount of money received per week. The graph shows that 15–year–olds receive twice as much pocket money as 13–year–olds. From the graph we can see that the amount received reaches a peak at the age of 18 and then starts to decline. This decline can perhaps be explained by the fact that many teenagers start earning and stop receiving pocket money at the age of 18. 
Graphs are drawn by plotting points on them and then drawing a line to join adjacent points. If there are two lines on a graph – separate lines, for example, to indicate boys’ and girls’ pocket money – then the lines would probably cross or intersect at various points. Lines that run parallel to one another never intersect.

Graphs show how numbers increase or decrease. The nouns increase and decrease have the stress on the first syllable, but the verbs have the stress on the second syllable. Numbers can also be said to rise or grow and fall, drop or decline. The nouns rise, growth, fall, drop and decline, like increase and decrease are followed by in (to explain what is rising) or of (to explain the size of the change), e.g. a rise of 10% in the number of cars. Other verbs used about growth include double, soar, multiply, appreciate and exceed.

Note that graph is a noun and graphic [relating to drawing: vivid, especially when describing something unpleasant] is usually an adjective. The economics textbook contains a lot of fascinating graphs. My nephew studied graphic design. The book contains some very graphic descriptions of the massacre. Graphics can be used as a plural noun to refer to pictorial material, e.g. The graphics in that computer game are brilliant.

Exercises

1. Look at the chart. Complete the commentary with words from the opposite page. 
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The chart … the number of cars entering the downtown area of West City each day over an eight–year period (years 1–8). The totals are listed on the … axis (give two answers), while the years are listed on the
axis (give two answers). To the right of the graph we see the … . The number of cars … over the period. The total rose in the first few years and … a … in year 5, after which the numbers started to … This can be … by the … that a new mass transit railway was opened in year 6, which is a … illustration of how good public transport can dramatically affect car use.

2. Answer the questions.

1. Draw examples of a pie chart and a bar chart.

2. What would be the best type of diagram to present the different layers of rock in the Grand Canyon? 

3. In a table, what is the difference between columns and rows? 
4. What would be the best type of diagram to present the different stages in a research project you did? 
5. How many segments are there in the pie chart opposite?

6. If you look at two adjacent columns in a table, are they next to
each
other
or separated?

7. What is another name for a legend in a diagram?

8. What type of data collection are you doing if you survey the first 50 people you come across?

9. What do two lines on a graph do if (a) they intersect and (b) they run parallel to each other?

3. Make the rather informal words in bold sound more precise and academic.

1. The different bits of the pie chart show the numbers of people in each age group. 
2. She kept a record by marking the midday temperature on a graph for a month. 
3. People’s salaries usually reach their highest point when they are in their late 40s. 

4. This flowchart shows the different bits of our project over the next five years. 
5. The two lines on the graph cross each other at point A. 

6. Draw a line connecting the points that are next to each other. 
7. The government’s popularity in the opinion polls is beginning to fall. 
8. If you look along the top line of the table you can see the figures for the 1950s.

4. Change the sentences using words with the same meanings as the words in bold.

1. Populations of some bird species in South Asia have crashed by 97% in recent years. The number of cases of death by poisoning has increased sharply. 
2. In 2007 the child mortality rate was lower than 60 deaths per 1,000. 
3. The average family car in the UK goes down in value by 20% per year. This means its value has fallen by more than half after just three years. 
4. A typical piece of land on the edge of the city will go up in value by 15% per year, and house prices have gone up rapidly in the last six months. 
5. Business courses have increased greatly in number while science programmes have gone down. 
6. The temperature was higher than 45°C in some parts of the country during the heat wave. 
7. Between 1983 and 2006, the number of this species of condor'" went up from 22 pairs to 273. Other bird populations have gone up by two times in the same period. 
8. The numbers of old soldiers attending regimental reunions are becoming smaller each year.

Unit 4. Reporting what others say

Vocabulary list

1. advance (n., v.) – 1) движение вперед, продвижение, наступление 2) прогресс, улучшение, успех, достижение, 3) опережение (по фазе), 4) поступательное движение, распространение, 5) продвигаться, 6) опережать (по фазе), 7) повышать(ся), возрастать (в цене) 

2. approach (n., v.) – 1) подход, концепция, 2) метод, приём (для решения задачи), 3) обращаться (с просьбой, предложением), 4) подводить, подавать, 5) приближаться, подходить, сближаться, быть почти равным

3. appropriate (adj.) – подходящий, соответствующий, адекватный
4. argue (v.) – 1) аргументировать, приводить доводы, доказывать, 2) утверждать,  заявлять, 3) обсуждать, рассуждать, 4) спорить

5. argument (n.) – 1) аргумент, суждение, доказательство 2) независимая переменная, аргумент (функции)

6. assert (v.) – 1) утверждать, заявлять, объявлять 2) обеспечивать, доказывать

7. assertion (n.) – 1) утверждение, 2) суждение, 3) установление уровня сигнала

8. cast doubt (v.+n.) – подвергать что–л. сомнению, брать что–л. под сомнение

9. claim (v., n.) – 1) требовать, предъявлять требования, заявлять о своих правах на что–л., 2) заявлять, утверждать, 3) требование, претензия, иск, притязание, 4) заявление, утверждение 

10. comment (n., v.) – 1) комментарий, замечание, примечание, ссылка, 2) отклик, высказывание, 3) комментирование, 4) критика, критический разбор, 5) снабжать комментарием, делать комментарий, снабжать примечаниями, 6) 2) высказывать своё мнение
11. contend (v.) – 1) спорить, полемизировать, дискутировать, отстаивать своё мнение, утверждать, 2) бороться, вступать в единоборство, противостоять, сопротивляться, 3) соперничать, соревноваться, состязаться

12. contention (n.) – 1) спор, раздор, разногласие, ссора, 2) конкуренция, соперничество, соревнование, состязание, 3) предмет спора, суть разногласий, отстаиваемая точка зрения

13. declare (v.) – 1) заявлять, объявлять, 2) объявлять (кого–л. кем–л. / что–л. чем–л.), 3) решительно утверждать, провозглашать, объявлять публично, 4) показывать, обнаруживать

14. demonstrate (v.) – 1) показывать, демонстрировать, проявлять, 2) доказывать, служить доказательством, 3) открывать, проявлять (чувства)

15. describe (v.) –описывать, рассказывать, изображать, характеризовать

16. doubt on (v.+ prep.) – подвергать что–л. сомнению, брать что–л. под сомнение

17. emphasis (n.) – выразительность, сила, ударение, эмфаза

18. emphasize (v.) – 1) придавать особое значение, подчёркивать, акцентировать, 2) делать особый акцент (на слове, факте), логически выделять

19. explain (v.) – 1) объяснять, раскрывать, разъяснять, 2) давать объяснения, объяснять (причину, поведение)

20. give a description (v.+ n.) – описывать
21. highlight (n., v.) – 1) основные факты [результаты, показатели], 2) яркий, запоминающийся момент, кульминация, 3) отводить главное место, выдвигать на первый план, 4) подчёркивать, выделять, 5) отмечать слова в тексте маркером 

22. implication (n.) – 1) вовлечение, привлечение, включение, 2) следствие, вывод,  последствия, результаты, 3) то, что подразумевается, подтекст, смысл

23. imply (v.) – 1) предполагать, подразумевать, заключать в себе, значить, 2) выражать неявно, иметь в виду, намекать

24. influence (n., v.) – 1) влияние, действие, воздействие, 2) влиятельность, 3) источник влияния, 4) оказывать влияние, влиять, воздействовать

25. interpret (v.) – 1) интерпретировать, истолковывать, трактовать, объяснять 2) освещать, объяснять, 3) интерпретировать, транслировать в режиме интерпретации, 4) переводить (устную речь), быть устным переводчиком

26. key aspect (adj.+ n.) – ключевой аспект
27. key feature (adj.+ n.) – основная характеристика
28. link between (n.+ prep.) – связь между / с
29. maintain (v.) – 1) поддерживать, сохранять (в состоянии, которое имеется на данный момент, особенно в хорошем), 2) обслуживать, содержать в исправности, 3) удерживать, защищать (место, положение, собственность), 4) поддерживать, защищать, отстаивать (закон, мнение), 5) утверждать, предъявлять, заявлять

30. mention (n., v.) – 1) упоминание, ссылка, 2) упоминать, ссылаться

31. note (n., v.) – 1) запись, метка, заметка, помета, примечание, 2) знак, символ 3) вексель, деловая расписка, 4) упоминать, отмечать, делать заметку

32. observation (n.) – 1) наблюдение, замечание, высказывание, 2) результат научных и личных наблюдений, 1) экспериментальное наблюдение 

33. observe (v.) – 1) наблюдать, следить (за чем–л.), 2) замечать, обращать внимание (на что–л.), 3) соблюдать, 4) обнаруживать экспериментально, 5) (observe (up)on) сделать замечание, высказаться (по какому–л. поводу)

34. pinpoint (n., v.) – 1) остриё булавки, что–л. очень маленькое, безделица, 2) выявление (неисправности, отказа), 3) указать точно, заострить внимание (на чём–л.),  акцентировать, 4) точно определять (местонахождение)
35. previously (adv.) – заблаговременно, заранее, предварительно; перед

36. proof (n.) – 1) подтверждение, доказательство, 2) проверка, испытание; проба

37. propose (v.) – 1) предлагать, вносить предложение, 2) намереваться, собираться, предполагать

38. prove (v.) – 1) доказывать, утверждать, 2) удостоверять, обосновывать, подтверждать документами, 3) испытывать, пробовать

39. provide an explanation (v.+ n.) – давать объяснение чему–л.
40. put forward (v.+ prep.) – 1) выдвигать, предлагать (идею), 2) передвигать вперёд (о стрелках часов), 3) переносить на более ранний срок 4) ускорять

41. research (n., v.) – 1) (научное) исследование, 2) изучение, изыскание, исследовательская работа, 3) исследовать, изучать, заниматься исследованиями

42. state (n., v.) – 1) состояние, положение, 2) строение, структура, форма, 3) положение, ранг, 4) великолепие, пышность, роскошь, 5) заявлять, утверждать, констатировать, 6) формулировать, излагать 7) устанавливать, точно определять
43. statement (n.) – 1) заявление, утверждение, высказывание, 2) изложение, формулировка

44. stress (n., v.) – 1) давление, нажим, напор, гнёт, 2) напряжение, усилие, нагрузка, 3) акцент, значение, 4) ставить ударение, 5) подчёркивать, делать акцент, 6) подвергать внешнему воздействию (физическому, эмоциональному)

45. suggest (v.) – предлагать, советовать
Sample Texts

Reporting verbs
Reporting what others say is a key aspect of academic English and you need a range of verbs to do this in an appropriate and varied way. Note the structures used with each verb.
In her latest article Morton explains how information technology is changing society. Schmidt describes the process of language change.

Kon suggests that all poets are strongly influenced by their childhood, [says indirectly or tentatively].
Lee states that problems arose earlier than was previously thought, [says directly].
Uvarov claims/asserts/contends/maintains/declares that the causes of the revolution can be traced back to the 18th century, [says something is true directly and firmly, often used when others disagree].
Van Ek implies that other historians have misinterpreted the period, [suggests indirectly].
Patel argues that governments should continue to fund space research, [use of this verb suggests he gives reasons for his view].
Greenberg emphasizes/highlights/stresses the importance of taking a liberal approach, [gives particular importance to].
Levack observes/notes/comments/points out that there are contradictions in Day’s interpretation of the poem, [states but does not develop at length].
Kim demonstrates/shows how Bach’s music draws considerably on earlier composers’ work. Gray proves there is a link between obesity and genes, [shows that something must be true].
In the book Dean mentions some new research in the field, [refers to briefly].
McIntosh pinpoints the key features of the period in question, [focuses in on].
Vaz advances/puts forward/proposes a new theory, [used with idea, theory, hypothesis].

Davidson casts doubt on previous research in the field, [suggests it is inaccurate].
Gerhard questions previous interpretations of the play, [expresses doubts about].

Reporting nouns
Academic writing also frequently uses nouns rather than verbs to report others’ ideas. Notice the corresponding nouns for some verbs in the text above. Note how these nouns often head long phrases (underlined below) which can be either the subject or the object of the verb.
Morton provides an explanation as to how information technology is changing society. 
Schmidt gives a description of the process of language change.

Kon’s suggestion that poets are influenced by their childhood is uncontroversial.

Lee’s statement that problems arose earlier than previously thought has been challenged. 
Uvarov’s claim/assertion/contention that the causes of the revolution can be traced back to the 18th century is worth considering in some depth.

Van Ek’s implication that other historians have misinterpreted the period has caused some controversy, [suggests indirectly].
Patel’s argument that governments should continue to fund space research is convincing. 
Greenberg’s emphasis/stress on the importance of taking a liberal approach is not new. 
Levack’s observation that there are contradictions in Day’s interpretation of the poem has been supported by a number of other scholars.

Kim’s demonstration of the way in which Bach’s music draws on the work of earlier composers is fascinating.

Gray’s proof of the link between obesity and genes is of considerable interest.

Exercises
1. Fill in the missing verbs and nouns.

	noun
	verb
	noun
	verb

	implication
	
	
	describe

	
	observe
	statement
	

	argument
	
	
	emphasise

	assertion
	
	
	explain

	
	contend
	demonstration
	


2. Rewrite the sentences using nouns instead of the verbs in bold and beginning as shown.
1. Harkov contends that continued population growth will be a more serious problem than global warming, but this is not accepted by many scientists. (Harkov’s ...)
2. ‘Global symmetry’ states that the laws of physics take the same form when expressed in terms of distinct variables. (‘Global symmetry’ is ...)

3. The report implies that no individual government will ever be able to control the internet. (The report makes ...)

4. Dudas demonstrates how dangerous genetic modification might be. (Dudas provides ...)

5. Groot emphasises the role of schools in preventing teenage drug abuse. (Groot puts ...)

6. Lenard observes that women use expressions such as ‘you know’ in English more than men but this was later proved to be inaccurate. (Lenard’s ...)

7. Plana explained the possible origins of the pyramids in Guelcoga but this has been disputed by Ruiz. (Plana’s ...)

8. Wilson describes the ancient alphabet of the Guelcoga people. (Wilson gives ...)

9. Wu argues that daylight–saving time should be extended throughout the year. (Wu puts ...)

10. The President asserts that he cares about fighting poverty. (The President makes ...)

3. In each sentence two of the options in italics are possible and one is not. Which is not?
1. The author notes / observes / pinpoints that commodity prices change depending on the season.

2. Grey puts forward / proves / advances a controversial theory to explain climate change.

3. Philipson claims / questions / challenges the accuracy of Malwar’s figures.

4. Trakov stresses / emphasises / asserts the importance of pilot testing before carrying out a survey.

5. Ripoll advances / demonstrates / shows how large–scale urban planning can go wrong.

6. Thompson’s assertion / contention / description that no member of the committee was informed of the director’s plan is incorrect.

7. Evans declared / cast doubt / maintained there was no causal link between the events.

4. There is one mistake in each of these sentences. Find and correct it.

1. According to me, courses in academic writing should be compulsory for all new students.

2. It has not yet been proof that the virus can jump from species to species.

3. Richardson emphasises on a number of weaknesses in the theory.

4. Taylor mentions to several studies which have looked at the problem in the past.

5. Pratt’s suggest that the poet may have suffered from depression is an interesting one.

6. Our latest results cast doubt to our original hypothesis.

5. Find some examples of reporting what others say in an academic article or textbook in your own field. Do they use language from this unit? Copy out any interesting examples.

Unit 5. Analysis of Results

Vocabulary list

1. advantage (n.) – преимущество 
2. argument (n.) – 1) довод, аргумент, доказательство, 2) спор, дискуссия, обсуждение, прения, 3) ссора, конфликт, 4) краткое содержание, краткое изложение, 5) тема, основная идея (текста)

3. aspect (n.) – аспект, подход, сторона

4. benefit(s) (n.) – 1) выгода, польза, прибыль, преимущество, 2) льготы, услуги, привилегии, 3) суммарные выгоды, общий полезный результат, экономический эффект

5. come down (v.+ prep.) – зд. 1) уменьшаться, снижаться, 2) решать, принимать решение (в чью–л. пользу), 3) (come down to) рассматривать что–л., обращаться к чему–л.

6. come to / reach a conclusion (v.+ n.) – приходить к заключению / к выводу

7. conclude (v.) – 1) завершать, заканчивать, 2) закрывать, ограничивать, отделять, 3) (с)делать вывод, подвести итог, 4) принимать решение, 5) прийти к соглашению
8. consider (v.) – 1) рассматривать, обсуждать, 2) полагать, считать, 3) принимать во внимание, учитывать

9. constitute (v.) – 1) составлять, 2) основывать, учреждать, создавать, 3) вводить в силу, принимать (закон)

10. course of action (n.+ prep.+n.) – образ действия
11. critical (adj.) – 1) важный, насущный, необходимый, 2) разборчивый, требовательный, критический, неодобрительный, 3) переломный, решающий, критический

12. critical review (adj.+ n.) – критический пересмотр
13. deal with (v.+ prep.) – 1) иметь дело с кем–л., 2) обсуждать что–л., 3) рассматривать, заниматься (напр. проблемой) 
14. deduce (v.) – 1) приходить к заключению, делать вывод, выводить, 2) проследить (например, логическую цепь),  установить происхождение

15. disadvantage (n.) – 1) неудобство, невыгодное положение, неблагоприятное условие,  2) урон, ущерб, убыток

16. drawback (n.) – 1) препятствие, помеха, преграда, препона, 2) недостаток, отрицательная сторона

17. draw conclusion (v.+ n.) – делать вывод (из)
18. in favor of (prep.+ n.+ prep.) – 1) в защиту, в поддержку кого–л. / чего-л., 2) в пользу, за кого-л. / что-л.

19. insight into (n.+ prep.) – 1) понимание, догадка, (внезапное) озарение, проникновение в суть, 2) схватывание сути проблемной ситуации, внезапное нахождение решения (на основе опыта и интуиции)

20. matter both sides of (v.+pr.+n.+prep.) – принимать во внимание, учитывать обе стороны чего–л.
21. on the basis of (prep.+ n.+ prep.) – исходя из, на основе
22. outweigh (v.) – 1) быть тяжелее, превосходить в весе, 2) перевешивать, быть более влиятельным, важным

23. particular (adj., n.) –1) редкий, особенный, специфический, 2) индивидуальный, отдельный, одиночный, 3) особый, исключительный, заслуживающий особого внимания, 4) детальный, обстоятельный, подробный (о рассказе), 5) частность, деталь, подробность, тонкость

24. point (n.) – 1) точка, отметка, точка деления (на шкале), 2) пункт, момент, вопрос, дело, 3) отличительная черта, особенность, 4) (the point) суть, сущность, 5) цель, намерение, важная мысль, заслуживающее внимание замечание

25. point to (v.+ prep.) – 1) направлять, целиться, 2) указывать на (что-л.), говорить, свидетельствовать о (чём-л.), 3) иметь целью, стремиться, 4) быть обращённым, направленным (в какую-л. сторону)
26. predict (v.) – 1) предсказывать, пророчить, 2) прогнозировать
27. relevant (adj.) – 1) релевантный, значимый, существенный, важный, 2) уместный, относящийся к делу

28. respondent (n.) – 1) респондент, 2) реагирующий, откликающийся, 3) отвечающий, дающий ответ

29. scales (n.) – весы
30. soundly (adv.) – 1) обоснованно, серьёзно, умело, хорошо, 2) беспробудно, крепко, 3) вполне, полностью, совершенно

31. take into account (v.+ prep.+n.) – принимать во внимание, учитывать

32. tip the scales (v.+ n.) – склонить (перевесить) чашу весов, решить исход дела, оказаться решающим фактором

33. trend (n., v.) – 1) курс, направление, 2) общее направление, тенденция, 3) отклоняться, склоняться (в каком-л. направлении), 4) иметь тенденцию

34. useful (adj.) – 1) полезный, пригодный, 2) практичный
35. variable (adj., n.) – 1) изменчивый, изменяющийся, непостоянный, 2) переменный, 3) переменная (величина), 4) что-л. изменчивое (изменяющийся фактор, черта, элемент)

36. weigh up (v.+ prep.) – 1) оценить, составить мнение (о ком-л.), 2) взвесить и решить

Sample Texts

Analysis in academic texts
Academic texts often include sections which deal with the analysis of data. In analysing a social or political issue, the writer may need to come to / reach a conclusion about the advantages and disadvantages of a particular course of action. The writer may, for instance, conclude that the benefits outweigh the drawbacks or vice versa. An analysis may be a matter of weighing up both sides of an argument, taking into account all the relevant aspects of the issue and discussing all the points raised by the research. When analyzing the results of a scientific experiment, the writer is likely to need to take account of a range of variables. In their analysis scientists try to deduce as much as they can from their data, drawing conclusions that are soundly based on their results.

Weighing up results
[image: image36.jpg]


In the text above did you notice an interesting metaphorical use of language – the image of weighing up ideas and of considering whether advantages outweigh disadvantages? Arguments are, as it were, placed on each side of the scales and the judge or jury then have to come down on one side or the other. A particularly strong argument may tip the scales in favor of one side.

Noticing how language can be used metaphorically may help you to extend the use of the words you know. 
Make a note of any examples that you come across and try to find other examples of language based round the same metaphor.

Sentences relating to analyses
The survey provided some useful insights into the problem, [points that help us to understand more clearly].
The results point to an interesting trend, [show, indicate].
On the basis of our data we would predict continuing social unrest, [say something will happen in the future].
We found that women constitute 40% of the workforce, [account for].
We began with a critical review of the literature in the field, [giving opinions].
Most of our respondents were critical of the new law, [not pleased with, negative about].

We are reaching a critical period in terms of global climate change, [very important].
The patient is in a critical condition, [serious].
deeply critical = very negative absolutely critical = extremely important

Exercises
1. Complete the expressions with a word which can combine with the words given.
      1
                            2
                                         3

	
	moment
	 come to
	
	come down on one —

	
	— review
	  draw —
	— a
	be in favour of one —

	
	comments
	  reach 
	
	                 see both —


4 _____ (s) of an argument 

2. Now complete the sentences with a word from.

1. You should write a … review of the literature at the start of your dissertation.
2. It is difficult to reach a … without a lot more data. 
3. A good essay presents both
… of
an argument
 and evaluates them properly.

3. Complete these extracts using words from of the missing words to help you.

1. Which is better the night before an exam? To study longer and get less sleep or to study less and sleep longer? After w… up the evidence scientists have come to the 
с … that the advantages of getting more sleep о … the d … . Research has provided 
I … into the link between sleep and memory development, suggesting that sleep is essential for memory. But there are many v
… to t … account of in sleep and memory research, such as dreaming, phases of sleep and types of memories. Dreams с … about 25°/o of a typical eight–hour sleep, but research p … to a connection between memory development and non–dreaming sleep time.

2. When considering energy conservation, we have to t … I … account various 
r … factors. But how do we relate a particular с … of action to its outcome? For example, flying from London to Paris instead of taking the train is quicker but causes more pollution. You opt to cycle to work instead of driving in order to avoid adding to pollution. What can we d …
from the evidence? Do our individual choices make a difference? On the b … of global data we can p … that climate change will increase, but how much do personal choices affect the big picture? Could my choice to buy a second car tip the s … and cause a global catastrophe? 

Unit 6. Research and Study Aims

Vocabulary list

1. achieve (v.) – 1) добиваться, достигать, 2) доводить до конца, выполнять

2. achieve a goal / achieve objectives (v.+ n.) – достигать цель / целей
3. application (n.) – 1) просьба, заявление, форма заявления, 2) применение, использование, употребление, приложение, применимость

4. attain a target (v.+ n.) – достигать цели
5. basis (n.) – 1) базис, основа, основание, фундамент, 2) база, основной компонент, 3) основополагающий принцип

6. challenge (n., v.) – 1) вызов (на соревнование, поединок), 2) сложная задача, проблема, 3) ставить под сомнение, оспаривать, 4) бросать вызов, вызывать, 5) требовать (усилий, стараний), стать испытанием (чьих-л. способностей, возможностей)

7. contribute to (v.+ prep.) – 1) содействовать, способствовать, делать вклад, 2) жертвовать (деньги и т.п.)
8. definition (n.) – 1) определение, формулирование (процесс), формулировка, 2) отчётливость, разборчивость, ясность, понятность

9. deliberate (adj.) – 1) обдуманный, взвешенный, 2) преднамеренный, умышленный, 3) совещаться, обсуждать

10. deliberately (adv.) – 1) умышленно, 2) обдуманно, преднамеренно, сознательно

11. establish (v.) – 1) устанавливать, 2) основывать, создавать, учреждать

12. evaluation (n.) – 1) оценка, определение (качества, важности, пригодности), 2) оценка, определение стоимости, 3) оценка (как процесс), оценивание, 4) вычисление, определение, анализ (данных)

13. explore (v.) – 1) исследовать, анализировать, 2) экспериментировать, 3) выяснять, узнавать

14. further (v.) – продвигать, поддерживать, содействовать, способствовать

15. imply (v.) – 1) предполагать, подразумевать, заключать в себе, значить, 2) выражать неявно, иметь в виду, намекать

16. inform (v.) – сообщать, информировать, уведомлять
17. infrastructure (n.) – инфраструктура
18. instigate to (v.) – 1) побуждать, подстрекать (к чему-л.),  2) провоцировать, вызывать, раздувать

19. intention (n.) – 1) намерение, стремление, цель, замысел, 2) значение, смысл, суть

20. intentional (adj.) –намеренный, преднамеренный, умышленный
21. interface between (n.+ prep.) – стык между
22. knowledge (n.) – знание
23. motive for (n., v. + prep.) – 1) мотив, повод, побуждение, стимул, причина, 2) служить мотивом, стимулом, 3) мотивировать, указывать причину, мотив

24. purpose (n.) – 1) цель, намерение, замысел, стремление, 2) польза, выгода, 3) основная тема, предмет, суть (обсуждения)

25. reach (n., v.) – 1) зона досягаемости, досягаемость, 2) рабочее пространство, область действия, 3) достигать, доходить, 4) внушать, убеждать, уверять, склонять (на свою сторону)

26. strategy (n.) – 1) стратегия, поведение, линия поведения, 2) методология, методика

27. support (n., v.) – 1) поддержка, 2) обеспечение, 3) подставка, опора, 4) поддерживать, подпирать, 5) содержать (материально), обеспечивать

28. take priority over (v.+ n.+ prep.) – 1) предшествовать кому–л., чему-л., 2) пользоваться преимуществом перед кем-л., чем-л.

29. top priority (adj.+ n.) – 1) высший приоритет основная задача, 2) первоочередная задача

30. understanding (n.) – 1) понимание; осмысление, 2) ум, разум, 3) согласие, взаимопонимание, 4) условие, 5) договорённость, соглашение

Sample Texts

Expressing aims

	word
	example
	comment

	deliberate
	We took the deliberate decision to keep our study small.
	= intentional; is often used for something negative

	goal
	have something as a goal, achieve your goal
	we don’t usually say ‘reach your goal’

	intention
	with the intention of –ing, have no intention

of –ing
	verb = intend followed by the infinitive

	motive
	motive for –ing [reason]
	verb = motivate; more general noun = motivation

	objective
	meet'/achieve objectives
	= what you plan to do or achieve

	priority
	top priority, take priority over
	implies a list of important things

	purpose
	Our purpose was to test our theory.
	on purpose means deliberately

	strategy
	Their strategy was to proceed slowly.
	detailed plan for success

	target
	reach/achieve/attain a target
	= level or situation you hope to achieve


‘we also talk about meeting criteria

An example of a mission statement
Look at this web page for the Centre of Research into Creation in the Performing Arts. Note how the aims are expressed through the infinitive and in formal language.

MISSION STATEMENT

ResCen exists to further the understanding of how artists research and develop new processes and forms, by working with professional artists and others.

AIMS

To establish new understandings of creative methods and their application in practice–as–research, extending knowledge bases in these areas.
To explore and challenge traditional hypothesis–based and critical–analytical research methodologies established within the university.
To establish a critical mass of artist–researchers, meeting regularly, to instigate and inform new creative work across disciplines.
To provide an infrastructure for practice–led and artist–informed postgraduate study within the university.
To further develop criteria for the definition and evaluation of creative practice–as–research, as part of the wider national debate.
To contribute to the development of a national infrastructure supporting practice–as–research, at the interface between academic and other centers of art–making and its study.
Exercises
1. Rewrite the sentences using words and expressions from the opposite page and beginning as shown.
1. Protecting the privacy of our subjects must take priority over absolutely everything else. (We must give ...)

2. Our intention in designing the questionnaire was to make it as simple as possible to answer. (We designed the questionnaire with ...)

3. We aimed to define and evaluate a new approach to urban planning. (We had as our goal the ...)

4. I did not intend to become a scientist when I began my studies. (I had no ...)

5. A methodology based on a hypothesis does not work in some cases. (A hypothesis– ...)

6. Our project is located in the area where sociology and psychology meet. (Our project is located at ...)

2. Read these descriptions of their research by academics and then answer the questions. Use a dictionary for any unknown words.

Dr Janeja (in a lecture): ‘We wanted to see if we could explain the fact that the expansion of the universe is accelerating.’

Dr Finstein (in an introduction to an article): ‘Our research questioned the notion that larger mammals only appeared long after the dinosaurs had died out.’

Prof. Li (in a lecture): ‘We carefully restricted our sample to people born within ten kilometres of the lake.’

Prof. Simons (in a lecture): ‘We wanted to build on existing research and offer new insights into the effects of stress.’

Dr Andreas (in a conference presentation): ‘We really wanted to put into practice some of the research on e–learning to improve our present system.’

Prof. Horza (in an article): ‘We were hoping to instigate a new type of investigation.’

Dr Tadeus (in a conference presentation): ‘We had no detailed plan at the outset; things developed as we went along.’
Answer the questions.

1. Whose team took a deliberate decision to do something?

2. Whose team wanted to further the understanding of something?

3. Whose team did not have a strategy for their research?

4. Who wanted to start something that had not existed before?

5. Whose team was interested in the application of something?

6. Whose purpose was it to establish a reason for something?

7. Whose research challenged an existing idea?

3. Answer the questions about the vocabulary in this unit.

1. What word can we use to refer to the basic support services and systems of a country?

2. What phrase can we use if everyone in a country seems to be discussing an issue?

3. What is another word for academic subjects?

4. What phrase means ‘the basic knowledge of an academic field’?

5. How could the phrase the place where theory meets practice be reworded?

6. What verbs are typically used with (a) objective and (b) target?

7. What are the two noun forms connected with the verb motivate?

8. What is the opposite of theory–led research?

4. Go to the website for a course or institution that you are interested in. What does it state on its Aims page? Note any interesting language there. 

Unit 7. Numbers

Vocabulary list

1. aggregate (n., v., adj.) – 1) множество, совокупность, скопление, 2) совокупная величина, общая сумма, суммарное количество, 3) агрегат, конструкция, 4) собранный вместе, общий, 5) совокупный, общий, итоговый, суммарный, 6) собирать в одно целое, объединять, соединять, 7) составлять в совокупности, в сумме

2. approximate number (adj.+ n.) – приближенное число
3. arrive at an answer (v.+ prep.+n.) – найти ответ, решение
4. calculate a number (v.+ n.) – определять число
5. change (n., v.) – 1) перемена, изменение, сдвиг, замена, череда, чередование, 2) менять, изменять, заменять, сменять, 3) меняться, изменяться, 4) обменивать (деньги) обмениваться (чем-л.)

6. constant number or quantity (adj.+ n.) – постоянное число или количество
7. continuous (adj.) – непрерывный, непрекращающийся, длительный
8. deduct (v.) – 1) вычитать, отнимать, 2) удерживать, сбавлять

9. discrete number or unit (adj.+ n.) – дискретное число или количество
10. estimate a number (v.+ n.) – рассчитывать, определять число
11. even number (adj.+ n.) – чётное число
12. frequently (adv.) – часто
13. get credit (v.+ n.) – получить признание (за что-л.)
14. incidence (n.) – 1) сфера действия, охват, степень, процент, доля,  2) наклон, падение, понижение, скос, снижение

15. magnitude (n.) – 1) величина, размеры, 2) амплитуда, 3) важность, значение, значимость, значительность

16. make calculations (v.+ n.) – производить расчеты, подсчитывать
17. occur (v.) – 1) происходить, случаться, совершаться, 2) встречаться, попадаться, 3) (occur to) приходить на ум

18. odd number (adj.+ n.) – нечётное число
19. precise or exact number (adj.+ n.) – точное число
20. prime number (adj.+ n.) – простое число
21. random number (adj.+ n.) – случайное число
22. refer to (v.+ prep.) – 1) направлять, отсылать (к кому-л. / чему-л.),  2) обращаться за, 3) приписывать (чему–л.), 4) относить (какому-л. классу, периоду, течению и т. п.),  5) ссылаться, опираться (на кого-л. / что-л., на чьи-л. слова и т. п.), 6) говорить, упоминать, обмолвиться (о чём-л.), 
23. roughly (adv.) – 1) грубо, резко, невежливо, 2) грубо, неаккуратно, небрежно (делать что-л.), 3) приблизительно, на глаз, ориентировочно
24. round a number up/down (v.+ n.+ prep.) – округлять число (в большую или меньшую сторону)
25. sequence of numbers (n.+ prep.+ n.) – последовательность чисел
26. series or set of numbers (n.+ prep.+ n.) – система чисел, множество чисел
27. significant (adj., n.) – 1) значительный, важный, существенный, 2) достоверный, 3) показательный, 4) знак, символ, обозначение, указание

28. squared (p II) – возведённый в квадрат, в квадрате

29. subtract (v.) – вычитать
30. tally (n., v.) – 1) счёт, число, 2) подсчёт, вычисление, 3) единица счёта (десяток, дюжина, двадцать штук), 4) итог, 5) (tally up) подсчитывать, пересчитывать, подводить итог, 6) (tally with) соответствовать, гармонировать, совпадать

31. the total (n.) – 1) весь, целый, общий, совокупный, суммарный, 2) абсолютный, полный, совершенный

32. value (n.) – 1) ценность, важность, 2) (values) достоинства, ценности, 3) стоимость, цена, рыночная цена

33. variable (n.) – переменная (величина)
Sample Texts

Types of numbers
Numbers in a group together may be called a series or set of numbers. If the order in which they occur is significant then they may be called a sequence of numbers. 1, 4, 9, 16, 25 is a sequence of numbers, for example – it represents the numbers 1 to 5 squared. 1, 3, 5, 7 ... = odd numbers; 2, 4, 6, 8 ... = even numbers; 2, 3, 5, 7, 11 ... = prime numbers. The highest number in a group is the maximum and the lowest is the minimum. The room holds a maximum of 50 and we won't run the class without a minimum of 12 students.

An approximate number is one which is roughly correct but is not the precise or exact number. Look at the figures and work out in your head what the approximate answer is likely to be. Then use a calculator to find the exact number.
An aggregate is a number reached by totalling a set of numbers = the total. The average mark achieved in the exam is calculated by taking the aggregate of all the marks and dividing by the number of exam entries.
A discrete number or unit is something which is separate and cannot be divided into smaller numbers or units of the same thing. The opposite of discrete is continuous. A bag of apples, for example, could be considered as consisting of discrete items whereas apple sauce could be considered – by mathematicians, at least – as continuous.

A constant number or quantity is one that does not change. In the experiment we varied [changed] the amount of water in the beaker but kept the amount of salt added constant. A random number is one chosen by chance, i.e. it is not predictable.

Working with numbers
The word figure is often used to refer to the symbol used for a number. Write the total number in words and figures. Verbs that are frequently used with the word number include calculate [work out] a number, estimate a number, round a number up/down2, total [add up] a set of numbers. Numbers can also tally. My figures don’t seem to tally with yours. You can also deduct [take away, subtract] one number from another number.

Values and variables are also useful terms when working with numbers. Values are individual numbers in a set of data. The graph shows the temperature values for different months of the year. Variables are characteristics that can take on different values for different members of a group or set being studied. In investigating living standards you must take key variables such as social provision and cost of living into account.

The incidence of something refers to how frequently it occurs. The incidence of twins in the population is growing. When talking about numbers, magnitude simply refers to the size of something, whereas in other contexts it indicates large size or importance. Write down the numbers in order of magnitude, beginning with the smallest.

When making calculations in, say, an exam, it is often a good idea to make an estimate4 first of what the answer is likely to be. Then you will see if your final answer is in the right аrеа (approximately the same) or not. Exam candidates are also often advised to show their workings (leave all their calculations on the page) so that the marker can see how they arrived at their answer and they may get credit for their method even if the final answer is incorrect.

Exercises
1. Answer these questions.

1. What is five squared?

2. What is the next prime number after 19? 
3. How is this sequence of numbers created? 3, 9, 27, 81

4. What is the aggregate of this set of test marks? 6, 8, 9, 5, 6, 7

5. If you round up 6.66, what number do you have?

6. 7/9 and 4 – which is a whole number and which is a fraction?

7. In your country is tax automatically deducted from employees’ earnings?

8. Is an accountant pleased or displeased if figures that he/she is checking tally?

2. Dr Syal is advising one of his dissertation students who is interested in pollution in road tunnels. Complete the conversation. You are sometimes given the first letter to help you.
Dr Syal: You could с …
the total number of private cars that use the tunnel each week, based on the day–to–day figures, and get an a … figure for how much carbon they’re all emitting.

Melissa: How p … would that figure have to be?

Dr Syal: Oh, it doesn’t have to be exact, you just need to e … more or less what the total pollution will be. Then you can check to see if those figures t … with the figures that have already been published for similar tunnels. And the figure won’t be с … of course; it’ll go up and down depending on lots of factors such as weather conditions, average speed, etc.

Melissa: But can we say if the figures will be true for the future too?

Dr Syal: Well, we do know that the traffic growth has been с … over the past ten years; it hasn’t ever gone down, so I think you can make some useful predictions.

Melissa: Should I present each daily total as a d … item or can I just put them all together into one figure for each week?

Dr Syal: A weekly total is fine, and you can
 … it up or … to the nearest 100.

Melissa: Right, OK. Thanks so much for your help.

3. Rewrite these spoken sentences so that they are more appropriate for writing, using the word in italics in an appropriate form.
1. There were fewer car accidents last year. incidence
2. We made a rough guess at what the final figure might be. estimate
3. The graph shows the results from the lowest to the highest. magnitude
4. A computer program helped us work out the significance of the different variables. calculate
5. Taking x away from у will help you arrive at the correct answer. subtract
6. The results from the first experiment were not the same as those we got from the repeat experiment. tally
4. Fill in the gaps in this advice a maths lecturer is giving her students.
In the exam, don’t forget to show all your (1) … as we want to see how you (2) … at your results. Make your (3) … very carefully – you’d be amazed at how many people submit answers that are hardly even in the right (4) … .
And please write legibly – we must be able to distinguish all your (5) … ! When doing graphs, plot your (6) … carefully and if asked to describe an experiment don’t forget to take all significant (7) … into account. Good luck!

5. Find some examples of the use of numbers in your own subject area. Note down some interesting phrases or sentences.

Unit 8. Facts, evidence and data

Vocabulary list

1. abundant (adj.) – обильный, богатый, изобилующий
2. account for the fact (v.+ prep.+ n.) – принимать во внимание, объяснять

3. accurate (adj.) – 1) верный, правильный, точный, 2) скрупулёзный, тщательный

4. bear out (v.+ prep.) – подтверждать, подкреплять, поддерживать

5. check (v.) – 1) проверять, сверять, 2) останавливать, препятствовать, ограничивать, 3) отмечать галочкой, птичкой, 4) соответствовать, совпадать

6. clear (adj.) – зд. 1) чёткий, отчётливый, 2) ясный, понятный, недвусмысленный

7. comprehensive (adj.) – всесторонний, полный, всеобъемлющий
8. conflicting (adj.) – несовместимый, противоречащий, противоречивый
9. dishonest people (adj.+ n.) – нечестные люди
10. distort (v.) – 1) искажать, искривлять, коверкать, деформировать, 2) искажаться, деформироваться, терять форму

11. draw attention to the fact (v.+ n.+ prep.+ n.) – привлечь (обратить … на) внимание к факту
12. emerge (v.) – появляться, выходить из (from), выясняться, вставать, возникать (о вопросе, затруднении)

13. empirical (adj.) – эмпирический, опытный, основанный на опыте

14. establish the fact (v.+ n.) – установить факт
15. evidence (n., v.) – 1) ясность, наглядность, очевидность, 2) основание, знак, признак, факты, данные, 3) доказательство, подтверждение, свидетельство, 4) служить доказательством, показывать, демонстрировать,  5) удостоверять, свидетельствовать, подтверждать

16. flimsy (n., adj.) – 1) а) тонкая бумага (используемая для копирования), 2) копия на такой бумаге, 3) ломкий, непрочный, хрупкий, 4) необоснованный, неосновательный, 5) незначительный, мелкий, слабый

17. hard evidence (adj.+ n.) – веское доказательство
18. illuminating or telling (adj.) – разъясняющий, проливающий свет
19. indicate (v.) – 1) показывать, указывать, 2) служить признаком, означать, 3) кратко обозначить, упомянуть

20. instance (n., v.) – 1) пример, случай, 2) требование, настояние, запрос, просьба, 3) приводить пример, ссылаться, 4) служить примером

21. little–known (p.II) – малоизвестный
22. obtain (v.) – 1) получать, добывать, приобретать, 2) существовать, применяться, иметь место

23. powerful (adj.) – 1) крепкий, могучий, мощный, сильный, 2) влиятельный, могущественный, действенный, 3) веский, убедительный, значительный

24. provide or offer sufficient evidence (v.+adj.+ n.) – предоставить достаточные / обоснованные доказательства
25. record (n., v.) – 1) запись, регистрация, письменная фиксация (каких–л. фактов), 2) официальная запись, отчёт, протокол, 3) записывать, регистрировать, заносить в список, 4) свидетельствовать, оставлять след, увековечивать

26. reflect (v.) – 1) отражать, воспроизводить, свидетельствовать (о чём-л.), 2) (reflect (up)on) раздумывать, размышлять над (чем-л.)

27. relevant (adj.) – релевантный, значимый, существенный, важный

28. reliable (adj.) – 1) надёжный, верный, испытанный, 2) заслуживающий доверия, достоверный, правдоподобный

29. stem from (v.+ prep.) – происходить от (чего-л.), являться результатом (чего–л.)

30. striking (adj.) – поразительный, изумительный, необыкновенный; выдающийся, замечательный

31. suggest a conclusion (v.+ n.) – зд. прийти к заключению, сделать вывод
32. support (n., v.) – 1) поддержка, помощь, 2) основание, опора, 3) поддерживать, подпирать, 4) помогать, содействовать, способствовать 5) свидетельствовать в пользу (кого-л. / чего-л.)

33. undeniable (adj.) – неоспоримый, несомненный, неопровержимый, явный

34. vivid (adj.) – зд. ясный, чёткий, отчётливый

35. widespread (adj.) – широко распространённый
Sample Texts

Being able to use the vocabulary in this unit well will help you avoid repetition in your writing.

Countable or uncountable nouns
Fact is a countable noun and evidence is uncountable – you can refer to one piece of evidence or to the body of evidence [large amount of evidence].

Some people consider data as a plural noun – these data show an unexpected trend – while others consider it as uncountable – this data differs from last year’s. This is a particularly interesting piece/item of data. The tendency is increasingly to use data as an uncountable noun but you will see both forms and may use it whichever way you prefer yourself.

Words often used with facts, evidence and data
Researchers try to establish the facts. They hope that the facts will bear out or support their hypothesis. Most carefully check their facts before presenting them to others although there are, of course, dishonest people prepared to distort the facts in order to claim that their facts are interesting, relevant, undeniable or little–known.

Notice how fact is also often used in sentences like the following:

It is hard to account for the fact that share prices rose over this period.

The problem stems from the fact that there is a basic conflict of interests.

The lecturer drew attention to the fact that the economy was starting to improve.

Researchers may look for, collect, examine and consider evidence. The evidence they collect may point to or suggest a conclusion. If the evidence is growing or widespread it may serve to support a theory. In writing up their research they aim to provide or offer sufficient evidence to support their theories. They are happy if the evidence they find is convincing or powerful and are less happy if the evidence is flimsy or conflicting. They are pleased if new evidence comes to light or emerges and if they find abundant evidence. They may talk about finding hard evidence1'.

The data is accurate / reliable / comprehensive / empirical.

You analyze / obtain / organize / interpret / record data. 

Data indicates / reflect / suggest / show / demonstrate something.
Giving examples
You often need to give or provide an example to illustrate the facts you’re presenting. A good example can be described as striking, clear, vivid, illuminating or telling. Sometimes, particularly in written English, the word instance is used as an alternative to example. There is a striking instance of the author’s use of metaphor in the final poem. We shall now analyse one specific instance of this problem. Say can be used in informal English instead of for example. Try and finish writing the report by, say, next Friday.

Exercises
1. Fill the gaps in this extract from a university seminar on forest conservation. Some students are questioning aspects of a presentation given by Sandra, one of the group. The first letter of each missing word is given to help you.

Aidan: I enjoyed your presentation, and you’ve e … some interesting facts about the loss of forests year on year, and it’s u … that tropical forests are in danger. But I think the evidence you о … for your claim that sustainable forest exploitation is failing is very f … and not very с … at all. We need to с … a lot more data. Right now there’s a lot of с … evidence, so we can’t say for certain that it’s not working.

Sandra: If you want h … evidence, just look at the International Tropical Timber Organization, and read their latest report. Their evidence d … that only three per cent of tropical forests are being managed properly.

Petra: Well, I’ve read the ITTO report, and actually it d … attention to the fact that their previous report had found only one per cent of forests were properly managed, so you may be d … the facts a little by just looking at one year. And also, there’s a lot of l…. –k … work being done with local people to encourage them to conserve the forests, so you could say there’s g … evidence that things are getting better.

Dr Li: Hmm, I don’t think we’re going to agree on this. I think, as usual, it’s a question of how you i … the data. Thanks, anyway, for your presentation, Sandra.
2. The sentences below are correct. Vary them by substituting the words in bold for words or expressions with similar meanings.

1. The data show that the drug education project has been successful.

2. The data in the latest study are more complete than in the earlier one.

3. This is the most interesting piece of data in the whole thesis.

4. What a clear example this is of the power of the human mind!

5. Unfortunately, the facts do not bear out the hypothesis.

6. We cannot explain the fact that attitudes are more negative now than five years ago.

7. The problem arises from the fact that the software was poorly designed.

8. The article gives examples of different methods which have been used over the years.

9. New evidence has emerged that the cabinet was not informed of the Minister’s decision.

10. We need to examine the evidence before we can reach a conclusion.

11. The evidence suggesting that sanctions do not work is plentiful and very strong.

12. A considerable amount of evidence now exists, but we always try to get more.

13. We have a lot of observed data which suggest the problem is on the increase.

14. This is a clear example of how conservation can benefit local people.

3. One word in each sentence does not fit the sentence. Which is it?
1. Thorsen’s aim was to establish / check / bear out / present the facts.

2. The evidence suggests / points to / supports / emerges a different conclusion.

3. Lopez collected / reflected / obtained / recorded some fascinating data.

4. The writer provides some growing / telling / striking / illuminatmg examples.

5. The evidence Mistry presents is convincing / flimsy / vivid / conflicting.

4. Look at any text from your discipline and see what words are used with facts, data and evidence. Are they the same as the ones in this unit? Note any different ones. Sources Referring to source materials

Unit 9. Talking about Meaning

Vocabulary list

1. ambiguous (adj.) – сомнительный, неопределённый, неясный, двусмысленный (о документе)

2. appropriate (adj.) – 1) подходящий, соответствующий; должный; 2) свойственный, присущий

3. clarify (v.) – разъяснять, пояснять; выяснять; уточнять

4. coherent (adj.) – связный, логически последовательный, согласованный,     понятный; ясный; вразумительный; отчётливый, разборчивый

5. communicate (v.) – 1) говорить, сообщать; 2) общаться; списываться; 3) сообщаться, соединяться

6. comprehend (v.) –  понимать, постигать, осмысливать, соображать

7. connotation (n.) – подтекст, скрытый смысл; то, что подразумевается

8. convey (v.) – 1) передавать (информацию); 2) выражать (идею и т.п.)

9. define (v.) – 1) (define as) определять (значение слова), давать определение (какому–л. понятию)

10. definition (n.) – определение, формулирование (процесс); дефиниция, формулировка

11. denote (v.) – 1) отмечать (знаком, меткой), обозначать; различать, отличать; 2) 2) показывать; указывать (на факт, обстоятельство); свидетельствовать; 3) значить, означать; символизировать

12. discourse (n.) – 1) серьёзный разговор, беседа; 2) доклад; лекция; речь; дискурс

13. distinguish (v.) – 1) различить; разглядеть, рассмотреть 2) проводить различие, находить отличия; различать, распознавать

14. essential (adj.) – 1) внутренне присущий, неотъемлемый; затрагивающий сущность; 2) важнейший; необходимый; основной

15. evoke (v.) – 1) пробуждать (чувства); вызывать (воспоминание, восхищение)

16. frequently (adv.) – часто

17. glossary (n.) – глоссарий (толковый словарь к какому-л. тексту, книге)

18. inevitably (adv.) – неизбежно, неминуемо

19. infer (v.) – 1) заключать; делать вывод; 2) значить, обозначать, означать, подразумевать; наводить на мысль; 3) делать предположение, высказывать догадку

20. involve (v.) – 1) а) привлекать, вовлекать, втягивать; б) касаться, затрагивать; содержать; включать в себя; заключать в себе

21. misinterpret (v.) – ошибочно, неверно истолковывать

22. nuance (n.) – нюанс, оттенок

23. perspective (n.) – перспектива, ракурс, проекция

24. precisely (adv.) – точно, строго, определённо

25. precision (n.) – точность, чёткость

26. require (v.) – требовать; нуждаться

27. sensitivity (n.) – 1) чувствительность; восприимчивость; 2) обидчивость; щепетильность; 3) способность к быстрому реагированию, изменению

28. subtle distinction (adj.+n.) – неуловимое отличие
29. term (n.) – 1) срок, определённый период; длительность, продолжительность; 2) семестр; 3) а) срок, момент, когда что–л. нужно сделать; назначенный день (оплаты аренды, выплаты процентов); 4) термин 

30. transparent (adj.) – 1) просвечивающий, 2) явный, очевидный,  ясный, понятный

31. unfamiliar (adj.) – 1) незнакомый, неизвестный; находящийся вне компетенции (кого–л.); 2) непривычный, несвойственный, чуждый

32. with regard to (prep.+n.+prep.)  – относительно; в отношении; что касается

Sample Texts

The importance of meaning
Academic study in any subject inevitably requires precision with regard to the meanings of the terms used. Many textbooks provide a glossary of the terminology of the subject and this should be referred to frequently, whenever the meaning of some new term is not transparent. Often there are subtle distinctions between the way in which a word is used in a non–academic context and the way in which it is used in a specific academic discipline and the student needs to be able to distinguish between these different senses of the same word. When writing an essay or an article it is often appropriate to begin by defining the key words relating to the topic. If this is not done then the reader may find the writing ambiguous and may misinterpret the text. In lectures, too, the audience will require the lecturer to clarify what they are saying by providing a definition of any unfamiliar terms. This is essential if the lecturer is to communicate their meaning in a clear and coherent way.

The power of words
Writers may use words to express ideas or to convey a message or to evoke an atmosphere. In scientific discourse, if words are not used precisely, then it is hard for the reader to comprehend what the writer is trying to say. In literature, especially in poetry, the connotations that words have may be at least as important if not more important than what those words denote. T he reader has to infer the poet’s meaning and this may involve a sensitivity to nuances of meaning and the ability to see things from the poet’s perspective. 

Exercises
1. Dr Babayan is advising Tomoko, one of his students who is about to start writing up her dissertation. Complete their conversation with words from the opposite page.

Dr Babayan: In the first chapter, you need a section where you d … your t … .
Tomoko: I’m sorry, what does that involve exactly?

Dr Babayan: You explain your t …, the special technical words or phrases you’re

going to use and what precise meaning they have so that your text is t …, and every reader knows exactly what you mean when you use a word or phrase.

Tomoko: Does it have to be in the first chapter?

Dr Babayan: Well, usually, yes, though an alternative way of doing it is to provide an alphabetical g … at the back of the dissertation where readers can look up the meaning. And remember, if you’re using different s … of the same word you must explain each one.

Tomoko: That’s my problem. I sometimes find it difficult to d … between the different meanings. There are so many s … d … between words and between the different meanings of the same words in English.

Dr Babayan: Yes, I know, but all languages are like that; it’s just that
 you don’t notice it in your own language. Look, a dissertation is all about с … your ideas in a clear, с … manner. If you use words which are a …, your readers might m … your text. So it’s always important to с … what you intend to say.

Tomoko: Hmm. Oh well, I’ll try.

2. Add negative prefixes to the words in bold, using a dictionary if necessary.

1. The sign had been … translated, so no one could understand what it meant.

2. I … understood one of the exam questions and wrote about the wrong subject.

3. The text was quite … ambiguous, so there was only one way of interpreting it.

4. Some of the totals had evidently been … calculated, so the results were unreliable.

5. The essay was quite … coherent, so it was almost impossible to follow the argument.

6. Sandra is good at French but
… pronounces a lot of words.

3. Use the words from the box in an appropriate form to complete the text.

denote perspective express comprehend evoke nuance discourse convey infer connotation
‘And it’s a hard rain’s a–gonna fall’
The American songwriter Bob Dylan is often considered to be as much a poet as a musician. He … his political ideas through folk songs in his early period. His melodies were often simple but his words … complex messages, often with subtle … .  In one of his songs, he speaks of a ‘hard rain’ which will fall after a nuclear war. On one level the words … real, radioactive rain, but the … of the words are many: life will be hard, perhaps impossible. Perhaps the consequences will fall hard on the politicians who started the war too. There are many things we can … from these words. The song is part of the political … of the Cold War of the 1960s. It … an atmosphere of fear and hopelessness. Seen from the … of the post–Cold–War era, it may seem difficult to … such fear, but at the time, that fear was very real.

Unit 10. Presenting an argument

Vocabulary list

1. albeit (conj.) – хотя (и)

2. apart from (prep.) – не говоря (уже) о; кроме; не считая

3. as well as (prep.+adv.+prep.) – так же как, а также; заодно и

4. based (on) (adj.) – 1) основанный (на чём–либо); использующий (что-либо) в качестве базовых принципов или фундамента; базирующийся (на чём-либо)

5. beyond the scope of  (adv.+n.+ prep.) – вне компетенции
6. concerning (adj.) – касательно, относительно

7. conduct (v.) – 1) сопровождать, сопутствовать, быть чьим-л. проводником;  2) вести, руководить; проводить

8. damaging (adj.) – наносящий ущерб; дискредитирующий; вредный; повреждающий, разрушающий

9. despite (prep.) – несмотря на, вопреки чему-л.

10. expectancy (n.) – 1) ожидание, предвкушение; 2) вероятность, ожидаемый срок

11. findings (n.) – полученные данные, добытые сведения

12. for instance (prep.+n.) – к примеру
13. further (adj.) – дальнейший, добавочный

14. fusion (n.) – 1) плавка; расплавление, сплав; синтез, слияние

15. in addition to (prep.+n.+prep.) – 1) вдобавок; дополнительно; сверх того, 2) кроме того; помимо всего прочего

16. in support of (prep.+n.+prep.) – в поддержку, в защиту
17. in the sense (that) (prep.+n.) – в том смысле, что…

18. moreover (adj.) – сверх того, кроме того

19. nevertheless (adv.) – всё же, всё–таки, тем не менее

20. on top of (prep.+n.+prep.) – 1) сверх, вдобавок, помимо; 2) следом, вслед за

21. pros and cons (n.) – доводы "за" и "против"

22. provided (that) (conj.) – при условии если/что если только

23. put forward (v.) – 1) выдвигать, предлагать (идею; чью–л. кандидатуру); 2) передвигать вперёд (о стрелках часов) 3) переносить на более ранний срок 4) ускорять

24. qualify (n.) – 1) обучать для какой–л. цели; готовить (кого–л.) к какой-л. деятельности; давать квалификацию

25. relevant (adj.) – релевантный; значимый; существенный; важный

26. respectively (adv.) – в указанном порядке; соответственно, соответствующим образом

27. review (v.) – 1) обозревать, осматривать; проверять, просматривать 2) рецензировать, делать (критический) обзор

28. scrutinize (v.) – 1) внимательно всматриваться, пристально разглядывать 2) тщательно исследовать

29. so on / and so forth – и так далее
30. specify (n.) – точно определять, устанавливать, предписывать; детально излагать

31. subject (n.) – 1) тема, предмет разговора; 2) объект, предмет, дисциплина

32. survey (n.) – 1) опрос, анкетирование; 2) обзор, обозрение

33. what extent (prep.+adj.+n.) – насколько, до какой степени

34. with reference to (prep.+n.+ prep.) – ссылаясь на; относительно; что касается

Sample Texts

Developing an argument: what it is about
Read these extracts from the opening paragraphs of student essays. Note the prepositions.

This essay is based on findings from recent research into cold fusion.

The arguments I shall put forward are relevant to our understanding of Newton’s laws.

For the purposes of this essay, two opposing theories will be scrutinized. I shall refer to Ashbach’s and Linn’s work, respectively.

Many articles have been published on the subject of genetic modification of crops.

The political arguments concerning population control are beyond the scope of this essay. The first section reviews recent literature, with reference to the arguments concerning economic policy.

Adding points to an argument
Bad diet and high stress levels, as well as lack of exercise, are key factors in causing heart disease; on top of which there is smoking, which is one of the most damaging factors. 

In addition to the questionnaire, we also conducted interviews with some of the subjects. 

A further argument in support of raising the retirement age is that life expectancy is increasing. Moreover/Furthermore, many people enjoy working; for example / for instance, in a recent survey, 68% of people said they would like to work till they were at least 70.

Qualifying: limiting and specifying an argument

Dr O’Malley is leading a class discussion on human rights.

Dr O’Malley: OK. ‘Human rights are rights which you possess simply because you are human.’ To what extent can we say that? What are the pros and cons of this view?

Anna: Well, I think it’s too simplistic, in the sense that it ignores the rights of victims and everyone else’s right to life. So, provided that we remember this, then we can give people basic rights, albeit with limitations.

Kirsten: Mm, that’s all very well, but if you say human rights depend on, say, government decisions about national security, then they’re no longer rights, are they? They become privileges. Having said that, it’s a complex issue with no simple answer. Even so, I still think we must be careful not to give our rights away.

Dr O’Malley:  OK. Fine. Apart from victim’s rights, are there other arguments for restricting rights? I mean we could look at protecting property, ending a chronically sick person’s life, and so on / and so forth. Let’s talk about the degree/extent to which these are relevant.

Ricardo: Every sick person has the right to life, but at the same time we should be free to decide when we want to die.

Dr O’Malley: Well, a lot of sick people can’t make that decision for themselves, despite the fact that we may respect their right to a dignified death.

Ricardo: Hmm. Nevertheless/Nonetheless, I think it’s a key issue.

Exercises
1. Fill in the prepositions in this text about the first wife of Henry УШ of England (1491–1547).

This essay examines the early life of Catherine of Aragon (1485–1536), focusing particularly … the period of her brief marriage to Prince Arthur, his death at the age of 15 and her subsequent marriage … his brother Prince Henry, later to become King Henry VIII of England. … the purposes … this essay, I shall pay little attention … cither the earlier or the later periods of her life. Her eventual divorce from King Henry is, thus, … the scope … this essay. Much more has already been written … the subject …
this later period of her life. The literature … reference ... the period is extensive but my essay is largely based … a couple of key sources, which are particularly relevant … any discussion of this period, and 1 shall refer … these throughout.

2. Which word comes next in these phrases?

1. the pros and …

5. that’s all very well  …


2. at the same …

6. the extent to …


3. and so on and so …
7. in addition …
4. having said …

8. as well …


3. Use phrases from the box to replace phrases from the paragraph with the same meaning.

nevertheless
                               the degree
       as well as
provided that

advantages and disadvantages
 for instance
       furthermore
There are a number of pros and cons to take into account when considering the purchase of a hybrid (gasoline–electric) car. Such cars are, for example, undoubtedly better for the environment in the sense that they cause less air pollution. Moreover, the extent to which they rely on oil, a natural resource which is rapidly becoming depleted, is much less than is the case with conventional cars. Nonetheless, hybrid cars are not without their problems. Cost may be an issue and also the technical complexity of this relatively new type of engine. As long as you take these factors into account, there is no reason net to buy a hybrid car.

4. Choose the correct word or phrase to complete each sentence.

1. She wrote an excellent essay
… with a certain amount of help.

A even so
В albeit
С despite the fact

2. A … point must also now be made against a change in the law.

A furthermore
В respective
       С further

3. He is a great poet … his work has had a great influence on other writers.

A in the sense that
          В on top of which
      С provided that

4. Let us now discuss the influence of the revolution on the rich and the poor

A say
         В respectively
С moreover

5. The riots resulted in much damage. … , we should not ignore the fact that the

disorder brought benefits to some.

A As well as
В With reference to
С Having said that

6. But there is a negative side to new technology.
… the advantages we also need to consider a number of disadvantages.

A Be that as it may
В Apart from
С That’s all
very well but

Unit 11. Organizing your writing

Vocabulary list

1. acceleration formulae (n.+n.) – формула ускорения
2. address (v.)  – 1) обращаться (к кому–л.), говорить (с кем-л.); адресовать 2) а) обращать внимание (на что–л.), задумываться (о чём-л.), исследовать

3. aim (n.) – 1) намерение, цель; 2) прицел; мишень, цель

4. assignment (n.) – назначение; распределение; задание

5. at this point (prep.+pron.+n.) – на этой стадии, здесь

6. be listed (v.+adj.) – быть  занесённым в список; входить в перечень

7. below (adv.) – 1) внизу, ниже 2) вниз 3) ниже нуля 4) дальше, далее, ниже

8. concerned (adj.) – 1) заинтересованный; увлечённый, интересующийся; участвующий (в чём-л.); 2) озабоченный, встревоженный, обеспокоенный

9. connect (v.) – соединять; связывать; объединять; устанавливать взаимоотношения, налаживать контакты

10. consider (v.) – 1) рассматривать, обсуждать; 2) взвешивать, обдумывать, продумывать; 3) думать, полагать, считать; 4) принимать во внимание, учитывать 

11. consist of (v.) – 1) (consist in) заключаться в чём-л.; 2) (consist of) состоять, быть составленным из (чего-л. / кого-л.)

12. constant (adj.) – 1) неизменный, устойчивый, константный; 2) постоянный, непрерывный

13. contribute to (v.) – 1) делать пожертвования, взносы; 2) вносить вклад, обогатить ценным достижением 3) сотрудничать (в газете, журнале); 4) содействовать, способствовать

14. depopulation (n.) – опустошение, сокращение численности населения 

15. devoted (to) (adj.) –  1) а) преданный; верный, нежный, любящий; б) посвященный; 2) увлекающийся чем-л.; приверженный (каким-л. взглядам)

16. divide  (into) (v.) = divide (up) делить (на несколько частей, групп), разделять

17. explore (v.) – 1) а) исследовать, рассматривать, изучать, анализировать; б) пробовать, экспериментировать; 2) выяснять, устанавливать, узнавать, обнаруживать

18. former (adj.) – 1) бывший, давний, старый;  2) а) предшествующий, упомянутый выше;  б) первый (из двух вариантов)

19. hypotheses (n.) – мн.ч. от hypothesis – гипотезы, предположения

20. indicate (v.) – 1) показывать, указывать; 2) служить признаком; означать; 3) кратко обозначить, упомянуть

21. investigate (v.) – 1) расследовать; собирать сведения; 2) изучать, исследовать 3) выслеживать

22. later (adv.) – позже

23. latter (adj.) – 1) недавний, более поздний, последний; 2) последний (из двух названных; противоп. – the former)

24. major factor (adj.+n.) – главный фактор, основной фактор, ведущий 

25. mentioned (adj.) – приведённый; указанный; упоминаемый; упомянутый

26. preceding section (adj.+n.) – предшествующий, предыдущий раздел

27. rapid (adj.) – быстрый, скорый, стремительный

28. respectively (adv.) – в указанном порядке; соответственно, соответствующим образом

29. set of experiments (n.+prep.+n.) – серия опытов

30. significant decrease (adj.+n.) – значительное/существенно уменьшение, (понижение, сокращение, спад)

31. slope (n.) – 1) а) наклон, уклон б) скат, склон; откос, крутизна 2) спуск

32. the above figures (adj.+n.) – цифры/цифровые данные/количественные данные, приведенные выше

33. turn to (v.) – а) направлять на (что–л./кого-л.), сосредоточивать на (чём–л./ком–л.); б) переходить к (др. предмету); прибегать к (помощи), обращаться за (помощью, информацией и т. п.)

Sample Texts

Openings
Look at these openings from students’ written work, and note the items in bold.

This assignment will address the problem of socio–economic data in health studies.

This dissertation is concerned with individual differences in the ability to connect thoughts and emotions.

The aim of this paper is to explore constant acceleration formulae, with a focus on motion along a slope.

The purpose of this essay is to investigate the use of focus group interviews.

This thesis consists of four parts. Each part describes a different set of experiments which contribute to the final results.

This assignment is divided into three sections, with each section devoted to a different aspect of world trade.

Organising the main points
	Useful when …   ...
	 items
	  examples

	working through a list of different things
	·  first(ly), secondly, thirdly

·  next

·  lastly/finally
	First(ly), let us look at the history of the problem. [firstly is more formal than first]

Next, there is the issue of air resistance.

Finally, let us consider increased taxation as a possible solution.

	changing topics / bringing in new points
	· we now / let us turn to

· at this point
	We now turn to the question of which model provides a better explanation of the phenomenon.

At this point it is important to look again at the data.

	referring forward in the text
	· below

· in the next section

· later

· the following
	We shall see below that depopulation has been a major factor, [lower on the page or later in the essay/article]. 
Later, 1 shall look at other possible reasons for this.

The following example comes from Hillson (1998).

	referring back to something
	· above

· in the preceding section

· earlier

· (as) we saw / have seen that/in
	The above figures indicate a significant decrease.

Three hypotheses were listed in the preceding section, [the section immediately before this one].

1 noted earlier that lack of fresh water was a serious problem. 
As we saw in section 2, this is a complex topic.

	referring to examples, diagrams, pages, etc.
	· see

· consider

· take, for example,

· as can be seen in
	For the complete results, see Appendix A, page 94. Consider Figure 1, which shows changes from 1976–8. Take, for example, Sweden, where industrialization was rapid, as can be seen in Figure 2.

	referring separately to different people or things
	· respectively

· the former

· the latter
	Groups A and В consisted of 14–year–olds and 16–year–olds, respectively, [i.e. group A was 14–year–olds and group В was 16–year–olds].
Rostov and Krow both studied the problem. The former wrote a book; the latter published two papers, [the first and then the second person or thing mentioned].


Don’t confuse first(ly) with at first. At first means ‘at the beginning’, and refers to situations which change: At first there was no increase in temperature, but later, the temperature rose by 0.5°C. See Unit 50 for the difference between lastly and at last.

Say as can be seen in Figure I, NOT as it can be seen in Figure I.

Exercises
1. Choose a word from the texts above to fill in the missing words in this introduction.
The (1) … of this paper is to consider the nature of moral education in Soviet children's literature. It is particularly (2) … 
with the moral values presented in books published with the (3) … of teaching reading at primary school. The thesis (4) … of four parts. The first part attempts to (5) … a number of general questions relating to children's literature from any historical period. Parts 2, 3 and 4 are (6) … specifically to the Soviet example. Part 2 is (7) … into three main sections, the first of which discusses the nature of the Soviet value system with a particular (8) … on the work ethic.

2. Read the sentences and answer the questions about them.
1. Tolstoy's most famous novels are War and Peace and Anna Karenina, the former being first published between 1865 and 1869 and the latter between 1875 and 1877.

Which of Tolstoy’s novels was published in the 1860s?

2. More precise data can be found in Table 3 below.

Does Table 3 appear before or after this sentence?

3. Let us now turn to the question of the country's economic situation.

Has the writer already begun discussing the country’s
economic situation or not?

4. The brothers, Olaf and Erik, would go on to become
professors of archaeology and Greek, respectively. 

Which brother taught archaeology?

5. The preceding example is taken from Atakano (1991).

Does the example come before or after this sentence?

3. Choose the correct word in italics to complete each sentence.

1. Take / Put / Look, for example, the case of Megginson which was described in Chapter 2.

2. At first / Firstly I would like to discuss the nature of 16th century English and then the impact that this had on the works of Shakespeare.

3. The article concerns / devotes / addresses the issue of the relationship between religion and politics in the modern world.

4. Look at Figure 3 under / below / beneath for more detailed information.

5. In the following / preceding section we shall deal with this issue in more detail.

6. For more detailed information see / go / turn Appendix B.

7. Let us now deal / see / consider Figure 2.1.

8. This aspect of the problem will be discussed latter / later / lastly in this article.

4. Rewrite the parts in bold using a phrase which includes the word in brackets.

1. As Table V shows there has been an increase in the numbers of students in higher education. (seen)
2. In Section 3 we take up again some of the arguments from Section 2. (preceding)
3. Now let us turn our attention to developments in Constantinople. (point)
4. The country consists of six provinces. (divided)
5. Let us now consider the issue of the reunification of Germany. (turn)
Unit 12. Making a presentation

Vocabulary list

1. address the topic (of) (v.+n.) – поговорить на тему, исследовать тему

2. allow time for (v.+n.+prep.) – отводить время на
3. anyway (adv.) – 1) как бы то ни было, во всяком случае; 2) в любом случае

4. as time is (running) short (prep.+n.+v.+adj.) – поскольку время заканчивается / подходит к концу

5. begin by (v.+prep.) – начинать (с)

6. biomass fuels (n.+n.) – виды топлива из биомассы

7. call on smb (v.+prep.) – призывать/приглашать кого-либо

8. feel free to (v.+adj.+prep.) – чувствовать себя свободно, не стесняться (делать что–л.)

9. focus on (v.+prep.) – уделять главное внимание чему-то

10. getting back to (Part.I+prep.) – возвращаясь (к)

11. give a brief overview of (v.+ adj.+n.+prep.) – делать краткий обзор
12. go over time (v.+prep.+n.) – превысить время
13. handout (n.) – хендаут (тезисы доклада, лекции, раздаваемые слушателям); проспект; рекламка; пресс-релиз; текст заявления для печати

14. in more detail (prep.+adj.+n.) – более подробно
15. interrupt (v.) – 1) обрывать, прерывать, внезапно прекращать; 2) прерываться, делать паузу; 3) прерывать; вмешиваться (в разговор); 4) отрывать (от чего–л.) мешать, препятствовать

16. keep to (v.+prep.) – придерживаться чего-либо

17. leave time for (v.+n.+prep.) – оставлять время (на)

18. make a comment (v.+n.) – комментировать, делать критические замечания

19. moving on (Part.I+prep.) – продвигаясь дальше
20. present a research (v+n.) – представить научное исследование

21. present the results of (v.+n.+prep.) – представлять результаты чего-либо

22. property rights (n.+n.) – права собственности

23. raise a few issues concerning (v.+adj.+n.+prep.) – затронуть несколько вопросов касательно
24. recent developments (adj.+n.) – недавние события
25. run out of time (v.+prep.+n.) – выходить за пределы временных рамок

26. skip (v.) – прыгать, скакать; бежать вприпрыжку; перепрыгивать, перескакивать, сразу переходить (к)

27. spare copies (adj.+n.) – запасные/резервные копии

28. sum up (v.+prep.) – подвести итоги

29. supply (n.) – снабжение, поставка; предложение; (supplies) а) ресурсы, припасы, запас; продовольствие, провиант; б) довольствие, содержание (денежное); в) принадлежности, товары; 
30. take care (v.+n.) – быть осторожным, беречься, остерегаться

31. talk on the subject (of) (v.+prep.+n.) – говорить на тему (о)

32. turn to smth (v.+prep.) – сосредотачивать(ся) на (чём-л./ком-л.); переходить к (другому предмету); прибегать к (помощи) , обращаться за (помощью, информацией и т. п.)

33. with regard to (prep.+n.+prep.) – относительно; в отношении; что касается

34. workplace stress (n.+n.) – стресс на рабочем месте

Sample Texts

The language of presentations often contains less formal vocabulary than that of academic writing, so take care not to use the less formal expressions in your written work.

[image: image32.emf]
Getting started
‘In this presentation I’d like to focus on recent developments in biomass fuels. I’ll speak for about 45 minutes, to allow time for questions and comments. Feel free to interrupt if you have any questions or want to make a comment.’

‘First I’ll give a brief overview of the current situation with regard to intellectual property rights, then I’d like to raise a few issues concerning the internet. I’ll try to leave time for questions at the end.’

‘I’d like to begin by looking at some previous studies of ocean temperatures. There’s a handout going round, and there are some spare copies here if you want them.’

‘In this talk I’ll present the results of a study I did for my dissertation. I’ll try not to go over time and keep to 20 minutes.’

During the presentation – and closing it
	Now let’s turn to the problem of workplace stress.
	begin to examine or talk about

	Moving on, I’d like to look at the questionnaire results in more detail.
	going on to the next point; less formal than in greater detail

	I also want to talk about the supply of clean water, but I’ll come back to that later.
	or, more formal, return to

	I’d just like to go back to the graph on the previous slide.
	or, more formal, return to

	Anyway, getting back to / to return to the question of inflation, let’s look at the Thai economy.
	getting back to is less formal than to return to

	The results were not very clear. Having said that, I feel the experiment was worthwhile.
	a less formal way of saying nevertheless

	I’ll skip the next slide as time is (running) short.
	skip (informal) = leave out / omit

	To sum up, then, urban traffic has reached a crisis. That’s all I have to say. Thank you for listening.
	have no more time left informal – not used in writing

	Well, I’ll stop there as I’ve run out of time. Thank you.
	have no time left

	Dr Woichek will now take questions. Are there any questions or comments?
	rather formal = accept and answer questions


Exercises
1. Fill in the missing words in these introductions to presentations.

1. Dr Anwar Musat will now … his research on soil erosion in Malaysian forests.

2. I’d now like to … on our next speaker, Eva Karlsson, to … (give two answers) her presentation.

3. Ladies and gentlemen, let’s … our next speaker, Professor Prodromou from the University of Athens.

4. Thanks, everybody. So, Masanori is going to talk to us now … subject … ‘Mental health issues in Japan’.

5. I’d like to
… today’s speaker, Dr Krishnan Guptar, who is going to the topic of metal fatigue in rail tracks.

2. Rewrite these sentences by changing the words in bold so they are less formal. Remember that both formal and informal styles may be correct, but that it may not always be appropriate to be informal.

1. We need to consider family income too, but I’ll return to that later.

2. So, to proceed to the next point, I’ll omit item 4 on the handout and instead talk about number 5 in greater detail.

3. I’ll try to finish by 3.30, but don’t feel you need to ask permission to leave if you have a class or other appointment to go to.

4. There is a handout being distributed and I have some further copies too if anyone wants them.

5. I’ll finish there as my time has come to an end.

6. We didn’t want to make people uncomfortable by having a camera in the room. Nevertheless, we did want to video as many of the sessions as possible.

7. I’d like to return to a point I made earlier about river management.

8. So, I believe our experiments have been successful. I shall end there. Thank you.

9. To return to the problem of large class sizes, I’d like to look at a study carried out in Australia in 2002.

10. I’ll try not to exceed my time, so I’ll speak for 30 minutes, to allow time for questions at the end.

3. Fill in the missing prepositions.

1. I’d like to focus
… waterborne diseases in this presentation.

2. The situation … regard … exports
has been very good in recent years.

3. I’d now like to turn … a different problem.

4. I always find it difficult to keep … just 30 minutes, so please tell me when I have five minutes left.

5. I’d like to begin … asking you all to do a small task.

4. Write six sentences you might hear during a presentation using appropriate combinations of the words in boxes A and B. You may use words in box A more than once.
Box A   present   take   raise   make   give

Box В   issue   presentation   results   overview   comment   questions
5. College and university libraries and departments often have audio or video recordings of talks, guest lectures and other presentations which can be borrowed. If you are able to do this, make a note of any useful words or expressions the speaker uses.

Unit 13. Describing Problems

Vocabulary list

1. apparent (adj.) – 1) видимый, видный; 2) очевидный, явный; несомненный; видимый, открытый; 3) кажущийся, мнимый, обманчивый

2. attempt (v.) – пытаться, стараться, стремиться, прилагать усилия, пробовать, делать попытку  

3. combine (v.) – 1) объединять(ся), сочетать(ся); 2) компоновать, соединять; скрещивать, смешивать

4. community (n.) – 1) а) община; местное сообщество, население; вместе живущие люди; 2) круг, сообщество по интересам

5. conservation (n.) – 1) охрана, сохранение; защита; 2) консервирование

6. contain (v.) – 1) содержать в себе, включать, иметь в своём составе; вмещать 

7. contradiction (n.) – 1) противоречие, несоответствие; конфликт; коллизия; 2) опровержение, отрицание 3) несовместимость, противоположность; контраст; взаимоисключение

8. controversy (n.) – 1) дебаты, дискуссия, полемика, спор; 2) спор, ссора; разногласия

9. deal with (v.+ prep.) – иметь дело с кем-л., обсуждать что-л.

10. error (n.) – 1) заблуждение; оплошность, ошибка; 2) проступок, грех

11. experience (v.) – 1) испытывать, знать по опыту; 2) испытывать, чувствовать, переживать

12. flooding (n.) – 1) а) затопление, заводнение б) орошение, ирригация, обводнение

13. healthcare setting (n.+ n.) – регулирование здравоохранения, медицинского обслуживания

14. impose (v.) – 1) класть, помещать, фиксировать в определённом положении; 2) возлагать (руки при благословении); рукополагать 3) облагать (налогом); налагать (ограничения, штраф)

15. in response to (n.+prep.) – ответ на.., в ответ на…

16. in terms (prep.+ n.) – 1) в показателях, в единицах 2) в исчислении, в переводе (напр., на доллары)

17. inadequately (adj.) – неадеквато; не отвечающе требованиям; недостаточно

18. inconsistency (n.) – 1) несовместимость, несообразность; 2) непоследовательность, противоречивость; 3) изменчивость, непостоянство

19. integrate (v.) – 1) включать, совмещать; объединять; интегрировать; 2) интегрироваться; ассимилироваться; 3) интегрировать

20. issue of violence (n.+prep.+ n.) – проблема/тема жестокости, насилия, принуждения, применения силы

21. mediate between (v.+ prep.) – посредничать, быть посредником, служить связующим звеном между

22. mining operations (adj.+n.) – добыча полезных ископаемых

23. origin (n.) – 1) начало, источник; 2) происхождение

24. over–regulation (n.) – бумаготворчество

25. pose a challenge (v.+ n.) – представлять собой вызов

26. price freeze (n.+n.) – замораживание цен (искусственная фиксация цен на определенном уровне) 

27. problem of waste (n.+v.) – проблема отходов (производства)

28. questionnaire (n.) – вопросник, анкета, опросный лист

29. rainforest (n.) – тропический лес; влажные джунгли

30. raise the issue (of) (v.+ n.) – поднимать вопрос
31. recent (adj.) – недавний, последний; новейший, свежий, современный

32. reveal (v.) – 1) открывать; разоблачать; 2) обнаруживать, показывать

33. shortcoming (n.) – 1) отсутствие, недостаток; 2) дефект

34. surrounding (adj.) – ближайший, ближний, близлежащий, соседний; окружающий

35. tackle the problem (v.+n.) – решать проблему/задачу; бороться за решение вопроса

36. treat (v.) – 1) обращаться, обходиться, вести себя (по отношению к кому–либо); относиться (к кому-либо каким-либо образом); 2) обрабатывать, подвергать действию; 3) иметь дело (с кем-л.), договариваться, вести переговоры

37. universe (n.) – 1) Вселенная, мироздание; 2) а) сфера, область, мир; б) круг (интересов, общения), мир; жизнь; в) совокупность, группа, множество; 3) а) мир, Земля; б) человечество; 4) галактика; 5) универсум

38. urban congestion (adj.+n.) – городская конгломерация/ скопление

Sample Texts

Introducing a problem
Note the way words are combined in these extracts from academic articles.

As the mining operations became deeper and deeper, the problem of flooding arose.

In a recent survey, 34% of customers experienced difficulties with online buying.

Walsh’s paper discusses the controversy surrounding privatization of health services. Conservation driven by market forces seems to be a contradiction in terms.

The topic is inadequately treated, and several errors are apparent in the analysis.

Integrating the new member states poses a challenge to the European Union.

The research raises the issue of rainforests and the people who live in them.

The patient had difficulty in remembering very recent events.

Most theories of the origin of the universe contain inconsistencies.

The results revealed shortcomings in the design of the questionnaire.

Responding to a problem
	verb
	noun
	 example
	meaning

	react
	react/

reaction
	It was a study of how small firms react to the problem of over–regulation.
	act in a particular way as a direct result of

	respond
	response
	The Minister’s response to the problem of inflation was to impose a price freeze.
	his/her reaction to what has happened or been said or done

	deal with
	
	How should training courses deal with the issue of violence in the healthcare setting?
	take action in order to solve a problem

	tackle
	
	Governments do not seem to be able to tackle the problem of urban congestion.
	try to deal with

	address
	
	Governments need to address the problem of waste from nuclear power plants.
	(formal) give attention to or deal with

	mediate
	mediation
	The community leaders attempted to mediate between the police and the people.
	talk to the two groups involved to try to help them find a solution to their problems


Solving a problem
The researchers solved the problem by increasing the temperature.

The team came up with / found a solution to the problem of water damage.

By using video, the researchers overcame the problem of interpreting audio–only data.

The two governments finally resolved the problem of sharing water resources. A successful resolution to the crisis came in 1998.

The answer to the problem lay in changing the design of the experiment.

The book was entitled: ‘Conflict Resolution: the Management of International Disputes’.

Exercises
1. Match the beginning of each sentence with the most appropriate ending.

1. Students always seem to have difficulty
                      surrounding the President.

2. Ford pointed out that the methodology had
                                        apparent.
3. The need to find replacement fuels poses
 some important questions for the Party.
4. The media continue to focus on the controversy
many                             difficulties.

5. In the figures he presented several errors were
                      arose fairly recently.
6. On their way across Antarctica they experienced      in remembering this formula.
7. The results of the opinion poll raise
                   a number of inconsistencies.

8. Problems caused by pollution in this area
    considerable challenges for scientists.
2. There is a preposition missing in each of these sentences. Add it in the right place.

1. It is no easy task mediating unions and management.

2. In this lecture I plan to deal the later novels of Charles Dickens.

3. The answer to most problems in agriculture lies the soil.

4. He thought for a long time but was unable to come with a solution.

5. Green tourism may initially feel like a contradiction terms.

6. I wonder what the professor’s reaction the article will be.

7. The company has experienced a number of difficulties the computer operating system.

8. Have you found a solution the problem yet?
3. Choose one of the words from the tables in 45.3 to complete each sentence. You may need to change the form of the verbs.

1. The professor was very angry when the student
… him so rudely and so publicly.

2. As the saying goes, to … is human – we all make mistakes.

3. I hope someone will eventually come up with a … to the problem of global warming.

4. The diplomats are hoping to … between the two sides and so prevent a conflict.

5. The library … many rare and beautiful books.

6. I am still waiting for the committee’s … to my request for an extension for my

dissertation.

7. At the beginning of the new academic year Marie … to make much more effort with her assignments.

 8. The lecturer … very angrily when I questioned one of her conclusions.

4. Much academic work is based on asking questions or raising problems and finding solutions to them. Find an article relating to your own discipline which discusses a problem. Note down any interesting vocabulary that you find there.

Unit 14. Summary and conclusion

Vocabulary list

1. abstract (n.) – 1) абстракция, отвлечённое понятие; 2) конспект; резюме; выдержка (из книги); реферат, краткий обзор

2. attempt (v.) – 1) пытаться, стараться, стремиться, прилагать усилия, пробовать, делать попытку

3. breakthrough (n.) – 1) проникновение внутрь (через барьер любого рода); 2) прорыв; 3) резкий скачок / рост цен; 4) достижение, успех, открытие

4. bring smth to a close (v.+n.+prep.+n.) – довести до конца что–то, завершить, закончить

5. claim (v.) – 1) требовать; предъявлять требования; заявлять о своих правах на что–л.; 2) заявлять, утверждать; 3) возбуждать иск о возмещении убытков

6. comparison (n.) – сопоставление, сравнение

7. concisely (adv.) – кратко, сжато, лаконично; выразительно

8. conclude (v.) – 1) завершать, заканчивать; 2) закрывать, ограничивать, отделять; (с)делать вывод, подвести итог; 4) принимать решение; 5) прийти к соглашению; заключить (сделку, договор, соглашение)

9. confuse (v.) – 1) (confuse with) смешивать, путать; 2) приводить в беспорядок; 3) конфузить, смущать; 4) запутывать, сбивать с толку

10. consequence (n.) – 1) (по)следствие, результат (чего-л.); 2) умозаключение, вывод, заключение

11. consistent (adj.) – 1) последовательный, стойкий; 2) совместимый, согласующийся

12. contribute (to) (v.) – 1) делать пожертвования, взносы; 2) вносить вклад, обогатить ценным достижением; 3) сотрудничать (в газете, журнале); 4) содействовать, способствовать 

13. data (n.) – 1) мн.ч. от datum 2) данные, факты, сведения; информация

14. draw conclusions (from) (v.+n.)  – делать выводы (из)

15. essay (n.) – 1) испытание, опробование, опыт, проба; проверка, тест; 2) попытка; усилие; 3) очерк, этюд, набросок; эскиз; эссе

16. eventually (adv.) – в конечном счёте, в итоге, в конце концов; со временем

17. final point (adj.+n.) – завершение, конечная точка

18. in a few words (prep.+adv.+n.) – коротко говоря; в нескольких словах; вкратце

19. in short (prep.+adj.) – вкратце; короче говоря, одним словом

20. influence (v.) – оказывать влияние, влиять, воздействовать

21. likely (adv.) –  вероятно, возможно
22. on balance (prep. + n.) – принимая всё во внимание, взвесив всё 

23. overall (adj.) – 1) полный, общий, от начала до конца; 2) всеобщий; всеобъемлющий

24. précis (n.) – 1) краткое изложение, конспект, резюме

25. prediction (n.) – 1) предсказание; прогноз; пророчество

26. provide (v.) – 1) (provide with) снабжать; доставлять; обеспечивать (кого-л. / что-л.); давать, предоставлять; 2) (provide for) обеспечивать средствами к существованию (кого-л.); 3) заготовлять, запасать; сберегать 4) (provide against) принимать (защитные) меры в отношении (чего-л.), готовиться к (чему-л.); 5) обусловливать, предусматривать (что-л.)

27. put it briefly (v.+ pron.+adv.) – короче говоря             

28. recapitulate (v.) – 1) перечислять, повторять; 2) а) резюмировать, суммировать, подводить итог, обобщать б) конспектировать

29. summarize  (v.) – суммировать, резюмировать, подводить итог

30. summary (n.) – краткое изложение, конспект, сводка, резюме 

Sample Texts

Conclusions and summaries: typical paragraph starters

Summarizing is concerned with expressing the most important facts or ideas about something or someone in a short and clear form.

Concluding is concerned with (a) stating your position or opinion after considering all the information about something, or (b) stating that you have come to the end of something. 
Recapitulating is concerned with briefly repeating your main points.

Read these openings of the final paragraphs of academic articles. Note the useful expressions. 
As we have seen, the data are consistent across the three separate tests.

To conclude / In conclusion, it seems that women’s greater risk of depression is a consequence of gender differences in social roles.

To recapitulate the findings of the present experiments: mothers’ speech to young children was simpler than their normal speech.

From these comparisons we may draw the following conclusions. As was expected, there are large differences between Russia and the two Nordic countries (Finland and Sweden).

To sum up / to summarize / in summary, in the case of high achievers in all professions, emotional competence is twice as important as purely mental abilities. In short, emotional competence is the key.

To bring the paper to a close, I summarize the main points here: siblings influence the development of behavior, and problems among siblings are linked to other problems.

Other useful words and expressions for summarizing and concluding
We may summarize the findings in a few words: conserving wetlands is an urgent priority. The final point to stress is that pay is rarely the only factor in industrial disputes. To put it briefly / Stated briefly, complex motives contribute to strikes, [final is more formal than last] Praditsuk (1996) provides/gives a (brief) summary of Asian economic cooperation.

In the abstract of the article, the authors claim to have made a breakthrough in cancer research, [shortened form of an article, book, etc., giving only the most important facts or arguments, usually printed at the beginning of the book or article]

The government only published a precis of the report, not the full report, [/'preisi/ a short form of a text which briefly summarizes the important parts].
In this essay, I have attempted to review concisely the arguments in favour of intellectual property rights in relation to the internet, [in academic style it is common to say that you have attempted/tried to argue or demonstrate something instead of directly saying you did it; concisely means in a short and clear way, without unnecessary words]

On balance, the overall picture seems to be that the political climate influences corporate strategy, [after thinking about the different facts or opinions; general rather than in particular].
In the final / last analysis, the only safe prediction is that the future is likely to be very different from the present, [said when talking about what is most important or true in a situation].
Don’t confuse lastly and at last. Lastly refers to the final point or item in a list or a series of points being discussed, and is similar to finally. At last refers to something which happens after people have been waiting for it for a long time.

Remember, eventually does NOT mean ‘perhaps’. It means ‘in the end, especially after a long time or a lot of effort, problems, etc.’

Exercises
1. Look at the first text. Rewrite each sentence, using the word in brackets.

1. To conclude, the tests suggest the drug has no dangerous side effects. (conclusion)

2. In short, losing the war was a humiliating defeat for the country on a number of different levels. (summarize)

3. To sum up, it is impossible to blame the disaster on one person alone. (summary)

4. From the survey we can conclude that advertising has a stronger effect on teenage girls than on other groups of the population. (draw / come give two answers)

5. To recap, there were a number of different reasons why the experiment was less successful than had been hoped. (recapitulate)

2. Choose a word from the box to complete each sentence.

abstract    analysis    balance   close  eventually   points   provide    put   words

1. On … it would seem that more people are against the proposed law than for it.

2. Authors submitting an article for the journal are requested to provide a brief … 
outlining the contents of their article.

3. To
… it briefly, General Pachai’s attempts to manipulate the situation to his own advantage … led to his own downfall.

4. Most theses … a summary of the literature in the field in their opening chapter.

5. In the final … no one can be completely certain as to what caused the crash.

6. To summarize the problem in a few … : manufacturing in the country has declined drastically in the last ten years.

7. Let us now recap the main … in the argument.

8. Before bringing this paper to
a …, I should like to suggest some areas requiring further research.

3. Choose either lastly or at last to complete each of these sentences.

1. After several months of negotiations, the two sides have … reached agreement.

2. First, we shall consider the causes of the war, then we shall look at the events of the war and, …, we shall discuss the consequences of the war.

3. She decided not to apply to Melbourne University. First and foremost, her marks were not likely to be good enough but also her parents did not want her to apply there. … , none of her friends were considering going there.

4. My brother was very relieved when, … , he finished writing his dissertation.

5. Many congratulations on having reached the final unit of this book … .



4. What can you learn about the difference between the expressions in the end and at the end from these two sentences? Use a dictionary if necessary.

In the end, the government realized that the tax law had been a mistake and abolished it.

At the end of the book, Tao states that privatization of public services is the solution.

5. Correct the six errors in this paragraph.

This paragraph is a precise of Academic Vocabulary in Use. To sum, the book provides 50 units covering key aspects of academic vocabulary. Stated brief, each unit has tempted to present and practise the words that all students need. The overalls aim of the book is to help students not only to understand but also to use academic vocabulary. In bringing the book to a closure, we hope we have helped you and wish you success in your future academic studies. 

Заключение

Обучение написанию письменных академических (научных) работ направлено не только на формирование навыков академического письма, но и играет важную роль в формировании общенаучных компетенций, таких как умения выделять ключевую информацию в объёмном тексте, свертывать информацию, обобщать и делать выводы, при этом развивается навык лаконичного высказывания и, что особенно существенно, формируется самостоятельное научное мышление. В соответствии с запросами современного информационного общества магистранты должны гибко адаптироваться к меняющимся жизненным ситуациям, самостоятельно приобретать новые знания, критически и творчески мыслить, грамотно работать с информацией, владеть современными коммуникационными технологиями и умело их применять в различных социальных и профессиональных условиях. Сегодняшний выпускник вуза – это не только специалист в определенной профессиональной области, но и высокообразованный человек, способный грамотно анализировать и оформлять результаты своего интеллектуального труда в письменной форме, в том числе и на английском языке. Данной компетенцией необходимо специально овладевать. Насколько успешна будет письменная научная работа студента, как её оценит научное сообщество и вызовет ли она к себе интерес, не в малой степени зависит от методически грамотно спланированного и осуществленного на занятиях английского языка процесса обучения академической письменной речи. 
Ключи к практическим заданиям

Ключи к Части 2.

Training Task 12

Key: 1 movement, 2 membership, 3 employment, 4 privatization, 5 ability, 6 strikers, 7 stoppages.

Training task 13

Key: 1 ecological, 2 salty, 3 dangerous, 4 industrial.

Training task 15

Key: 1 mixture, 2 nationalities, 3 different, 4 European, 5 wonderful, 6 celebrations.

Training task 17

Key: 1 equalize, 2 maximize, 3 ensure, 4 nationalized, 5 privatized.

 Training Task 21

Text 1:

Key: 1 republican, 2 exception, 3 legislative, 4 executive, 5 independent, 6 responsibilities, 7 automatically, 8 communities.

Text 2
Key: 1 constantly, 2 rewrite, 3 impossible, 4 information, 5 development, 6 expansion, 7 various, 8 discovery, 9 adoption, 10 situation, 11 description, 12 decision.

Ключи к Части 3.
Unit 1. 

Ex. 1. A pose; B pose; 2) A focus; B focus; 3) A confirmed; B confirmed; 4) A generates; B generates; 5) A identified; B identified; 6) A nature; B nature; 7) A character; B character; 8) A turn; B turn; 9) A underlines; B underlines; 10) A solid; B solid

Ex. 2. 1) primarily; 2) Virtually; 3) solely;  4) In sum / To sum up (or In summary);  5) attempted;  6) prime;  7) characteristic;  8) In no way/respect can London be compared to Sydney as a place to live and work. (Note the inversion of the subject (London) and verb {can) when a negative expression is used at the beginning of the sentence.)

Ex. 3 1) depends heavily, converted easily, produced cheaply; 2) relatively easily; 3) production, reliance, discovery, claim

Unit 2

Ex. 1. 1) mode, median, average; 2) sum, halfway; 3) range, extremes

Ex. 2. Life insurance companies base their calculations on the laws of probability, that is they assess the likely outcome(s), given the different variables such as age, sex, lifestyle and medical history of their clients. The premiums are therefore not chosen at random but are carefully calculated. The distribution of ages at which death occurs and causes of death are studied to see if they correlate with other factors to be taken into account in setting the premiums. Naturally, the companies also monitor social trends and react to any changes which might significantly affect mortality rates.

Ex. 3. 1) 2:1 (two to one), two thirds; 2) Find more second–year undergraduates to take part in my study; 3) Often; 4) No. To be reliable, my results must be similar each time I use the same method. 5) 10% (or ten per cent) 6) 18; 7) The total number of cases; 8) с; 9) Probably not. To be valid it must measure what it claims to measure. Breakfast and lunch alone will not tell us everything about eating habits. 10) The scores are normally distributed and the graph is a bell curve. 

Unit 3

Ex.1. The chart shows/indicates/plots the number of cars entering the downtown area of West City each day over an eight–year period (years 1–8). The totals are listed on the y/vertical axis, while the years are listed on the x/horizontal axis. To the right of the graph we see the key/legend. The number of cars varied over the period. The total rose in the first few years and reached a peak in year 5, after which the numbers started to decline/fall/drop. This can be explained by the fact that a new mass transit railway was opened in year 6, which is a graphic illustration of how good public transport can dramatically affect car use. 

Ex. 2. 1) pie chart, bar chart; 2) A cross–section; 3) Columns run vertically, rows run horizontally; 4) A flowchart; 5) Four; 6) Next to each other; 7) A key; 8) A random sample; 9) a) they cross each other; b) they run alongside each other with an equal interval between them

Ex. 3. 1) segments; 2) plotting; 3) peak; 4) stages; 5) intersect; 6) adjacent; (With ‘adjacent’ this sentence does not really need ‘to each other’ and would be best worded as ‘Draw a line connecting the adjacent points’.) 7) decline; 8) row 

Ex. 4.  1) plummeted, incidence, risen; 2) fell below; 3) depreciates, more than halved; 4) appreciate, soared; 5) multiplied, fallen/decreased; 6) exceeded; 7) grew/rose, doubled; 8) declining/falling

Unit 4

Ex. 1.  

noun
      
 

verb
   

noun  

            verb

implication

          imply

          description
          describe

observation

          observe

statement

state

argument


argue

          emphasis

emphasise

assertion


assert

          explanation
          explain

contention


contend

demonstration
demonstrate

Ex. 2. 1) Harkov’s contention that continued population growth will be a more serious problem than global warming is not accepted by many scientists. 2) ‘Global symmetry’ is a statement that the laws of physics take the same form when expressed in terms of distinct variables. 3) The report makes the implication that no individual government will ever be able to control the internet. 4) Dudas provides a demonstration of / as to how dangerous genetic modification might be. 5)
Groot puts an emphasis on the role of schools in preventing teenage drug abuse. 6) Lenard’s observation that women use expressions such as ‘you know’ in English more than men was later proved to be inaccurate. 7) Plana’s explanation of the possible origins of the pyramids in Guelcoga has been disputed by Ruiz. 8) Wilson gives a description of the ancient alphabet of the Guelcoga people. 9) Wu puts (forward) the argument that daylight–saving time should be extended throughout the year. 10) The President makes the assertion that he cares about fighting poverty.

Ex. 3. The words that do not fit are: 1) pinpoints – pinpoint would be used to focus on something much more unexpected and worthy of note, rather than on generally known background information; 2) proves (if it’s highly controversial he/she can’t have proved it); 3) claims – the structure would need to be ‘claims that Malwar’s figures are inaccurate’; 4) asserts – the structure would need to be ‘asserts that pilot testing is important’ 5) advances – the structure would need to be ‘advances the theory that ...’; 6) description – this would be used about something that is far more detailed than the context suggested here; 7) cast doubt – the structure would need to be ‘cast doubt on there being a causal link ...’

Ex. 4. 1) In my opinion/view, courses in academic writing should be compulsory for all new students. 2) It has not yet been proved that the virus can jump from species to species. / There is not yet any proof that the virus can jump from species to species. 3) Richardson emphasises a number of weaknesses in the theory, (no preposition after emphasise – though we do say ‘puts’ or ‘lays emphasis on something’) 4) Taylor refers to / mentions several studies which have looked at the problem in the past, (no preposition after mention) 5) Pratt’s suggestion that the poet may have suffered from depression is an interesting one. 6) Our latest results cast doubt on our original hypothesis.

Unit 5

Ex. 1. 1) critical; 2) conclusion; 3) side(s)

Ex. 2. 1) critical;
2) conclusion; 3) sides

Ex. 3. 1) weighing, conclusion, outweigh, disadvantages/drawbacks, insights, variables, take, constitute, points; 2) take into, relevant, course, deduce, basis, predict, scales

Ex. 4. 1)The hospital announced that the President remains seriously ill. 2) Dixon was asked to write a review giving his/her opinions on contemporary Irish poetry. 3) The writer was imprisoned for his openly negative views on the government. 4) It is extremely important that all measurements are recorded every hour.

Ex. 5. 1) A recent survey has unearthed some interesting facts about commuting habits, (it is as if the researchers were digging into the earth like archaeologists) 2) In predicting trends in inflation, economists often look at which direction the political winds are blowing, (this sees change as similar to changes in the weather) 3) Martins published a ground–breaking study of the formation of galaxies, (as if one is digging a new piece of ground to construct a building) 4) By digging into the archives, Professor Robinson was able to shed important new light on the history of the period, (again, as if one is digging into the ground like an archaeologist; new knowledge is seen as a light) 

Unit 6
Ex. 1. 1) We must give top priority to protecting the privacy of our subjects. 2) We designed the questionnaire with the intention of making it as simple as possible to answer. 3) We had as our goal the definition and evaluation of a new approach to urban planning. 4) I had no intention of becoming a scientist when I began my studies. 5) A hypothesis–based methodology does not work in some cases. 6) Our project is located at the interface between sociology and psychology.

Ex. 2. 1) Prof. Li; 2) Prof. Simons; 3) Dr Tadeus; 4)  Prof. Horza; 5) Dr Andreas; 6) Dr Janeja; 7) Dr Finstein

Ex. 3. 1) infrastructure; 2) a national debate; 3) academic) disciplines; 4) the knowledge base; 5) the interface between theory and practice; 6) (a) meet/achieve an objective (b) reach/achieve/attain a target; 7) motive, motivation; 8) practice–led research

Unit 7

Ex. 1. 1)25; 2) 23; 3) Each number is multiplied by 3 to produce the next number. 4) 41; 5) 7; 6) ⅞ is a fraction (a vulgar fraction whereas 2.4 is a decimal fraction) and 4 is a whole number. 7) In my country (the UK) it depends – in most salaried jobs tax is automatically deducted, but for other work, such as freelance or self–employed work, the worker has to declare his/her earnings and pay tax later on. 8) He/She is pleased because it suggests that the figures are accurate. If the figures don’t tally then there must be an error or an omission somewhere.

Ex. 2. Dr Syal: calculate, approximate; Melissa: precise; Dr Syal: estimate, tally, constant; Dr Syal: continuous; Melissa: discrete; Dr Syal: round, down

Ex. 3. 1) The incidence of car accidents declined/fell/dropped last year. 2) We estimated the final figure. 3) The graph shows the results in order of magnitude. 4) A computer program helped us calculate the significance of the different variables. 5) Subtracting x from у will help you arrive at the correct answer. (Do not include ‘away’.) 6) The results from the first experiment did not tally with those from the repeat experiment.

Ex. 4. 1) workings; 2) arrived; 3) calculations; 4) area; 5) figures; 6) values; 7) variables

Unit 8

Ex. 1. Aidan: established, undeniable, offer, flimsy, convincing, collect, conflicting; Sandra: hard, demonstrates; Petra: draws, distorting, little–known, growing; Dr Li: interpret

Ex. 2. 1) The data indicate/suggest/demonstrate that the drug education project has been successful. 2) The data in the latest study are more comprehensive than in the earlier one. 3) This is the most interesting item of data in the whole thesis. 4) What a/an striking/illuminating example this is of the power of the human mind! 5)
Unfortunately, the facts do not support the hypothesis. 6) We cannot account for the fact that attitudes are more negative now than five years ago. 7) The problem stems from the fact that the software was poorly designed. 8) The article provides examples of different methods which have been used over the years. 9) New evidence has come to light that the cabinet was not informed of the Minister’s decision. 10) We need to consider the evidence before we can reach a conclusion. 11) The evidence suggesting that sanctions do not work is abundant and powerful. 12) A considerable body of evidence now exists, but we always try to obtain more. 13) We have a lot of empirical data which suggest the problem is on the increase. 14) This is a clear instance of how conservation can benefit local people.

Ex. 3. The words that do not fit the sentences are: 1) bear out; 2) emerges; 3) reflected; 4) growing; 5) vivid

Unit 9

Ex. 1. Dr Babayan: define, terms; Dr Babayan: terminology, transparent; Dr Babayan: glossary, senses; Tomoko: distinguish, subtle distinctions/ differences; Dr Babayan: communicating (could also be conveying), coherent (could also be concise), ambiguous, misinterpret (could also be misunderstand), clarify

Ex. 2. 1) mistranslated; 2) misunderstood; 3)
unambiguous; 4) miscalculated; 5) incoherent; 6) mispronounces

Ex. 3. The American songwriter Bob Dylan is often considered to be as much a poet as a musician. He expressed his political ideas through folk songs in his early period. His melodies were often simple but his words conveyed complex messages, often with subtle nuances. In one of his songs, he speaks of a ‘hard rain’ which will fall after a nuclear war. On one level the words denote real, radioactive rain, but the connotations of the words are many: life will be hard, perhaps impossible. Perhaps the consequences will fall hard on the politicians who started the war too. There are many things we can infer from these words. The song is part of the political discourse of the Cold War of the 1960s. It evokes an atmosphere of fear and hopelessness. Seen from the perspective of the post–Cold–War era, it may seem difficult to comprehend such fear, but at the time, that fear was very real.

Unit 10

Ex. 1. This essay examines the early life of Catherine of Aragon (1485–1536), focusing particularly on the period of her brief marriage to Prince Arthur, his death at the age of 15 and her subsequent marriage to his brother Prince Henry, later to become King Henry VIII of England. For the purposes of this essay, I shall pay little attention to either the earlier or the later periods of her life. Her eventual divorce from King Henry is, thus, beyond the scope of this essay. Much more has already been written on the subject of this later period of her life. The literature with reference to the period is extensive but my essay is largely based on a couple of key sources, which are particularly relevant to any discussion of this period, and I shall refer to these throughout.

Ex. 2. 1) the pros and cons; 2) at the same time; 3) and so on and so forth; 4) having said that*; 5) that’s all very well but; 6) the extent to which; 7) in addition to; 8) as well as

*Note that these are more common in spoken contexts, and are not normally used in academic writing.

Ex. 3. There are a number of advantages and disadvantages to take into account when considering the purchase of a hybrid (gasoline–electric) car. Such cars are, for instance, undoubtedly better for the environment in the sense that they cause significantly less air pollution. Furthermore, the degree to which they rely on oil, a natural resource which is rapidly becoming depleted, is much less than is the case with conventional cars. Nevertheless, hybrid cars are not without their problems. Cost may be an issue as well as the technical complexity of this relatively new type of engine. Provided that you take these factors into account, there is no reason why you should not decide to buy a hybrid car.

Ex. 4. 1) B; 2) С; З) А; 4) В; 5) С; 6) В

Unit 11

Ex. 1. 1) purpose/aim; 2) concerned; 3) aim/purpose; 4) consists; 5) address; 6) devoted; 7) divided; 8) focus

Ex. 2. 1) War and Peace; 2) After; 3) No; 4) Olaf; 5) Before

Ex. 3. 1) Take; 2) Firstly; 3) addresses; 4) below; 5) following; 6) see; 7) consider; 8) later

Ex. 4. 1) As can be seen in
Table V there has been an
increase in the numbers of students in education. 2) In Section 3 we take up again some of the arguments from the preceding section. 3) At this point let us turn our attention to developments in Constantinople. 4) The country is divided into six provinces. 5) Let us now turn to the issue of the reunification of Germany.

Unit 12

Ex. 1. 1) present; 2) call on, make/give; 3) welcome; 4) on the subject of; 5) introduce, address

Ex. 2. Suggested answers: 1) We need to consider family income too, but I’ll come back to that later. 2) So, moving on, I’ll skip item 4 on the handout and instead talk about number 5 in more detail. 3) I’ll try to finish by 3.30, but feel free to leave if you have a class or other appointment to go to. 4) There is a handout going round and I have some extra/spare copies too if anyone wants them. 5) I’ll finish there as my time has run out. 6) We didn’t want to make people uncomfortable by having a camera in the room. Having said that, we did want to video as many of the sessions as possible. 7) I’d like to go back to a point I made earlier about river management. 8) So, I believe our experiments have been successful. That’s all I have to say. Thank you. 9) Going back to / To go back to / Getting back to the problem of large class sizes, I’d like to look at a study done in Australia in 2002. 10) I’ll try not to go over time, so I’ll speak for 30 minutes, to leave time for questions at the end.

Ex. 3. 1) on; 2) with, to; 3) to; 4)
to; 5 by; 

Ex. 4 Possible sentences: 1)
I shall present the results of some studies done recently. 2) Dr Fonseca will now take questions. 3) I want to raise another issue at this point. 4) I’d just like to make a comment, if I may. 5) I will begin by giving an overview of the topic. 6) This is the first time I’ve given/made a presentation, so I’m a bit nervous.

Unit 13

Ex. 1. 1) Students always seem to have difficulty in remembering this formula. 2) Ford pointed out that the methodology had a number of inconsistencies. 3) The need to find replacement fuels poses considerable challenges for scientists. 4)
The media continue to focus on the ontroversy surrounding the President. 5) In the figures he presented several errors were apparent. 6) On their way across Antarctica they experienced many difficulties. 7) The results of the opinion poll raise some important questions for the Party. 8) Problems caused by pollution in this area arose fairly recently.

Ex. 2. 1) It is no easy task mediating between unions and management. 2)  In this lecture I plan to deal with the later novels of Charles Dickens. 3) The answer to most problems in agriculture lies in the soil. 4) He thought for a long time but was unable to come up with a
solution. 5) Green tourism may initially feel like a contradiction in terms. 6) I wonder what the professor’s reaction to the article will be. 7) The company has experienced a number of difficulties with the computer operating system. 8) Have you found a solution to the problem yet?

Ex. 3.     noun – verb: solution – solve; reaction – react; contents – contain; error – err; noun – verb: resolution – resolve; response – respond; contradiction – contradict; mediation – mediate

Ex. 4. 1) contradicted; 2) err; 3) solution; 4) mediate; 5) contains; 6) response; 7) resolved; 8) reacted

Unit 14

Ex.1. 1) In conclusion, the tests suggest the drug has no dangerous side effects. 2) To summarise, losing the war was a humiliating defeat for the country on a number of different levels. 3) In summary, it is impossible to blame the disaster on one person alone. 4) From the survey we can draw the conclusion / come to the conclusion that advertising has a stronger effect on teenage girls than on other groups of the population. 5) To recapitulate, there were a number of different reasons why the experiment was less successful than had been hoped.

Ex. 2. 1) balance; 2) abstract; 3) put, eventually; 4) provide; 5) analysis; 6) words; 7) points; 8) close

Ex. 3. 1) at last; 2) lastly; 3) Lastly; 4) at last; 5) at last

Ex. 4. In the end means ‘finally, after something has been thought about or discussed a lot’. At the end is usually followed by ‘of (something)’, and refers to the final point of a thing or time or place, e.g. at the end of the film, at the end of the month, at the end of the street.
Ex. 5. This paragraph is a precis of Academic Vocabulary in Use. In sum / To sum up, the book provides 50 units covering key aspects of academic vocabulary. Stated briefly, each unit has attempted to present and practise the words that all students need. The overall aim of the book is to help students not only to understand but also to use academic vocabulary. In bringing the book to a close, we hope we have helped you and wish you success in your future academic studies.
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Программное обеспечение 

Прикладные программы для развития языковых навыков аудирования, чтения, письма, для закрепления грамматического материала и т.д.:

1.  Professor Higgins (CD.)
Часть 1 – Phonetics (произношение, диалоги по темам General English: встреча, знакомство, прощание и т.п.). Работа в наушниках.

Часть 2 – Grammar. Теория и упражнения (всего 130 разделов, в каждом – по 6-8 упр.).

2. English for Business (I. Introduction to a Company; II. Managing Quality; III. International Sales; IV. International Marketing; V. Organizing Change ; VI. Negotiations). (CD).

Серия из 6 обучающих программ. Деловой английский (British English). Каждая программа содержит 30-40 минут аутентичного видео (диалоги), снятого в реальных компаниях без написания предварительного сценария. Видео-эпизоды распределены по подтемам. 

3. E.S.P. 

FCE tutor (First Certificate in English)

CAE tutor (Certificate on Advanced English)

Тренировочные типовые задания для подготовки к FCE. Paper 1. Reading Comprehension (тренировка и проверка понимания текста);

Paper 2. Writing. (120-180 words each task) (тренировка и проверка навыков письменной речи)

Paper 3. Grammar and Usage (тренировка и проверка правильности усвоения грамматических правил). 

Избранные вэбсайты по тематическим областям, относящимся 

к сфере «английский язык для специальных целей»

SELECTED CONTENT AREA WEBSITES FOR ENGLISH FOR SPECIAL PURPOSES

English for Academic Purposes (EAP) 

· Nottingham Academic Vocabulary − http://www.nQttinnhtim.oc.uk/-olzah3/acvocab/indox.htm
· Purdue University Online Writing Lab (OWL) − http://owl.enalish.Durdue.edu/owl/
    In addition to EAP writing guidelines, including citation help, the OWL contains many helpful writing guides and exercises for professional writing, including resumes, cover letters, and memos.

· Research and Documentation Site (Hacker & Fister) − http://bcs.bedfordstmartins.com/resdoc5e/
    The site provides easy to understand documentation guidelines in several academic areas as well as suggestions for research resources.

· Using English for Academic Purposes (UEFAP) − http://www.uefaD.com/vocab/vocfram.htm
    Word lists for specific disciplines with exercises.

· Online Technical Writing − http://www.io.com/-hcexres/textbook/
Online textbook from David A. McMurrey at Austin Community College.

On-line Dictionaries
· Словарь Мультитран − http://www.multitran.com/
· English-English Dictionary − http://www.dictionary.com/
· On-line Dictionaries − http://www.onelook.com/
· Список около 200 словарей − http://www.yourdictionary.com/
· English-Russian Online Dictionary − http://www.terem.ru/cgi-bin/wwwdic
· YourDictionary.com − http://www.vourdictionarv.com/
Business English

· Internet-Based Projects for Business English − http://aei.uoreqon.edu/esp/
Guidelines for how to blend Internet technology with business communication training. Integrated skills tasks and projects (including a simple company profile, international business research, & cultural briefing) with a resource list of key business and English language learning websites.

· About.com: English for Business, Work and Other Special Purposes − http://esl.about.com/od/enalishforbusinesswork/Enqlish 

· Breaking News English − http://www.breakinqnewsenqlish.com/business 

Business English lesson plans and podcasts.

· Business Communication Headline News − http://bchn.businesscommunicationnetwork.com/
Sign up for the free email newsletter with links to articles on new developments and key issues in business communication.

· Boggles World ESL − http://boqqlesworldesl.com/
Includes a wide variety of activities for a range of learners to develop language skills, including business English (e.g. banking & hotel English).

· Bull’s Eye Business Writing Tips − http://www.basic-leaming.com/tips/tips.aspx
An archive of over 300 tips on how learners can improve their business writing skills. Sign up to receive their free weekly business writing tips via email.

· Business Letter Writing Basics − http://esl.about.eom/cs/ontheiobenalish/a/a Kenneth Beare’s useful guide.

· Business English −http://www.better-enalish.com/exerciselist.html
A valuable resource for grammar, vocabulary, and spelling exercises for business English.

· Business English Site.com − http://www.businessenalishsite.com/index.html
Exercises for developing high frequency vocabulary and expressions in business field and medicine. Useful for creating roleplays.

· EcEdWeb −http://ecedweb.unomaha.edu/home.cfm
The Economic Education Web is your portal to economic education resources in all forms and at all levels. Select from the menus to find exciting materials for teaching economics.

· Council for Economics Education − http://www.councilforeconed.org/
Includes interactive personal finance game (though with US culture references, e.g. 401k plan) and links to free economics lesson plans for elementary school (adaptable for other levels) through “Economics International’’.

· Foundation for Teaching Economics − http://fte.oro/teachers/lessons/lessons.htm
Another excellent source of engaging materials to build economic literacy.

· Global EDGE − http://globaledQe.msu.edu/
A rich resource of current information on business & culture in 196 countries plus links to selected international business resources. 

· Business English for Teachers and Learners − www.wfi.fr/volterre/businessenalish.html
An outstanding resource that focuses on teaching and learning business English as a foreign or second language.

· Business English on the Net − www.wfj.fr/volteire/bizenqlish.html
Linda Thalman’s guide on how to improve business English skills using the Internet.

· The Wall Street Journal. “ProfessorJournal.com: Teaching Tools’’ − http://professor.wsi.com/info/2010/07/19/weeklv-review/
Sign up for free weekly, discipline-specific emails written by professors who scour The Wall Street Journal every day for relevant articles. This great teaching tool is designed to help enliven your classes by connecting your course content to The Journal's engaging, real-world coverage of current events. 

Business Journals and Magazines

· The Economist − http://www.Economist.com 
· Business Week − http://www.businessweek.com 
· Newsweek − http://www.NewsweekReprints.com 

· The Wall Street Journal −http://www.wal-mart.com
· Financial Times − http://www.financialtimes.com
· Washington Post − http://www.washingtonpost.com
· New Scientist − http://www.newscientist.com
· The Guardian − http://www.guardian.com
· Cultural Studies − http://www.culturalstudies.net 

Online ESP Journals

· The Asian ESP Journal − http://www.asian-esD-ioumal.com/
· Directory of Open Access Journals − http://www.doai.oro
Access to thousands of free, full-text, open-access journals in a wide range of subject areas.

· The Internet and ESP−IATEFL Computer Special Interest Group − http://ltsiq.org.uk/links.html
Includes links to a number of useful sources

· TESL-EJ Online Journal of Teaching English as a Second or Foreign Language − http://wwwwritinq.berkelev.edu/tesl-ei/
Environmental Science

· Oak Ridge National Laboratory Environmental Sciences Division − http://www.esd.oml.aov/research/research.shtml
Natural sciences information, including readings, graphics, and some video and animation for the Oak Ridge National Lab’s six focus areas: Earth Sciences; Ecological Management; Environmental Data Science and Systems.
English for Hospitality and Tourism 

· American Hotel & Lodging Educational Institute − http://www.ei-ahla.oro/default.aspx
Click on “hospitality links” in the menu on the left to connect with a list of Hospitality News Sources for articles in the industry. 
· Exploring English for Tourism − http://sarolta.edubloas.ora/
A weblog offering activities, resources and link to other helpful sites for teaching English for tourism. 

· Englishformyjob. Com − http://www.enalishformviob.com/index.html
Vocabulary & grammar exercises for different sectors of the hospitality industry. 

English for Law

Professional sites for authentic material

· International Law Office − http://www.internationallawoffice.com
Here you can subscribe to electronic newsletters on legal topics of your choice. 

· Intute-Law − http://www.intute.ac.uk/law/
Portal with links to content information about law.

· Mini-Law Lectures from McGill University − http://www.mcqill.ca/minilaw/video/
Videos (about 60 minute each) on a variety of legal topics.

· University of North Texas Law Portal − http://www.librarv.unt.edu/research-tools/auides/law. Information about legal research, appropriate citation, and more.

English for Special Purposes for Law

· Basic Legal Vocabulary − http://www.celan.droit.univ-cezanne.fr/analais/vocab/index.htm 
List of basic words with definitions and pronunciation.

· English for Law: Audio and Video Material blog − http://enqlishforlaw.bloaspot.com/
Description of a variety of legal English resources. 

· A description of audio files is found at −http://enQlishforlaw.bloasDot.com/search/label/.mp3
· English for Law Collocation exercises − http://www.u-pica rdie.fr/cri/campus/enalish/leoal/leaal.html

· Internet for Law − http://www.vts.intute.ac.uk/tutorial/law
Free online tutorial to help law students develop their Internet research skills − http://www.vts.intute.ac.uk/tutorial/law/?sid=1260475&itemid=12029
· Legal Profession Overview lesson plan − http://www.onestopenqlish.com/section
· Researching in a Law Office − http://questqarden.eom/79/58/1/090427071019/
Practice doing legal research.

· Law is King of All − http://auestaarden.eom/60/05/2/080212174820/
Learning about the process of creating statutes and about common law.

· Mock Trial − http://ouestaarden.eom/36/73/1/061024190351/
Learning legal vocabulary and holding a mock trial.

· Breakup of the Family Unit: What Happens Next? − http://guestoarden.eom/33/66/5/060821180326/
Property disputes, child custody, and domestic violence as legal issues.

English for Mathematics and the Science

· EL Easton's Science and Technology links − http://eleaston.com/scimat.html
Many links in different science and technology categories.

· Frank Potter’s Science Gems − http://www.scienceaems.com/
Activities for elementary, secondary, and post-secondary classes.

· Writing Exercises in Science − http ://www.fauxpress .com/kimbal l/w/9 .html

· Boggles World ESL − http://bogalesworldesl.com/
· Science-teachers.com − http://www.science-teachers.com/
Good source of materials related to life science, space science, earth science, and physical science.

Resources for Building Cultural Intelligence (CQ)

· Countries and their Cultures − http://www.evervculture.com/
· globalEDGE − http://globaledae.msu.edu 

The globalEDGE web site is a rich, free, source of information on doing business internationally. In addition to country statistics and industiy information, it includes links to information on country-specific and regional business customs and etiquette. The globalEDGE listing of on-line resources on culture offers more useful links: http://olobaledge.msu.edu/resourcedesk/culture/
· This I Believe - National Public Radio − http://thisibelieve.org/essavs/4502 

Organized by content themes with integrated skills activities.

· This American Life - National Public Radio − http://www.thisamericanlife.org/ 

Popular weekly podcast. Some favorite TV episodes available.

More Resources for ESP and General English

· Authentic Assessment Toolbox − htlp://jfmueller.faculty.noctrl.eduftoolbox/
Mueller provides a definition for authentic assessment, its rationale, & practical tips for how to implement it.

· ESL Independent Study Lab − http://leaacy.lclark.edu/~krauss/to0Dicks/t0DPlcks.html

Krauss' site contains over 225 high-quality Internet resources for ESL/EFL students organized by skill and proficiency level.

· English for Specific Purposes − http://www.rono-chanq.com/esp.htm
A collection of links to a variety of online ESP journals and resources for specific content areas.

· Online English Language Center − http://oelp.uo reqon.edu/

This site at the University of Oregon introduces educators and teachers to valuable resources available through the web for English language learning and teaching.

· E.L. Easton English Online − http://www.eleaston.com/
Includes links to a wide range of subject areas and skill areas for ESP and for English language teaching in general.

· Wikis in Plain English − http://www.teachertube.com/viewVideo.Dhp7video 

A simple introduction to what a Wiki is and how it is used.

· Study Zone − http://web2.uvcs.uvic.ca/elc/studyzone/grammar.htm
· Grammar Safari − http://www.iei.uiuc.edu/web.pages/grammarsafari.html
· On-line English Grammar − http://www.edunet.com/english/grammar/index.cfm
· English  Grammar − http://www.edufind.com/english/grammar/toc.cfm
· Learning Oral English Online − http://www.rong-chang.com/
· Writing Help − http://www.ruthvilmi.net/hut/LangHelp/Writing/index.html
· CNN Learning Resource − http://www.literacynet.org/cnnsf/instructor/html
· Linguistic Laboratory − http://www.unt.edu/ielilab/Cultural_Adjustment/index.htm
· Word Safari (Advanced) − http://home.earthlink.net/~ruthpett/safari/index/htm  
· BBC World Service: Learning English − http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish
· Teaching with Film and Video − http://www/eslpartyland.com/synopses/html
· World Service: Learning English − www.swinburne.edu.au, www.research.utas.edu.au/gr
Podcasts: A Useful Tool for ESP

Examples of podcast services:

· Breaking News − http://www.breakinqnewsenqlish.com/business enalish.html 

· Business English Pod − http://www.businessenolishDod.com/ 

Provides free weekly MP3 podcast ESL lessons and audio / e-Book courses for intermediate and advanced business English learners. Each business English podcast lesson is focused on a particular workplace English skill (meetings, presentations, telephoning, negotiating, socializing, travel, conversation etc.) and language function (clarifying, disagreeing, questioning, expressing opinions, persuasion etc.).

· English for Business, Work and Other Special Purposes − http://esl.about.com/od/enolishforbusinesswork/EnQlish 

For Business Work and other Special Purposes. Links for many useful websites, resources, lessons and activities for business English and a range of other ESP topics.

· National Geographic −http://www.nationalaeooraphic.com/podcasts/ 
Many fascinating podcasts, including National Geographic Minutes, 60 second reports on nature and science, updated every Friday.
· Scientific American − http://www.sciam.com/podcast/ 
A great source of podcasts, including “60 Second Science", a quick report on the world of science.

· Nature: International Weekly Journal of Science − http://www.nature.com/nature/index.html
· Discovery Channel Radio Podcasts − http://www.discoverv.com/radio/podcasts.html
· Smithsonian − http://www.si.edu/podcasts/default.htm 

· Voice of America − http://www.voanews.com/english/podcasts.cfm 

VOA includes both audio and video podcasts complete with language learning activities. Use the menu on the left side of the page to locate material appropriate for your content area by clicking on “By Subject” under “Find a Story”.

· BBC News − http://www.bbc.co.uk/podcasts/ 

BBC includes a number of podcasts related to specific content areas, such as: “Health Check”, “Farming Today”, “Business Weekly”, and many more.
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